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	Stephenu L. Carterovi za jeho přátelství a důvěru.

	A jako vždy mé ženě Jamie a našim dětem Lily a Nicholasovi.

	
 

	Střežte se hněvu trpělivého muže.

	 

	JOHN DRYDEN, Absalom a Achitophel
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	PRVNÍ ČÁST

	UVOLNĚNÁ NITKA
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	BULVÁR KRÁLE SAULA, TEL AVIV

	Na něco tak bezprecedentního a tak obtěžkaného institucionálním rizikem to bylo vše vyřízeno s minimálními námitkami. A také v tichosti. To bylo na celé věci pozoruhodné – to operační ticho, se kterým byla provedena. Ano, bylo tu to dramatické oznámení, živě přenášené celému národu, ono bombastické první zasedání kabinetu i ta rozmařilá party ve vile Ariho Shamrona na břehu jezera v Tiberiadě, kam se sjeli všichni jeho přátelé a pomocníci z jeho pozoruhodné minulosti – šéfové tajných služeb, politici, vatikánští kněží, londýnský obchodník s uměním i jistý nenapravitelný zloděj uměleckých děl z Paříže –, aby mu popřáli hodně štěstí. Ale jinak to proběhlo téměř bez jakéhokoli rozruchu. Jeden den seděl za velikým psacím stolem z kouřového skla v ředitelské kanceláři Uzi Navot, a nazítří už byl na jeho místě Gabriel. Navotův moderní psací stůl ovšem scházel, protože sklo nebylo v Gabrielově stylu.

	Více mu vyhovovalo dřevo. Velmi staré dřevo. A samozřejmě obrazy. Rychle zjistil, že nedokáže trávit dvanáct hodin denně v místnosti bez obrazů. Pověsil si tu jeden dva nepodepsané vlastní a několik obrazů od matky, která svého času patřila k nejvýznamnějším izraelským umělcům. Pověsil si i veliké abstraktní plátno své první ženy, Ley, které namalovala, když spolu studovali na Becalelově akademii umění a designu v Jeruzalémě. V pozdější denní době by mohl případný návštěvník šéfovského patra zaslechnout jeho dveřmi prosakovat operu – ve zvláštní oblibě měl Bohému. Hudba mohla znamenat jediné. Gabriel Allon, princ ohně, anděl pomsty, vyvolený syn Ariho Shamrona, konečně převzal své po právu získané místo šéfa izraelské tajné zpravodajské služby.

	Ale jeho předchůdce neodešel daleko. Uzi Navot se ve skutečnosti přestěhoval jen na opačnou stranu haly, do kanceláře, která v původním uspořádání budovy sloužila jako Shamronovo opevněné doupě. Pod stejnou střechou jako jeho nástupce ještě žádný odcházející šéf nikdy nezůstal. Bylo to znesvěcení jedné z nejposvátnějších zásad Ústavu, která vyžadovala každých několik let výměnu koštěte a zorání pole. Pravda, bylo i několik bývalých šéfů, kteří se téhle hry ještě tak úplně nevzdali. Čas od času se na bulvár Krále Saula zatoulali, odvyprávěli pár válečných historek, rozdali pár rad, kterých si nikdo nevšímal, a většinou byli na obtíž. A pak tu byl samozřejmě Shamron, ten věčný, Shamron planoucí keř. Shamron vybudoval Ústav od základů a ke svému vlastnímu obrazu. Dal službě identitu i její vlastní jazyk a považoval za své božské právo plést se do jejích záležitostí, když usoudil, že je to vhodné. Byl to Shamron, kdo dal Navotovi odměnou místo šéfa, a byl to Shamron, kdo mu ho, když konečně nadešel čas, zase sebral.

	Jenže Gabriel trval na tom, aby Navot zůstal, se všemi výhodami, kterým se ve své předchozí inkarnaci těšil. Dělili se o stejnou sekretářku, impozantní Orit, na bulváru Krále Saula známou coby Železná kopule – pro svoji schopnost sestřelit nevítané návštěvy –, a Navot si k užívání ponechal svůj služební vůz i kompletní sestavu bodyguardů, což vyvolalo trochu reptání v Knesetu, ale jinak to bylo většinou akceptováno jako věc k udržení míru nezbytná. Přesný Navotův titul byl dosti vágní, ale to bylo pro Ústav typické. Lež byla jejich řemeslem. Pravdu si říkali jen sami mezi sebou. Před všemi ostatními – před svými ženami, dětmi i spoluobčany, které přísahali chránit – se skrývali pod pláštěm klamu.

	Když měli oba otevřené dveře, jak tomu obvykle bývalo, viděli Gabriel s Navotem přes vstupní halu na sebe. Každé ráno spolu mluvili zabezpečeným telefonem, obědvali spolu – někdy v jídelně pro zaměstnance, někdy sami v Gabrielově kanceláři – a večer trávili pár klidných chvil za doprovodu Gabrielovy opery, kterou Navot i přes své kultivované rodinné dědictví nesnášel. Hudba mu nic neříkala a vizuální umění ho nudilo. Jinak se s Gabrielem ve všem naprosto shodli – tedy přinejmenším na věcech, které se týkaly Ústavu a bezpečnosti Izraele. Navot bojoval o přístup ke Gabrielovu sluchu, kdykoli chtěl – a také ho získal –, a trval na tom, že se bude účastnit všech důležitých porad služebně starších zaměstnanců. Obvykle vypadal jako sfinga připomínající mlčení, s mohutnýma rukama založenýma na zápasnické hrudi a s neproniknutelným výrazem ve tváři. Ale občas dokončil Gabrielovu větu, jako by dával všem v místnosti jasně najevo, že jsou takříkajíc jedna duše. Byli jako Jachín a Boáz, dva pilíře, které stály u vstupu Šalomounova chrámu, a každý, kdo by jen pomyslel na to, že je proti sobě poštve, by na to pořádně doplatil. Gabriel byl sice šéfem lidovým, ale pořád to byl šéf, a intriky by ve své svitě netoleroval.

	Ne že by nějaké byly pravděpodobné, poněvadž ostatní důstojníci, z nichž se jemu podřízení vedoucí pracovníci skládali, byli všichni jedna ruka. Všechny si vytáhl z Baraku, elitního týmu, který provedl některé z nejlegendárnějších operací v historii této legendární služby. Celé roky působili v několika stísněných místnůstkách v podzemí, které byly kdysi využívány jako odkladiště pro starý nábytek a vybavení. Teď obsadili řadu kanceláří, která se táhla od Gabrielových dveří. Dokonce i Eli Lavon, jeden z nejvýznamnějších biblických archeologů v Izraeli, souhlasil, že se vzdá učitelského místa na Hebrejské univerzitě a vrátí se na plný úvazek do Ústavu. Lavon měl formálně na starost členy sledovacích týmů, vybírače kapes i ty, kdo se specializují na instalaci odposlechů a skrytých kamer. Ve skutečnosti ho ale Gabriel využíval, jak se mu hodilo. Lavon, nejlepší znalec umění fyzického sledování, který kdy z Ústavu vzešel, nahlížel Gabrielovi přes rameno již od dní operace Boží hněv. Jeho malá králíkárna s keramickými střepy a starověkými mincemi a nástroji představovala místo, kam si Gabriel často chodíval pro pár minut klidu. Lavon toho nikdy moc nenamluvil. Stejně jako Gabriel, i on odváděl nejlepší práci v šeru a neslyšně.

	Několik starých mazáků pochybovalo, zda je od Gabriela prozíravé přecpat vedení tolika svými věrnými pozůstalými vlastní skvělé minulosti. Žádný generální ředitel – tedy samozřejmě kromě Shamrona – se ještě neujal vedení ústavu s většími zkušenostmi a s větší shovívavostí. Gabriel hrál tuto hru déle než kdokoli jiný v oboru a cestou posbíral neobyčejný soubor přátel a spojenců. Britský premiér mu vděčil za svou kariéru, papež za svůj život. A přesto Gabriel nepatřil k těm typům, kteří si starý dluh bezostyšně vybírají. Skutečně mocný muž o laskavost žádat nemusí, říkával Shamron.

	Ale Gabriel měl i nepřátele. Nepřátele, kteří zničili jeho první ženu a pokusili se zničit i tu druhou. Nepřátele v Moskvě a Teheránu, kteří ho vnímali jako to jediné, co stojí v cestě jejich ambicím. Pro tuto chvíli se s nimi vypořádal, ale oni se nepochybně vrátí. Stejně jako muž, se kterým svedl svou poslední bitvu. A právě tento muž okupoval nejvyšší místo seznamu věcí, které se chystal nový generální ředitel udělat. Počítače Ústavu muži přidělily náhodně vygenerované kódové označení. Ale za číselnými kódy chráněnými dveřmi bulváru Krále Saula se o něm Gabriel i nové vedení Ústavu zmiňovali pod grandiózní přezdívkou, kterou si sám dal: Saladin… Mluvili o něm s respektem a dokonce i s náznakem zlé předtuchy. Saladin po nich šel. Byla to jen otázka času.

	══════════════

	Mezi podobně smýšlejícími zpravodajskými službami kolovala jistá fotografie. Pořídil ji agent CIA v paraguayském městě Ciudad del Este, které leží v nechvalně proslulé oblasti Triple Frontera neboli Trojí hranice v jižní Americe. Zachycovala velkého a solidně stavěného muže arabského vzezření, jak popíjí ve venkovní kavárně kávu v doprovodu jistého libanonského obchodníka podezíraného z navázání kontaktů na globální džihádistické hnutí. Úhel záběru způsobil, že se tu software k rozpoznání obličejových rysů míjel účinkem. Jenže Gabriel, kterému se dostalo požehnání těch nejlepších očí v oboru, byl přesvědčen, že ten muž je Saladin. Se Saladinem se setkal osobně, v hale hotelu Four Seasons ve Washingtonu, D.C. – dva dny před nejhorším teroristickým útokem na americké domácí půdě od jedenáctého září. Gabriel věděl, jak Saladin vypadá, jak je cítit, jak se změní atmosféra, když vstupuje do místnosti nebo ji opouští. A věděl, jak Saladin chodí. Podobně jako jeho jmenovec výrazně kulhal následkem zranění šrapnelem, které mu bylo primitivně ošetřeno v jednom domě s mnoha místnostmi a dvory poblíž Mosulu v severním Iráku. To kulhání teď bylo jeho vizitkou. Fyzickou podobu člověka lze změnit mnoha způsoby. Vlasy se dají ostříhat či nabarvit, tvář může proměnit plastická operace. Ale kulhání jako to Saladinovo je navždy.

	Jak se mu podařilo ze Států uniknout, bylo námětem intenzivní debaty a veškeré pozdější snahy ho vypátrat selhaly. Zprávy ho střídavě umísťovaly do Asunciónu, Santiaga a Buenos Aires. Existovala dokonce i fáma, že našel útočiště v San Carlos de Bariloche, argentinském lyžařském středisku, které tak milovali nacističtí váleční zločinci na útěku. Gabriel tu představu bez dalšího přemýšlení zavrhl. Názorem, že se Saladin skrývá kdesi všem na očích, se však přesto byl ochoten zabývat. Ať už byl ale Saladin kdekoli, plánoval svůj další tah. Tím si byl Gabriel jistý.

	Nedávný útok na Washington svými zničenými budovami, památkami a katastrofálním počtem mrtvých Saladinovi zajistil postavení nové hvězdy islamistického teroru. Ale jaký bude jeho další krok? Americký prezident v jednom z posledních rozhovorů před odchodem z úřadu prohlásil, že Saladin není další operace ve velkém měřítku schopen a že vojenská reakce Spojených států zanechala jeho kdysi hrůzu nahánějící síť v troskách. Saladin odpověděl tím, že jednomu sebevražednému atentátníkovi nařídil, aby se odpálil před velvyslanectvím USA v Káhiře. Čajíček, kontroval Bílý dům. Omezený počet obětí, mezi mrtvými žádní Američané. Zoufalý čin člověka na útěku.

	Možná, ale docházelo i k dalším útokům. V Turecku Saladin zasahoval prakticky po libosti – svatby, autobusy, rušné letiště v Istanbulu – a jeho přívrženci v západní Evropě – ti, kdož jeho jméno vyslovovali s bezmála náboženským zápalem – provedli coby vlci samotáři sérii útoků, která zanechala stopu mrtvých ve Francii, Belgii i Německu. Jenže se blížilo něco velkého, něco koordinovaného, hrůza tak velkolepá, aby pohromě, kterou Saladin na Washington uvrhl, konkurovala.

	Ale kde? Další útok na Ameriku vypadal nepravděpodobně. Experti tvrdili, že blesk přece do stejného místa dvakrát jistě neudeří.

	Město, které si Saladin pro svou děkovačku zvolil, nakonec nikoho nepřekvapilo, zvláště ne ty, kteří si bojem s teroristy vydělávali na živobytí. Saladin totiž navzdory své zálibě v tajnostech miloval jeviště. A kde je najít snáze než v londýnském West Endu?

	
2

	ST. JAMES’S, LONDÝN

	Třeba je to pravda, uvažoval Julian Isherwood, zatímco sledoval, jak se z černé oblohy řinou proudy větrem unášeného deště. Třeba je planeta nakonec přece jen poškozená. Hurikán v Londýně, a ještě k tomu v půlce února. Vysoký Isherwood poněkud nejistých způsobů nebyl na takové podmínky přirozeně stavěný. V současnosti se ukrýval ve vchodu restaurace Wilton’s na Jermyn Street, podniku, který dobře znal. Vyhrnul si rukáv nepromokavého pláště a zamračeně pohlédl na hodinky. Bylo 7.40 a měl zpoždění. Pokusil se najít na ulici taxi. Žádné nebylo v dohledu.

	Z baru v restauraci sem dolehla trocha lhostejného smíchu, následovaná dunivým barytonem, který nepatřil nikomu jinému než obtloustlému Oliverovi Dimblebymu. Restaurace Wilton’s teď sloužila coby hlavní osvěžovna jedné partičce obchodníků se starými mistry, kteří v úzkých uličkách čtvrtě St. James’s provozovali své obchody. Jejich oblíbeným místem bývala restaurace s ústřicovým barem Green’s v Duke Street, ale ta musela zavřít kvůli neshodám se společností spravující ohromné portfolio královských nemovitostí v Londýně. Pro změny, které se prohnaly čtvrtí a londýnským uměleckým světem jakožto celkem, to bylo příznačné. Staří mistři vyšli hodně z módy. Dnešní sběratele, ty instantní globální miliardáře, kteří vydělali jmění na sociálních médiích a aplikacích pro iPhone, zajímala jen díla moderní. Za zenitem se ocitli dokonce i impresionisté. Isherwood od Nového roku prodal jenom dva obrazy. Obě to byla díla průměrné tržní hodnoty, takové a takové školy, takového a takového stylu. Oliver Dimbleby už šest měsíců neprodal nic. Stejně jako Roddy Hutchinson, který byl všeobecně považován za nejbezohlednějšího obchodníka s uměním v celém Londýně. Každý večer se však ve Wilton’s choulili k sobě u baru a vzájemně se ujišťovali, že se ta bouře brzy přežene. Julian Isherwood se obával, že to dopadne jinak – a jeho obavy nebyly nikdy větší než v tuto chvíli.

	Obtížné časy už zažil. Jeho anglická slupka, bezvýhradně anglický šatník a kovaně anglické příjmení zakrývaly fakt, že Angličan vůbec není – tedy alespoň ne technicky. Ano, občanstvím a pasem byl Brit, ale narozením Němec, výchovou Francouz a náboženstvím žid. Jenom hrstka důvěryhodných přátel věděla, že Isherwood do Londýna přiklopýtal v roce 1942 coby dětský uprchlík, kterého dva baskičtí pastýři přenesli přes zasněžené Pyreneje. A že jeho otce, proslulého pařížského obchodníka s uměním Samuela Isakowitze, zavraždili i s Isherwoodovou matkou v nacistickém vyhlazovacím táboře Sobibor. Ačkoli si Isherwood tajemství své minulosti žárlivě střežil, dolehl příběh o jeho dramatickém útěku z nacisty okupované Evropy až k uším tajné izraelské zpravodajské služby. A v polovině sedmdesátých let dvacátého století, během vlny útoků palestinských teroristů na izraelské cíle v Evropě, ho naverbovali jako sajana, pomáhajícího dobrovolníka. Isherwood měl jen jediný úkol – asistovat při vytváření a udržování operačního krytí jistého restaurátora obrazů a zabijáka jménem Gabriel Allon. Poslední dobou se jejich kariéry ubíraly zcela rozdílným směrem. Gabriel byl nyní šéfem izraelského zpravodajství a jedním z nejmocnějších špionů na světě. A Isherwood? Ten stál ve dveřích restaurace Wilton’s na Jermyn Street, bičován západním větrem, a trochu opilý čekal na taxi, které nikdy nepřijede.

	Znovu se podíval na hodinky. Teď bylo 19.43. Protože žádný deštník nevlastnil, přidržel si nad hlavou svou starou koženou aktovku a brodil se k Piccadilly, kde se poté, co si pět umáčených minut počkal, vděčně složil na zadní sedadlo taxíku. Adresu udal řidiči jen přibližnou – na to, aby mu sdělil název skutečného cíle své cesty, se příliš styděl – a úzkostlivě sledoval čas, zatímco se taxi šinulo směrem na Piccadilly Circus. Potom odbočilo na Shaftesbury Avenue a úderem osmé dorazilo na Charing Cross Road. Isherwood měl teď se svou rezervací oficiálně zpoždění.

	Předpokládal, že by měl zavolat a oznámit, že se opozdí, jenže bylo docela dobře možné, že dotyčný podnik by jeho stůl dal někomu jinému. A už jen získat rezervaci ho stálo měsíc doprošování a uplácení, takže ho teď nehodlal nějakým panikářským telefonátem riskovat. Navíc, tam už Fiona při troše štěstí bude. To byla jedna z věcí, které na ní měl nejraději: byla přesná. A také se mu líbily její plavé vlasy, modré oči, dlouhé nohy a věk, který činil šestatřicet let. Vlastně ho teď nenapadalo nic, co by se mu na Fioně Gardnerové nelíbilo, což byl důvod, proč utratil tolik cenného času a úsilí k zajištění rezervace v restauraci, kam by normálně nikdy ani nevkročil.

	Než taxi Isherwooda konečně vyložilo před divadlem St. Martin’s Theatre, trvalým domovem Pasti na myši od Agathy Christie, uteklo dalších pět minut. Rychle přešel West Street ke vchodu slavné restaurace The Ivy, pravému cíli své cesty. Vrchní číšník mu sdělil, že slečna Gardnerová ještě nedorazila a stůl je nějakým zázrakem stále dostupný. Isherwood odevzdal svůj plášť do deště šatnářce a byl uveden k čalouněné lavici s výhledem do Litchfield Street.

	Když osaměl, nesouhlasně se zahleděl na svůj obraz v okně. S oblekem od krejčího ze známé ulice Savile Row, karmínovou vázankou a bohatými šedými kadeřemi působil poměrně elegantně, i když snad trochu podezřele – sám svůj vzhled popisoval jakožto vznešenou zhýralost. Nedalo se ovšem popřít, že dosáhl věku, o kterém developeři mluví jako o „podzimu života“. Ne, pomyslel si zasmušile, jsem prostě starý. Příliš starý na honění se za někým, jako je Fiona Gardnerová. Kolik takových už bylo? Studentky umění, nezkušené kurátorky, recepční, krásné mladé dívky, které přijímaly telefonické nabídky v aukčních domech Christie’s a Sotheby’s. Isherwood nebyl žádný lovec – všechny je miloval. Věřil v lásku stejně, jako věřil v umění. V lásku na první pohled. V lásku až navěky. V lásku, dokud nás smrt nerozdělí. Problém spočíval v tom, že ji vlastně nikdy nenašel.

	Zčistajasna si vzpomněl na jedno nedávné odpoledne v Benátkách, na rohový stůl v Harry’s baru, na bellini, na Gabriela… Gabriel Isherwoodovi řekl, že ještě není pozdě, že má pořád čas se oženit a mít jedno dvě děti. Zpustlá tvář ve skle tvrdila něco jiného. Mně už datum spotřeby dávno vypršelo, pomyslel si. Umřu sám, bez dětí, a za ženu budu mít jen svoji galerii.

	Znovu zkontroloval čas. Čtvrt na devět. Teď měla zpoždění Fiona. To se jí nepodobalo. Vylovil z kapsy obleku mobil a zjistil, že obdržel textovou zprávu: PROMIN, JULIANE, ALE BOHUZEL TO NE… Přestal číst. Nejspíš je to tak nejlepší. Ušetří si tím zlomené srdce. A co je důležitější, zabrání mu to, aby ze sebe znovu udělal pitomce.

	Vrátil mobil do kapsy a zvažoval své možnosti. Mohl zůstat a povečeřet sám, nebo odejít. Rozhodl se pro to druhé – v Ivy člověk sám nevečeří. Zvedl se, vyzvedl si plášť a s mumlavou omluvou hlavnímu číšníkovi vyšel rychle na ulici, právě když před St. Martin’s Theatre zabrzdil bílý Ford Transit. Řidič okamžitě vystoupil, oblečen do objemného tříčtvrtečního námořnického kabátu z vlny, a v rukou držel cosi jako pušku. To ale není jen tak nějaká puška, pomyslel si Isherwood, to je vojenská zbraň. Z nákladového prostoru vzadu se teď drápali další čtyři muži, všichni v těžkých kabátech a se stejným typem vojenské útočné pušky v rukách. Isherwood dokázal stěží uvěřit vlastním očím. Vypadalo to jako scéna z nějakého filmu. Filmu, který už viděl – v Paříži a ve Washingtonu.

	Pětice mužů vyrazila v sevřené bojové formaci klidně ke dveřím divadla. Isherwood uslyšel štípání dřeva, následované výstřely. A potom, o pár vteřin později, se ozvaly první výkřiky, tlumené, vzdálené. Byly to výkřiky z jeho zlých snů. Opět si vzpomněl na Gabriela a uvažoval, co by asi v podobné situaci udělal on. Gabriel by se do divadla bezhlavě vrhl a zachránil co možná nejvíce životů. Jenže Isherwood neměl jeho schopnosti ani odvahu. Nebyl žádný hrdina. Ve skutečnosti byl pravý opak.

	Příšerný křik zesílil. Isherwood vylovil z kapsy mobil, vytočil 999 a ohlásil, že divadlo St. Martin’s Theatre je terčem teroristického útoku. Pak se prudce otočil a zadíval se na nepřehlédnutelnou restauraci, z níž právě vyšel. Zdálo se, že její zazobaní zákazníci o krveprolití, k němuž dochází jen o pár kroků dál, nemají tušení. Ti teroristé se s jedním masakrem určitě nespokojí, napadlo Isherwooda. Věhlasná Ivy bude jejich další zastávkou.

	Isherwood zvažoval své možnosti. Opět měl dvě. Mohl utéci, nebo se mohl pokusit zachránit co možná nejvíce životů. Bylo to nejsnazší rozhodování jeho života. Když klopýtal přes ulici, zaslechl směrem od Charing Cross Road explozi. A potom další. A pak třetí. Nejsem žádný hrdina, pomyslel si, když se hnal dveřmi Ivy a mával rukama jako šílenec, ale můžu se tak chovat, i kdyby to bylo jen na chvilku. Třeba měl Gabriel pravdu. Třeba pro mě ještě není vůbec pozdě.
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	VAUXHALL CROSS, LONDÝN

	Bylo jich dvanáct, etnickým původem Arabů a Afričanů, podle pasu Evropanů. Všichni strávili nějaký čas v chalífátu ISIS – včetně jistého, nyní již zničeného, výcvikového tábora poblíž starověkého syrského města Palmýra – a všichni se vrátili do západní Evropy neodhaleni. Později se zjistí, že rozkazy dostali prostřednictvím Telegramu, zdarma přístupné, na cloudu založené instant messaging službě, využívající šifrování na principu konec-konec. Dostali jenom adresu, datum a čas, kdy a kde se mají objevit. Že podobné instrukce obdrželi i další, nevěděli – netušili, že jsou součástí většího plánu. Ve skutečnosti netušili, že jsou součástí vůbec nějakého plánu.

	Do Spojeného království se trousili jeden po druhém, vlakem nebo na trajektu. Dva tři z nich museli na hranici podstoupit malý výslech, zbytek přivítali s otevřenou náručí. Čtyři zamířili do města Luton, čtyři do Harlow a čtyři do Gravesendu. Na každé z adres je očekával v Británii usazený agent sítě. A také jejich zbraně – sebevražedné vesty a útočné pušky. Každá vesta obsahovala kilogram TATP, velmi nestabilní krystalické výbušniny, vyrobené z odlakovače na nehty a peroxidu vodíku. Útočné pušky byly Kalašnikovy AK-47 běloruské výroby.

	Oni v Británii usazení agenti útočné buňky v krátkosti seznámili s jejich cíli a s cíli mise. Nejsou žádní sebevražední atentátníci, ale sebevražední válečníci. Útočnými puškami měli pobít co možná nejvíce nevěřících a vesty s výbušninami odpálit jen v případě, že je policie zažene do kouta. Cílem operace nebylo zničení budov či význačných prvků, ale krveprolití. Neměli činit žádný rozdíl mezi mužem a ženou, dospělým a dítětem. Neměli projevit slitování.

	Pozdě odpoledne členové tří buněk v Lutonu, Harlow a Gravesendu naposledy společně pojedli. Potom rituálně přichystali své tělo na smrt. V sedm večer pak konečně nastoupili do tří identických bílých dodávek Ford Transit. Řízení se ujali v Británii usazení agenti, sebevražední válečníci seděli vzadu se svými vestami a zbraněmi. Žádná z buněk nevěděla o existenci těch ostatních, ale všechny směřovaly k londýnskému West Endu a podle plánu měly udeřit ve stejný čas. Hodinky byly Saladinovou obchodní značkou. Saladin věděl, že v teroru – stejně jako v životě – všechno záleží na načasování.

	Ctihodné divadlo Garrick Theatre zažilo světové války, válku studenou i abdikaci krále. Ale ještě nikdy se nestalo svědkem ničeho, co by se podobalo tomu, co se přihodilo onoho večera dvacet minut po osmé, kdy do divadla vtrhla pětice teroristů ISIS a začala střílet do lidí. Během prvních třiceti vteřin útoku jich zahynula více než stovka a dalších sto jich mělo zemřít v těch strašlivých pěti minutách, které následovaly, když se teroristé po divadle metodicky přesouvali, řadu za řadou, sedadlo za sedadlem. Nějakým dvěma stovkám šťastlivců se podařilo uniknout bočními a zadním východem, společně s celým hereckým obsazením a jevištními techniky. Mnozí z nich už v divadle nikdy znovu pracovat nebudou.

	Z Garricku se teroristé vynořili sedm minut poté, co do něj vstoupili. Venku narazili na dva neozbrojené příslušníky Metropolitní policie. Když oba zabili, zamířili do Irving Street a vraždami si razili cestu z jedné restaurace do druhé, až se jim do ní na okraji Leicester Square konečně postavili dva ozbrojení policisté z Metropolitní. Oba měli jen pistole Glock 17 ráže devět milimetrů. Přesto dokázali zabít dva z teroristů dříve, než stačili své sebevražedné vesty odpálit. Dva z přeživších teroristů bomby odpálili ve vstupní hale jeskyni připomínajícího kina Odeon, ten třetí ji nechal vybouchnout v rušné italské restauraci. Celkem měly zahynout jen při této části útoku téměř čtyři stovky lidí, což z něj mělo učinit nejvražednější útok v britské historii – dokonce ještě horší než bombový atentát na let 103 společnosti Pan Am nad skotským Lockerbie v roce 1988.

	Jenže tahle pětičlenná buňka bohužel nejednala sama. Druhá buňka – buňka lutonská, jak se stane známou – zaútočila na divadlo Prince Edward Theatre, rovněž přesně dvacet minut po osmé, během představení Miss Saigon. Prince Edward byl mnohem větší než Garrick – šestnáct set míst namísto šesti set padesáti šesti, takže počet mrtvých v něm byl o hodně vyšší. Všech pět teroristů navíc své vesty s výbušninami odpálilo v barech a restauracích lemujících Old Compton Street. Během pouhých šesti minut bylo ztraceno přes pět set životů.

	Třetím cílem bylo St. Martin’s: pět teroristů, přesně dvacet minut po osmé. Tentokrát však zasáhl tým speciálně vyzbrojených policistů. Později se ukáže, že útok oznámil jen pár vteřin poté, co teroristé vstoupili do divadla, jeden kolemjdoucí – muž, který byl identifikován jako jistý přední londýnský obchodník s uměním. Ten samý londýnský obchodník pak pomohl evakuovat jídelnu restaurace Ivy. V důsledku toho při této části útoku zemřelo jen čtyřiaosmdesát osob. V jakýkoli jiný večer, v jakémkoli jiném městě by to bylo nepředstavitelné číslo. Teď to byl důvod k vyjádření vděčnosti. Saladin zasáhl terorem samotné srdce Londýna. A Londýn už nikdy nebude stejný.

	Do rána byl rozsah pohromy jasně patrný. Většina mrtvých stále ještě ležela tam, kde padla – skutečně, mnozí seděli v divadle na svých původních místech. Komisař Metropolitní policie prohlásil celý West End za aktivní místo činu a jak Londýňany, tak turisty naléhavě žádal, aby se oblasti vyhýbali. Coby bezpečnostní opatření přerušilo metro veškerý provoz, podniky a veřejné instituce zůstaly celý den zavřené. Londýnská burza otevřela včas, ale obchodování bylo pozastaveno, neboť ceny akcií začaly prudce klesat. Ekonomické ztráty byly podobně jako ztráty na životech katastrofální.

	Ministerský předseda Jonathan Lancaster počkal z bezpečnostních důvodů s obhlídkou té zkázy až do poledne. Se svou ženou Dianou po boku se pak pěšky vydal od Garricku k Princi Edwardovi a nakonec k St. Martin’s. Před improvizovaným velitelským stanovištěm Metropolitní policie1 na Leicester Square poté v krátkosti oslovil média. Bledý a viditelně otřesený slíbil, že pachatelé budou postavení před soud. „Nepřítel je odhodlaný,“ prohlásil, „ale to my také.“

	Nepřítel však zůstával podivně tichý. Ano, na obvyklých extremistických webech sice několik oslavných příspěvků bylo, ale žádný z nich neposvětilo hlavní velení ISIS. V pět odpoledne londýnského času se na jednom z mnoha twitterových účtů skupiny objevilo formální přihlášení k zodpovědnosti, doplněné fotografiemi patnácti operativců, kteří útok provedli. Několik analytiků, kteří se terorismem zabývali, vyjádřilo překvapení nad skutečností, že se prohlášení o někom jménem Saladin vůbec nezmiňovalo. Ti chytřejší se nedivili. Saladin je mistr, říkali. A jako spousta mistrů, i on raději nechával své dílo bez podpisu.

	Pokud první den charakterizovaly solidarita a zármutek, ten druhý pak rozpory a vzájemné obviňování. V Dolní sněmovně se několik členů opoziční strany obulo do premiéra a šéfů jeho zpravodajství za to, že se jim nepodařilo plán odhalit a zmařit. Převážně se ptali, jak je možné, že si teroristé dokázali opatřit vojenské útočné pušky v zemi s těmi nejdrakoničtějšími držení zbraní omezujícími zákony na světě. Šéf protiteroristického oddělení Metropolitní policie vydal prohlášení, v němž svůj postup hájil, a Amanda Wallaceová, ředitelka MI5, zrovna tak. Ale Graham Seymour, šéf tajné zpravodajské služby, jinak známé coby MI6, se rozhodl mlčet. Existenci MI6 britská vláda donedávna dokonce ani nepřiznávala a žádného ministra při smyslech by nikdy nenapadlo zmínit na veřejnosti jméno jejího šéfa. Seymour dával přednost starým způsobům před těmi novými. Špionem byl jak svou přirozeností, tak výchovou. A špion nikdy nemluví svým jménem, když postačí jízlivá poznámka před spřáteleným reportérem.

	Odpovědnost za ochranu britské domácí půdy před teroristickým útokem padala primárně na MI5, Metropolitní policii a Společné centrum pro analýzu terorismu. Tajná zpravodajská služba ovšem stále hrála důležitou úlohu při zachycování tajných plánů v zahraničí dřív, než dorazí ke zranitelnému pobřeží Británie. Graham Seymour premiéra opakovaně upozorňoval, že útok na Spojené království je na spadnutí, ale získat spolehlivé informace, na jejichž podkladě lze jednat a které jsou k prevenci takového útoku nezbytné, se jeho špionům nepodařilo. Proto také útok na Londýn i s jeho strašlivými ztrátami na životech nevinných považoval za největší selhání ve své dlouhé vynikající kariéře.

	V době útoku byl Seymour ve své velkolepé kanceláři na vrcholku Vauxhall Cross – záblesky výbuchů viděl z okna – a v oněch temných dnech, které následovaly, ji opouštěl jen zřídka. Jeho nejbližší pobočníci ho prosili, aby se trochu prospal, a mezi sebou vyjadřovali obavy nad jeho nezvykle unaveným vzezřením. Seymour jim stroze poradil, že by bylo lépe, kdyby čas trávili hledáním životně důležitých informací, které by dalšímu útoku předešly. To, co potřeboval, byla uvolněná nitka – nějaký člen Saladinovy sítě, kterého by mohl zmanipulovat tak, aby plnil jeho příkazy. Nikoho vysoko postaveného – ti jsou příliš loajální. Člověk, kterého Graham Seymour hledal, byl malá ryba, poslíček, chlapík, co nosí ostatním kufry. Bylo možné, že ten člověk ani netuší, že je členem teroristické organizace. A bylo dokonce možné, že nikdy neslyšel jméno Saladin.

	Policisté – tajní i ti ostatní – mají v krizových dobách určité výhody. Provádějí šťáry, zatýkají, pořádají tiskové konference, aby veřejnost ujistili, že dělají vše, co je v jejich silách, aby jí zajistili bezpečí. Naproti tomu špioni žádné takové východisko nemají. Už ze své definice se pachtí v tajnosti, v zadních uličkách, hotelových pokojích, bezpečných domech a na všech těch bohem zapomenutých místech, kde lze agenty přesvědčit nebo donutit, aby nějaké životně důležité informace předali cizí mocnosti. Na začátku své kariéry Graham Seymour podobnou práci dělával. Teď už mohl jen z pozlacené klece svojí kanceláře monitorovat práci ostatních. Jeho nejhorší obavou bylo, že tu uvolněnou nitku najde nějaká jiná služba a on bude opět odsunut do podpůrné role. Sama do Saladinovy sítě MI6 proniknout nemohla – bude potřebovat pomoc přátel v západní Evropě, na Blízkém východě i za velkou louží v Americe. Jenže pokud by MI6 dokázala vyšťourat tu správnou informaci ve správnou chvíli, byl by Graham Seymour mezi sobě rovnými první. Což bylo v současném světě to nejlepší, v co mohl šéf tajné služby doufat.

	A zůstával v kanceláři, den za dnem, noc za nocí, a s nemalou závistí sledoval, jak Metropolitní a MI5 válcují pozůstatky Saladinovy sítě v Británii. Snahy MI6 však nic významného nepřinesly. Skutečně, Seymour se toho od svých přátel v Langley a Tel Avivu dozvěděl více než od svých vlastních lidí. Na den přesně týden po útoku se konečně rozhodl, že mu noc doma prospěje. Počítačové záznamy ukážou, že shodou okolností vyjela jeho limuzína značky Jaguar z podzemního parkoviště přesně dvacet minut po osmé večer. Ale když Seymour mířil přes Temži domů do Belgravie, jeho bezpečný telefon tiše zapředl. Seymour číslo poznal, stejně jako ženský hlas, který k němu po lince za okamžik dolehl. „Doufám, že jsem tě nezastihla v nevhodnou dobu,“ řekla Amanda Wallaceová, „ale mám něco, co by tě mohlo zajímat. Co kdyby ses u mě zastavil na skleničku? Zvu tě.“
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	THAMES HOUSE, LONDÝN

	Thames House, budovu na nábřeží, v níž velitelství MI5 sídlilo, znal Graham Seymour dobře – než se stal šéfem MI6, přes třicet let tu pracoval. Když kráčel chodbou k luxusní pracovně ředitelky, zastavil se ve dveřích kanceláře, která mu patřívala v době, kdy byl zástupcem ředitele on. Současný zástupce Miles Kent ještě seděl za psacím stolem. Dost možná byl jediným člověkem v Londýně, který vypadal hůř než Seymour.

	„Ahoj, Grahame,“ vzhlédl Kent od počítače. „Co tě přivádí do našeho koutku tohohle království?“

	„To mi řekni ty.“

	„Kdybych to udělal,“ odvětil Kent tiše, „dostal bych od naší včelí královny padáka.“

	„Jak se drží?“

	„Tys to ještě neslyšel?“ Kent pozval posunkem Seymoura dovnitř a zavřel dveře. „Charles utekl se svojí sekretářkou.“

	„Kdy?“

	„Pár dní po tom útoku. Když do St. Martin’s nakráčela ta třetí buňka, zrovna byl na večeři v Ivy. Řekl, že ho to přinutilo pořádně se podívat do zrcadla. A že už dál nemůže žít tak, jak žil.“

	„Měl milenku a manželku. Co ještě chtěl?“

	„Očividně rozvod. Amanda se už odstěhovala z bytu. Přespává tady v kanceláři.“

	„Toho je teď všude plno.“

	Ta zpráva Seymoura překvapila. S Amandou se vídal každé ráno v Downing Street číslo 10 a nikdy se o tom nezmínila. Po pravdě řečeno se mu ulevilo, že se Charlesův nezodpovědný milostný život konečně provalil. Rusové měli své způsoby, jak se o podobných nerozvážnostech dovědět, a nikdy se nerozpakovali je využít ve svůj prospěch.

	„Kdo o tom ještě ví?“

	„Zjistil jsem to úplně náhodou. Znáš Amandu, ta je diskrétnost sama.“

	„Škoda, že to neplatilo i o Charlesovi.“ Seymour sáhl po klice, ale pak se zarazil. „Máš tušení, proč mě chce tak naléhavě vidět?“

	„Pro potěšení z tvojí společnosti?“

	„No tak, Milesi.“

	„Já vím jen tolik,“ řekl Kent, „že to nějak souvisí se zbraněmi.“

	Seymour vyšel na chodbu. Světlo nad Amandinými dveřmi svítilo zeleně. Přesto zlehka zaklepal, než do nich vstoupil. Amandu zastihl sedící u jejího velikého psacího stolu, s pohledem upřeným dolů do otevřeného spisu. Když vzhlédla, poctila Seymoura chladným úsměvem. Vypadá, pomyslel si Graham, jako by si ho nacvičila před zrcadlem.

	„Grahame,“ řekla a vstala, „to jsi hodný, že jsi přišel.“

	Pomalu vyšla zpoza psacího stolu. Na sobě měla jako obvykle kalhotový kostým na míru, který její vysoké a těžkopádné postavě lichotil. K Seymourovi přistupovala obezřetně. Graham Seymour i Amanda Wallaceová do MI5 vstoupili při stejném náboru a téměř po třicet let spolu bojovali na každém kroku. Teď sice obsadili dvě z nejmocnějších pozic v západním zpravodajství, ale jejich rivalita přetrvávala. Bylo lákavé myslet si, že útok dynamiku jejich vztahu změní, Seymour byl ale přesvědčen o opaku. Blížilo se nevyhnutelné parlamentní vyšetřování. To na straně MI5 nepochybně odhalí vážné omyly a selhání, Amanda se bude rvát zuby nehty. A udělá, co bude v jejích silách, aby se postarala, že slušný díl viny ponesou i Seymour a MI6.

	Na konec Amandina nablýskaného konferenčního stolku někdo postavil tác s pitím. Amanda namíchala džin s tonikem pro Seymoura a sobě martini s olivami a koktejlovými cibulkami. Decentně a mlčky si s ním připila. Potom Seymoura odvedla do sedací části a pokynula mu k velkému modernímu koženému křeslu. V obrovské televizi s plochou obrazovkou poblikávala BBC. Britské a americké vojenské letouny útočily na cíle ISIS poblíž syrského města Rakka. Irácké části chalífátu se už z velké části znovu zmocnila centrální vláda v Bagdádu. Zbývalo už jen tohle syrské útočiště, a to bylo pod palbou. Ztráta území však nikterak neumenšila schopnost ISIS provádět teroristické operace v zahraničí. Útok v Londýně to dokazoval.

	„Kde myslíš, že je?“ zeptala se Amanda po chvíli.

	„Saladin?“

	„Kdo jiný?“

	„Zatím nedokážeme s určitostí…“

	„Teď nemluvíš s premiérem, Grahame.“

	„Kdybych musel hádat, tak je někde jinde než v tom rychle se scvrkávajícím chalífátu ISIS.“

	„Tak kde?“

	„Možná v Libyi nebo v jednom z emirátů v oblasti Perského zálivu. Nebo by mohl být v Pákistánu nebo v Afghánistánu, za hranicí území, které ISIS ovládá. Anebo víc při ruce. Má přátele i prostředky. A nezapomeň, že Saladin býval jedním z nás. Před invazí do Iráku pracoval pro tamní muchabarát2. Jeho úkolem bylo poskytovat materiální podporu Saddámovým oblíbeným teroristům z Palestiny. Ví, co dělá.“

	„To je slabě řečeno,“ odtušila Amanda Wallaceová. „Kvůli němu se mi skoro stýská po době špionů z KGB a bombách IRA.“ Posadila se naproti Seymourovi a sklenku opatrně odložila na stolek. „Něco ti musím říct, Grahame. Něco osobního. Něco ošklivého. Charles mě opustil kvůli svojí sekretářce. Je dvakrát starší než ona. Takové klišé.“

	„To je mi líto, Amando.“

	„Věděl jsi, že má poměr?“

	„Člověk zaslechne různé pomluvy,“ odpověděl Seymour diplomaticky.

	„Já je neslyšela, a to jsem ředitelka MI5. Nejspíš je pravda, co se říká. Ten podváděný se to vždycky dozví jako poslední.“

	„Není šance, že to ještě dáte dohromady?“

	„Ne.“

	„Rozvod bude složitý.“

	„A drahý,“ dodala Amanda. „Zvlášť pro Charlese.“

	„Budou na tebe tlačit, abys odstoupila.“

	„Což je důvod,“ řekla Amanda, „proč budu potřebovat tvoji podporu.“ Na chvíli se odmlčela. „Vím, že za tu naši malou studenou válku můžu z větší části já, Grahame, ale už trvala dost dlouho. Když mohla padnout berlínská zeď, určitě můžeme my dva být něčím jako přáteli.“

	„Naprosto souhlasím.“

	Tentokrát vypadal Amandin úsměv skoro upřímně. „A teď ke skutečnému důvodu, proč jsem tě požádala, abys přišel.“ Namířila na televizor s plochou obrazovkou dálkový ovladač a na obrazovce se objevila tvář – tvář muže egyptského původu, s řídkou bradkou, přibližně třicetiletého. Patřila Omaru Saláhovi, vůdci takzvané harlowské buňky, kterého zabil jeden policista ze zvláštní ozbrojené jednotky v St. Martin’s Theatre dřív, než stačil odpálit svoji sebevražednou vestu. Seymour byl se Saláhovou složkou dobře obeznámen. Saláh patřil k těm několika tisícům evropských muslimů, kteří odcestovali do Sýrie a Iráku poté, co ISIS v červnu 2014 vyhlásil svůj chalífát. Když se Omar Saláh do Británie vrátil, byl více než rok cílem nepřetržitého dohledu MI5, jak fyzického, tak elektronického. Ale šest měsíců před útokem dospěla MI5 k závěru, že Saláh už žádnou bezprostřední hrozbu nepředstavuje. Kapacita oddělení A4 – sledovačky – byla napjatá k prasknutí a zdálo se, že Saláh už o svou zálibu v radikálním islámu a džihádismu přišel. Příkaz k ukončení sledování nesl Amandin podpis. Ani ona, ani zbytek britského zpravodajství si však neuvědomily, že Saláh komunikuje s hlavním velitelským stanem ISIS pomocí šifrovacích metod, které nedokázala rozlousknout ani mocná Americká agentura pro národní bezpečnost.

	„Tvoje chyba to nebyla,“ řekl Seymour tiše.

	„Možná ne,“ odvětila Amanda. „Ale někdo to na sebe bude muset vzít, a nejspíš to budu já. Samozřejmě pokud se mi nepodaří obrátit nešťastný případ Omara Saláha ve svůj prospěch.“ Odmlčela se a potom dodala: „Nebo bych měla říct v náš prospěch.“

	„A jak bychom to mohli provést?“

	„Omar Saláh toho dělal víc, než že jen zavedl skupinku islámských vrahů do St. Martin’s Theatre. Byl to on, kdo propašoval ty zbraně do Británie.“

	„A kde je sehnal?“

	„Od jednoho agenta ISIS, který působí ve Francii.“

	„Říká kdo?“

	„Říká Omar.“

	„Prosím tě, Amando,“ vzdychl Seymour unaveně, „už je pozdě.“

	Letmo pohlédla na tvář na obrazovce. „Byl dobrý, ten náš Omar, ale jednu chybičku udělal. Použil k vyřizování záležitostí ISIS notebook svojí sestry. Zabavili jsme ho den po útoku a od té doby pročesáváme pevný disk. Dnes odpoledne jsme našli digitální zbytky šifrované zprávy od hlavního velení ISIS, která Omarovi nařizuje, aby odjel do Calais a setkal se s mužem, který si říká Škorpion.“

	„Chytlavá přezdívka,“ pronesl Seymour uštěpačně. „Byla v té zprávě nějaká zmínka o zbraních?“

	„Vyjadřovali se sice v náznacích, ale bylo to evidentní. A také to odpovídá oficiální zprávě, kterou jsme loni koncem roku dostali od DGSI3. Vypadá to, že Francouzi mají toho Škorpiona už nějakou dobu v hledáčku. Bohužel toho o něm moc nevědí, což se týká i jeho skutečného jména. Pracovní teorie zní, že patří k nějakému drogovému gangu, nejspíš marockému.“

	To dává smysl, pomyslel si Seymour. Propojení ISIS a evropských zločineckých sítí se nedalo popřít.

	„Řekla jsi o něčem z toho Francouzům?“ chtěl vědět.

	„Neponechám bezpečnost Britů v rukou DGSI. Navíc bych ráda toho Škorpiona našla dřív než Francouzi. Jenže nemůžu,“ dodala rychle. „Moje pravomoc končí na břehu moře.“

	Seymour mlčel.

	„Rozhodně ti nehodlám radit, jak máš dělat svoji práci, Grahame. Ale být tebou, pošlu hned ráno do Francie agenta. Někoho, kdo umí francouzsky. Někoho, kdo se ve zločineckých sítích vyzná.“ Usmála se. „Ale nikoho takového asi náhodou neznáš, že ne, Grahame?“
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	HAMPSHIRE, ANGLIE

	Do tohohle přístavního města na jihu Anglie přijel jako mnozí před ním: v zadní části státní dodávky s kouřovými skly. Ta se prohnala kolem kotvišť na pobřeží i kolem starých viktoriánských skladišť z červených cihel a nakonec odbočila na úzkou cestu, která ji převedla přes první fervej golfového hřiště, ponechaného v ráno jeho příjezdu rackům. Hned za fervejí byl prázdný vodní příkop a za ním starobylá tvrz s hradbami z šedého kamene. Roku 1545 ji nechal postavit Jindřich VIII. a teď sloužila MI6 jako základní škola pro špiony.

	Dodávka se krátce zastavila u vrátnice, než vjela na centrální nádvoří, kde ve třech úhledných řadách stály vozy stálých instruktorů. Řidič dodávky, kterému se říkalo Reg, vypnul motor a jen o málo víc než nepatrným kývnutím naznačil muži na zadním sedadle, že se může vyprovodit ven. Mohl by dodat, že Tvrz není žádný hotel, ale nedodal. Tenhle nový rekrut byl zvláštní případ, jak alespoň instruktorům sdělil Vauxhall Cross. Jako všem novým rekrutům i jemu bude při každé příležitosti opakováno, že ho pouštějí do exkluzivního klubu. Členové tohoto klubu žili podle jiných pravidel než jejich krajané. Uměli a dělali věci, které ostatní neznali a nedělali. Jenže muž na zadním sedadle Regovi nepřipadal jako typ člověka, na kterého by podobné lichotky působily. Vlastně vypadal, jako by podle odlišných pravidel žil už hodně dlouho.

	Tvrz tvořila tři křídla – východní, západní a to hlavní, kde se odbývala většina vlastního výcviku. Přímo nad vrátnicí v bráně bylo apartmá vyhrazené šéfovi a za hradbami ležel tenisový kurt, kurt na squash, hřiště na kriket, přistávací plocha pro vrtulníky a venkovní střelnice. Vnitřní střelnice tu byla také, ačkoli Reg měl zato, že tenhle pasažér, co se tréninku se zbraněmi týče, moc nepotřebuje. Byl to voják elitního druhu. Viděli jste to na jeho postavě, na držení brady i na způsobu, jakým si hodil plátěný pytel přes rameno, než se vydal přes nádvoří. Neslyšně, všiml si Reg. Rozhodně patřil k onomu tichému druhu. Byl na místech, na která chtěl zapomenout, a plnil úkoly, o kterých mimo zabezpečené místnosti a bezpečná zařízení nikdo nemluvil. Tenhle chlap podléhal utajení. Představoval potíže.

	Hned ve vchodu do západního křídla bylo malé zákoutí, kde na muže čekal recepční George Halliday, aby ho přivítal. „Marlowe,“ představil se nepříliš přesvědčivě nový rekrut. A pak, téměř jako by si teprve teď vzpomněl, dodal: „Peter Marlowe.“ A Halliday, který byl nejdéle sloužícím zaměstnancem Tvrze – podle zdejších legend přesluhoval ještě z dob krále Jindřicha –, přejel bledým, pavoučí noze podobným prstem po svém seznamu jmen. „Ach, ano, pan Marlowe. Už na vás čekáme. Omlouvám se za to počasí, ale být vámi, tak si na něj zvyknu.“

	Halliday se při těch slovech sklonil a sundal z řady háčků za svým pultem klíč. „První patro, poslední pokoj vlevo. Máte štěstí, je z něj krásný výhled na moře.“ Položil klíč na pult. „Věřím, že o své zavazadlo se dokážete postarat sám.“

	„Věřím, že dokážu,“ odvětil nový rekrut s čímsi, co připomínalo úsměv.

	„Ha,“ vyhrkl náhle Halliday. „Málem bych zapomněl.“ Otočil se a vyškrábl z jedné z přihrádek na poštu na stěně za svým pultem malou obálku. „Tohle vám přišlo včera večer. Je to od ‚C‘.“

	Nový rekrut dopis sebral a strčil si ho do kapsy teplého vojenského svrchníku. Pak si hodil plátěný pytel přes rameno – jako voják, pomyslel si i Halliday – a vynesl si ho po prastarých schodech, které vedly do ubytovací části. Dveře pokoje se sténavě otevřely. Když vešel dovnitř, nechal pytel sklouznout z mohutného ramene na zem. Všímavým pohledem odborníka na pozorování prozkoumal své okolí. Postel pro jednoho, noční stolek, lampička na čtení, malý psací stůl, jednoduchá skříň na osobní věci, vlastní toaleta a koupelna. Čerstvý absolvent elitní univerzity by pokoj možná považoval za víc než přiměřený, ale na nového rekruta žádný velký dojem neudělal. Jakožto muž značného majetku – sice nelegálního, ale přesto značného – byl zvyklý na pohodlnější ubytování.

	Sundal si svrchník, hodil ho na postel a vytáhl obálku z kapsy. Váhavě odtrhl chlopeň a vyndal z obálky malou kartičku. Hlavička na ní nebyla žádná, jen řádek úhledného písma vyvedeného charakteristickým zeleným inkoustem.

	 

	Británie je na tom lépe, když tu teď jsi, aby ses o ni postaral…

	 

	Obyčejný rekrut by si možná podobnou kartičku ponechal coby upomínku na svůj první den v roli agenta jedné z nejstarších a nejhrdějších zpravodajských služeb na světě. Jenže muž známý jako Peter Marlowe žádný obyčejný rekrut nebyl. Ba co víc, pracoval už na místech, kde by podobná kartička stála člověka život. A tak když si text přečetl – dvakrát, jak měl ve zvyku –, spálil ji v koupelně v umyvadle a popel spláchl do odtoku. Potom přistoupil k malému okénku ze staré střílny a zahleděl se přes moře k ostrovu Wight. A nikoli poprvé si říkal, zda neudělal největší chybu svého života.

	══════════════

	Ve skutečnosti se samozřejmě Peter Marlowe nejmenoval. Jeho skutečné jméno znělo Christopher Keller, což bylo samo o sobě zajímavé, protože pokud šlo o vládu Jejího Veličenstva, byl Keller už nějakých pětadvacet let po smrti. Proto se také mělo za to, že je prvním nebožtíkem sloužícím v jakékoli oblasti britského zpravodajství od Glyndwra Michaela, onoho velšského tuláka, jehož mrtvoly využili ti velcí mistři klamu v dobách války k postrčení falešných dokumentů nacistickému Německu v rámci operace Mincemeat.4

	Personál Tvrze však nic z toho o svém rekrutovi nevěděl. Ve skutečnosti nevěděli téměř vůbec nic. Například nevěděli, že jde o veterána elitních jednotek SAS, který je doposud držitelem plukovního rekordu ve vytrvalostním pochodu na čtyřicet mil přes nehostinné pohoří Brecon Beacons v jižním Walesu, ani že dosáhl nejvyššího skóre všech dob v neblaze proslulých Jatkách, tréninkovém zařízení SAS, kde si příslušníci jednotek pilovali dovednosti boje ve stísněných podmínkách. Další zkoumání jeho záznamů – které byly na příkaz samotného premiéra kompletně zapečetěny – by odhalilo, že koncem osmdesátých let, během jednoho obzvláště násilného období bojů v Severním Irsku, byl nasazen v západním Belfastu, kde žil mezi tamními římskými katolíky a řídil agenty, kteří pronikali do Irské republikánské armády. Ty samé záznamy by se dosti vágními pojmy zmínily o jistém incidentu v jižním Armaghu, kam Kellera odvezli k výslechu a popravě, když jeho krytí selhalo. Přesné okolnosti jeho útěku byly nejasné, zahrnovaly ale i smrt čtyř ostřílených příslušníků IRA, dva z nichž byli prakticky rozřezáni na kousky.

	Po své urychlené evakuaci ze Severního Irska se Keller vrátil na velitelství SAS v Herefordu na cosi, o čem se domníval, že bude dlouhý odpočinek a působení v roli instruktora. Jenže po irácké invazi do Kuvajtu v dubnu 1990 ho přidělili k bojové jednotce v rámci operace Pouštní bouře a poslali do západního Iráku, kde pátral po smrtonosném arzenálu raket Scud Saddáma Husajna. V noci 28. ledna 1991 Keller a jeho tým lokalizovali odpalovací zařízení zhruba sto mil severozápadně od Bagdádu a jeho souřadnice odvysílali svým velitelům v Saúdské Arábii. O devadesát minut později se nízko nad pouští prohnala formace koaličních bombardérů. Jenže letouny v katastrofálním případu střelby do vlastních řad nezaútočily na místo, kde byly rakety, ale na oddíl SAS. Představitelé Británie došli k závěru, že celá jednotka včetně Kellera je ztracena.

	Keller ve skutečnosti celý incident přežil bez jediného škrábnutí, na což měl talent. Jeho prvním popudem bylo zavolat základnu a vyžádat si vyzvednutí. Rozzuřen nekompetentností svých nadřízených se však místo toho vydal pěšky. V přestrojení za pouštního Araba v říze a pokrývce hlavy prošel mezi koaličními silami a bez povšimnutí proklouzl do Sýrie. Odtud si udělal přes Turecko, Řecko a Itálii túru na západ, až ho to konečně vyplavilo na drsné Korsice, kde padl do čekající náruče dona Antona Orsatiho, zločinecké postavy, jehož starobylý klan korsických kriminálníků se specializoval na vraždy na objednávku.

	Potom dal don Kellerovi vilu a ženu, aby si zahojil rány. A když si Keller odpočinul, dal mu i práci. Se svým vzezřením obyvatele severní Evropy a výcvikem SAS dokázal Keller naplnit kontrakty, na které schopnosti Orsatiho na Korsice narozených zabijáků zvaných taddunaghiu nestačily. V roli vedoucího pracovníka malé společnosti na výrobu olivového oleje dona Orsatiho se Keller bezmála pětadvacet let toulal Evropou a na donův příkaz zabíjel. Korsičané ho přijali za vlastního a on jim jejich štědrost splácel tím, že si přisvojil jejich způsoby. Oblékal se jako Korsičan, jedl a pil jako Korsičan a na zbytek světa pohlížel s fatalistickým opovržením Korsičana. Dokonce nosil kolem krku korsický talisman – kus červeného korálu ve tvaru ruky –, aby odvrátil uřknutí. Nyní konečně dorazil domů, do starobylé tvrze z šedivého kamene s výhledem na chladné žulově zbarvené moře. Budou ho učit, jak být řádným britským špionem. Ale nejprve se bude muset naučit, jak být opět Angličanem.

	══════════════

	Ostatní z Kellerova náboru odpovídali tradičnímu gustu MI6 lépe – byli bílí, muži a příslušníci střední nebo privilegované třídy. Navíc všichni nedávno ukončili studium buď v Oxfordu, nebo v Cambridge. Až na Thomase Finche, který navštěvoval London School of Economics, a než opakovaným nabídkám MI6 konečně podlehl, pracoval v londýnské City jako investiční bankéř. Mluvil plynně čínsky a sám sebe považoval za výjimečně chytrého. Během jejich prvního sezení si postěžoval – jen napůl žertem –, že za čest sloužit své vlasti utrpí podstatné snížení platu. Keller by se byl mohl pochlubit týmž, jenže měl dost rozumu, aby to nedělal. Ostatním rekrutům řekl, že pracoval v potravinářském maloobchodě a že ve volném čase rád leze po horách, což bylo náhodou obojí pravda. Pokud šlo o jeho věk – byl z nich zdaleka nejstarší, možná i nejstarší rekrut, co tu kdy byl –, tvrdil, že je tak trochu pozdní květinka, což nebyla pravda ani trochu.

	Formálně byl kurz znám pod zkratkou IONEC, což znamenalo Intelligence Officers New Entry Course, Úvodní kurz pro nové zpravodajské důstojníky. Jeho úkolem bylo rekruta připravit pro práci na nováčkovské úrovni na Vauxhall Cross. Než bude ale takový nováček schopen operovat v terénu, bude muset podstoupit další výcvik, aby nezpůsobil zájmům své země i své vlastní kariéře nenapravitelné škody. Byli tu dva hlavní instruktoři – veliký, ryšavý a upovídaný Andy Mayhew a Tony Quill, bývalý řídící agent, hubený jako chrt, o kterém se říkalo, že dokáže jeptišku přemluvit, aby se svlékla z roucha, a ukrást jí růženec, když se zrovna nedívá. Vauxhall Cross prošel záznamy obou mužů, aby zjistil, zda se nemohli ve svém dřívějším životě setkat s jistým agentem SAS jménem Christopher Keller. Nemohli. Mayhew sloužil převážně na velitelství. Quill za Železnou oponou a na Blízkém východě. Do Severního Irska se ani jeden z nich nikdy nedostal.

	První část kurzu se zabývala samotnou MI6 – její historií, úspěchy, neuvěřitelnými chybami a strukturou. MI6 byla mnohem menší než její americký a ruský protějšek, ale díky vrozené prohnanosti a přirozenému sklonu klamat těch, kdo ji řídili, boxovala těžší váhu, než na jakou vypadala, jak Quill rád říkával. Tam kde Američané spoléhali na technologii, specializovala se MI6 na lidské zdroje a její důstojníci byli ve verbování a řízení agentů považováni za nejlepší v oboru. Tvrdou práci přesvědčovat muže i ženy, aby zradili svou zemi nebo organizaci, odvádělo ZO, Zpravodajské oddělení. Pod to patřilo přibližně tři sta padesát lidí – většina jich pracovala na britských ambasádách po celém světě pod bezpečným pláštíkem diplomatického krytí. Dalších asi osm set lidí dělalo v divizi Všeobecných služeb. Zaměstnanci VS se specializovali na technické otázky a seděli na administrativních místech ve správách MI6, které měly na starost různé geografické oblasti. Každá z těchto správ měla svého vedoucího, který se zodpovídal řediteli. Ačkoli to Mayhew a Quill nevěděli, „C“ již rozhodl, že rekrut známý coby Peter Marlowe na žádné z existujících správ pracovat nebude. Bude spravovat sám sebe. Správa jediného člověka.

	Když do nich nalili základní beton organizace, zaměřili se Mayhew s Quillem na umění získávání informací pomocí lidí – udržování náležitého krytí, zjištění a zbavování se sledování, tajné písmo, mrtvé schránky, letmé kontakty, učení se zpaměti. Neboť paměť je špionovým jediným přítelem na tomhle světě, řekl Quill. A pak tu samozřejmě byly dlouhé a podrobné lekce, jak lidské zdroje informací vyhledávat a úspěšně verbovat. Keller měl vůči svým spolužákům nespravedlivou výhodu. Agenty už verboval a řídil na místě, kde by jediný chybný krok znamenal strašlivou smrt. Ve skutečnosti si byl poměrně jistý, že by mohl Mayhewa s Quillem o tom, jak zorganizovat utajenou schůzku tak, aby jak agent, tak jeho řídící důstojník setkání přežili, leccos naučit. Místo toho si v učebnách hlavního křídla osvojil chování tichého a pozorného žáka, který se dychtivě učí, ale nesnaží se vlichotit ani udělat dojem. To nechal na Finchovi a Bakerovi, studentovi literatury z Oxfordu, který si už pořizoval poznámky pro svůj první špionážní román. Keller mluvil, jen když byl tázán, a ani jedinkrát nezvedl ruku ani se nenabídl, že sám od sebe odpoví. V stísněné učebně byl mezi dvanácti studenty tak neviditelný, jak jen člověk může být. Ale takové už bylo jeho nadání – učinit se lidem kolem sebe neviditelným.

	Na ulicích nedalekého Portsmouthu, kde prováděli většinu terénních cvičení, se Kellerovy působivé dovednosti maskovaly hůře. Své mrtvé schránky vybíral, aniž by vyvolal byť jen pozdvižené obočí, a jeho letmé kontakty byly přímo učebnicové. Po šesti týdnech kurzu vyslala MI5 sledovací tým z oddělení A4, aby jim při celodenním nácviku ochrany před sledováním asistoval. Cílem cvičení bylo demonstrovat, že řádně provedený fyzický dohled – ten skutečný, ne nějaká varianta z nějaké banánové republiky – je téměř nemožné zachytit. Ostatním rekrutům se nepodařilo ze sledovačky MI5 zahlédnout byť jediného člověka, ale Keller dokázal správně identifikovat čtyři členy týmu, který se na něj při jeho výpravě do nákupního centra Cascades přilepil. MI5 tomu nemohla uvěřit a vyžádala si druhou šanci, výsledky však byly stejné. Další den se cvičení nevěnovalo zjišťování dohledu, ale jeho setřesení. Keller se svého týmu zbavil přesně za pět minut a beze stopy zmizel. Později téhož večera ho našli, jak s francouzským přízvukem zpívá při karaoke v hospodě Druid’s Arms na Binsteed Road. Z hospody odešel se jmény, telefonními čísly a adresami všem, kdo tam byl, a nechyběla ani nabídka manželství. Příštího rána zavolal Quill na osobní oddělení Vauxhall Cross a zeptal se, kde toho chlapa jménem Peter Marlowe našli.

	„My ho nenašli,“ odpovědělo Osobní. „Ten je ze soukromých zásob ‚C‘.“

	„Pošlete mi ještě deset takových,“ prohlásil Quill, „a Británie bude znovu vládnout světu.“

	Skutečnou práci odváděl IONEC po večerech, v soukromém baru pro rekruty a v jídelně. Rekruti byli pobízení, aby pili – bylo jim řečeno, že alkohol hraje v životě špiona významnou úlohu –, a při večeři se k nim několikrát do týdne připojil nějaký zvláštní host. Řídící důstojníci, odborníci na politiku, legendární operativci. Pár jich dosud pracovalo pro MI6. Jiní byli pavučinami pokryté figury v pomačkaných oblecích, které vzpomínaly na své souboje s KGB v Berlíně, Vídni a Moskvě. Hlavním cílem a nepřítelem MI6 se opět stalo Rusko – velká hra byla znovu zahájena, prohlásil jistý vysušený válečník z dob studené války. Quill své studenty varoval, že přijde čas, kdy se Rusové jednoho každého z nich pokusí získat – lichotkami, nabídkou peněz nebo vydíráním. Jejich reakce, až se ruský medvěd objeví, určí, zda budou v noci spát, nebo shnijí v pekle své vlastní výroby. Potom přehrál video slavné tiskové konference Kima Philbyho z roku 1955, kde Philby popřel, že by byl špionem KGB. Quill to označil za nejlepší ukázku lži, kterou kdy viděl a uvidí.

	James Bond možná povolení zabíjet měl, ale důstojníci MI6 ze skutečného světa nikoli. Vražda byla coby nástroj striktně zapovězena a většina britských špionů mívala u sebe jen málokdy zbraň, natož aby z ní ve službě střílela. Přesto to nebyli žádní salonní špioni, tedy alespoň ne všichni, a svět byl stále nebezpečnější. Což znamenalo, že základní představu o fungování zbraní mít museli – kam člověk strká zásobník, jak se zasouvá náboj do komory, jak se ten vynález drží, aby člověk nepostřelil ani sebe, ani kolegu agenta, a podobné věci. Tady se Kellerova profesionalita opět dala obtížně zamaskovat. První den výcviku se zbraněmi mu instruktor podal pistoli, Browning ráže devět milimetrů, a řekl mu, ať střílí na terč v podobě lidské siluety ve vzdálenosti patnácti metrů. Keller zbraň rychle zvedl a zdánlivě bez míření nasypal všech třináct kulek terči do hlavy. Když byl požádán, aby ukázku zopakoval, prohnal celý zásobník levým okem terče. Z dalšího výcviku se střelnými zbraněmi byl od té doby omluven. A účastnit se nemusel ani kurzu základní sebeobrany. Ne poté, co bezmála vykloubil rameno instruktorovi, který pošetile směrem k němu namířil nenabitou zbraň. Pak už by s ním na žíněnku nikdo nevkročil, dokonce ani Mayhew, který měl figuru hráče ragby.

	Od civilního obyvatelstva v okolí je většinou drželi v izolaci, ale oddělit je od vnějšího světa se je Mayhew ani Quill nesnažili – ve skutečnosti k tomu měli hodně daleko. Každé ráno u snídaně čekal komínek britských a mezinárodních novin a ve společenské místnosti byla televize, na kterou chytali všechny světové a evropské zpravodajské stanice. V noc útoku na Londýn se kolem ní mačkali – v zoufalství a vzteku a s vědomím, že jde o válku, ve které by měli všichni již brzy bojovat. A jeden dříve než ostatní.

	Příští týden IONEC dospěl k závěru. Všech dvanáct rekrutů z této dávky snadno prošlo, přičemž nejvyššího skóre dosáhl Peter Marlowe a úctyhodné – i když s velkým odstupem – druhé místo získal Finch. Ten den večeřeli s Mayhewem a Quillem společně naposledy. A ráno položili klíče od svých pokojů na pult starého George Hallidaye a odnesli si zavazadla na nádvoří, kde řidič Reg čekal za volantem autokaru, aby je, zbrusu nové agenty, odvezl do Londýna. Jeden z nich však scházel. Hledali ho všude možně, v místnostech východního, západního i hlavního křídla, na střelnici, na tenisovém kurtu, na kroketovém plácku i v posilovně, až nakonec v devět dopoledne vyrazil Reg do Londýna s jedenácti rekruty, místo s dvanácti. Byl to Quill, kdo objevil lano pod jeho oknem, titěrný vzorek látky, který vlál z ostnatého drátu na vrcholku plotu po obvodu pozemku jako prapor, i čerstvé stopy na pláži, zanechané spěchajícím mužem, který vážil přibližně devadesát ostře řezaných liber. Škoda, pomyslel si Quill. Ještě deset takových, a Británie by znovu vládla světu.
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	WORMWOOD COTTAGE, DARTMOOR

	Přesnou trasu jeho útěku se stejně jako u Saladinova úniku z Ameriky nikdy nepodařilo spolehlivě zjistit. Byly tu však jisté stopy, jako například světle modrý Volkswagen Jetta nahlášený coby odcizený z parkoviště supermarketu Morrisons v Gosportu ve čtvrt na jedenáct téhož dopoledne. Později odpoledne byl objeven o nějakých sto mil dál západně v Devonu zaparkovaný před poštou a obchodem se smíšeným zbožím v malé vesničce Coldeast. Benzin v nádrži někdo dolil a na palubní desce byl rukou psaný vzkaz, který se majiteli omlouval za všechny nepříjemnosti. Hampshireská policie, do jejíž jurisdikce tato věc spadala, zahájila vyšetřování. To poměrně náhle skončilo po telefonním rozhovoru Tonyho Quilla s policejním náčelníkem, který vzkaz řádně postoupil i s veškerými záznamy z kamer dohlížejících na parkoviště supermarketu – přestože později ho slyšeli, jak poznamenal, že ho opičárny těch frajírků ze staré šedivé tvrze krále Jindřicha už začínají unavovat. Hrát si na špiony v ulicích Portsmouthu je jedna věc. Ale ukrást nějakému chudákovi auto, byť za účelem výcviku, to je prostě nevychovanost.

	Coldeast stálo za zmínku jen tím, že leželo na okraji Dartmoorského národního parku. Zmíněného dne crčel z nebe déšť a předčasně se setmělo. V důsledku toho si Christophera Kellera, který vyrazil s ruksakem přes rameno po Old Liverton Road, nikdo nevšiml. Než dorazil do malé osady Liverton Village Hall, byla už noc černá jako čínská tuš. Kellerovi to nevadilo, cestu znal. Zabočil na stezku mezi živými ploty a vydal se po ní k severu kolem Old Leys Farm. Jednou musel ustoupit na trávu, aby nechal projet rozhrkaný náklaďáček nějakého farmáře, ale jinak mu připadalo, jako by byl posledním člověkem na zemi.

	Británie je na tom lépe, když tu teď jsi, aby ses o ni postaral…

	V Brimley změnil kurz k západu a sérií pěšin zamířil do Postbridge. Za vesnicí byla silnička, která se na žádné mapě neobjevovala a na jejímž konci stála brána šeptající tichou autoritou. Správce Parish ji zapomněl odemknout. Keller ji neslyšně přelezl a vydal se po dlouhé příjezdové cestě sypané štěrkem k venkovskému domu z vápence, který stál na vrcholu kopce uprostřed bezútěšných vřesovišť. Nad nezamčeným vstupními dveřmi hořelo žluté světlo jako svíce. Když Keller vešel, pečlivě si očistil boty o rohožku. Ve vzduchu vonělo maso, koření, bylinky a brambory. Keller nakoukl do kuchyně a spatřil slečnu Coventryovou, napudrovanou a vzbuzující jakýsi neurčitý respekt, jak stojí se zástěrou uvázanou kolem plného pasu u otevřené trouby.

	„Pane Marlowe,“ řekla, když se otočila, „čekali jsme vás dříve.“

	„Měl jsem kapánek pozdní start.“

	„Potíže žádné, doufám.“

	„Vůbec žádné.“

	„Ale podívejte se na sebe! Chudáčku malá! To jste sem došel pěšky až z Londýna?“

	„Ne tak docela,“ odvětil Keller s úsměvem.

	„Crčí z vás voda na moji vytřenou podlahu.“

	„Dokážete mi to někdy odpustit?“

	„To je dost nepravděpodobné.“ Pomohla mu ze zmáčeného svrchníku. „Připravila jsem vám váš starý pokoj. Máte tam čisté povlečení a nějaké oblečení. A než dorazí ‚C‘, máte čas na horkou koupel.“

	„Co bude k večeři?“

	„Nákyp z mletého masa.“

	„Ten mám rád.“

	„Proto jsem ho také pekla. A co takhle šálek dobrého čaje, pane Marlowe? Nebo byste rád něco silnějšího?“

	„Snad trochu whisky na rozehřátí kostí.“

	„Zařídím to. A teď běžte nahoru, než si uženete smrt.“

	Keller nechal boty v předsíni a po schodech vystoupal ke svému pokoji. Věci na převlečení ležely úhledně na posteli. Manšestrové kalhoty, olivově hnědý svetr, spodní prádlo, semišové polobotky, vše ve správné velikosti. Nechyběl ani balíček marlborek a zlatý zapalovač. Keller si přečetl vyrytý nápis. Do budoucna… Žádné oslovení, žádné jméno. Nebylo jich třeba.

	Keller se vysvlékl z mokrého oblečení a strávil dlouhou dobu pod velmi horkou sprchou. Když se do svého pokoje vrátil, stála na nočním stolku na bílé ozdobné podložce MI6 sklenka whisky. Už oblečený si pití odnesl dolů do salonku, kde našel Grahama Seymoura, elegantně potaženého flanelem a tvídem, jak sedí u krbu. Seymour poslouchal z prastarého bakelitového rádia zprávy.

	„To ukradené auto,“ řekl a vstal, „to byl hezký detail.“

	„V podobných případech je lepší udělat trochu rozruch – copak jsi mě to sám kdysi neučil?“

	„Vážně?“ Seymour se uličnicky usmál. „Jenom mě těší, že se ti to podařilo, aniž by ses uchýlil k násilí.“

	„Důstojník MI6 se k násilí nikdy neuchyluje,“ odvětil s předstíranou vážností Keller. „A pokud potřebu vytáhnout zbraň či někoho udeřit pociťuje, je to jen proto, že odvedl špatnou práci.“

	„Tenhle postoj možná budeme muset přehodnotit,“ prohodil Seymour. „Jenom mě mrzí, že přicházím o chlapa, jako byl Peter Marlowe. Slyšel jsem, že jeho výsledky v IONECu byly dost působivé. Andyho Mayhewa tvoje zmizení tak rozhodilo, že nabídl svoji rezignaci.“

	„A Quilla ne?“

	„Ne,“ odtušil Seymour, „Quill je z tvrdšího těsta.“

	„Doufám, že jsi nebyl na chudáka Andyho moc tvrdý.“

	„Vzal jsem vinu na sebe, ale nařídil jsem úplnou prověrku zabezpečení Tvrze.“

	„Kdo ještě o tom našem podvůdku ví?“

	„Šéf odboru pro západní Evropu a dva z jeho služebně nejstarších lidí mimo aktivní službu.“

	„A co Whitehall?“

	„Společný výbor pro zpravodajství je úplně mimo,“ zavrtěl Seymour hlavou.

	Členové výboru dohlíželi na MI5 a MI6 a úkolovali je. Určovali priority, hodnotili výsledky, radili premiérovi a dávali pozor, aby špioni dodržovali pravidla. Graham Seymour dospěl k závěru, že Tajná zpravodajská služba potřebuje prostor k manévrování, že v nebezpečném světě prošpikovaném hrozbami potřebuje čas od času trochu nakřídovat špunty na kopačkách. Odtud jeho znovuobnovené přátelství s Christopherem Kellerem.

	„Víš,“ řekl Seymour a očima přejel Kellerovu statnou postavu, „vypadáš skoro zase jako jeden z nás. Velká škoda, že musíš odejít.“

	Přešli do kuchyně a posadili se ke stolu v malém útulném výklenku, z jehož vitrážových oken bylo vidět na vřesoviště. Slečna Coventryová jim masový nákyp naservírovala s klaretem z dobře zásobeného sklípku a zeleným salátem na zažívání. Seymour strávil velkou část jídla zpovídáním Kellera ohledně IONECu. Zvláště ho zajímala kvalita ostatních rekrutů z této várky.

	„Copak nedostáváš výsledky a hodnocení?“ divil se Keller.

	„Ovšemže ano. Ale tvého názoru si cením.“

	„Finch by zkazil pověst i hadům,“ řekl Keller, „což znamená, že má vše, co dělá dobrého špiona špionem.“

	„Špatné skóre neměl ani Baker.“

	„To platí i o první kapitole toho thrilleru, na kterém dělá.“

	„A co ten kurz sám o sobě?“ vyzvídal Seymour. „Povedlo se jim něco tě naučit?“

	„To záleží na tom.“

	„Na čem?“

	„Jak mě chceš použít.“

	Seymour Kellerovu výzvu, aby ho s jeho první úlohou v roli plnohodnotného agenta MI6 v krátkosti seznámil, s opatrným úsměvem špiona odmítl. Zatímco okna výklenku bičoval liják, začal místo toho vyprávět o svém otci. Jako špion pracoval Arthur Seymour pro Anglii více než třicet let. Ale na konci kariéry, když ho Philby a další krtkové a zrádci poslali do zapomnění, ho tajná služba převedla do šedivé hromady kamení u moře, aby zažehl utajený plamen v další generaci britských špionů. „A on to tam strašně nesnášel,“ vykládal Seymour. „Viděl v tom to, co to bylo – poslední místo ve frontě. Můj otec o Tvrzi vždycky uvažoval jako o hrobce, do které MI6 pohodila jeho rozbitou mrtvolu.“

	„Kdyby tě tak tvůj otec mohl vidět teď.“

	„Ano,“ přisvědčil Seymour nepřítomně. „Kdyby tak mohl.“

	„Byl na tebe táta tvrdý?“

	„Byl tvrdý na všechny, zvlášť na moji matku. Na mě mu v myšlenkách naštěstí moc místa nezůstalo. V šedesátých letech jsem s ním byl v Bejrútu v době, kdy tam byl i Philby. Pak mě poslal do školy. A potom už to byl jen někdo, s kým jsem se viděl párkrát za rok.“

	„Musel být zklamaný, když ses přidal k MI5.“

	„Vyhrožoval, že mě vydědí. Stejně jako všichni ostatní v MI6 považoval MI5 za policajty a proletářské fízly.“

	„Tak proč jsi to udělal?“

	„Protože jsem dával přednost tomu, aby mě posuzovali podle mých vlastních schopností. Anebo jsem možná nechtěl vstoupit do služby,“ dodal Seymour po chvíli, „kterou zrádci poničili zevnitř. Možná jsem chtěl špiony spíš chytat, než je verbovat. Možná jsem chtěl zabránit tomu, aby nám na ulicích vybuchovaly bomby IRA.“ Odmlčel se a potom doplnil: „A tehdy jsi do hry vstoupil ty.“

	Nastalo ticho.

	„Odvedli jsme v Belfastu dobrou práci, ty a já. Zarazili jsme spoustu útoků, zachránili nespočet životů. A co jsi udělal ty? Utekl jsi a přidal se k partičce vrahů dona Orsatiho.“

	„Pár věcí jsi u sebe vynechal.“

	„Jen z časových důvodů.“ Seymour pomalu zavrtěl hlavou. „Oplakal jsem tě, ty parchante. Stejně jako vaši. A na tvém pohřbu jsem se snažil utěšovat tvého tátu, ale ten k utěšení nebyl. Provedl jsi jim hroznou věc.“

	Keller si zapálil cigaretu a pak zlatý zapalovač podal Seymourovi. „Nezapomněl jsi, co je na něm napsáno?“

	„Máš pravdu. Všechno je to minulost. Jsi zase úplně jako dřív. Jako nový. Teď už jen potřebuješ nějakou pěknou holku, aby s tebou bydlela v tom tvém pěkném domečku v Kensingtonu.“ Seymour sáhl po Kellerových cigaretách, ale zarazil se. „Osm milionů liber, celkem pěkná sumička. Podle mých výpočtů ti tedy zůstalo už jen pětadvacet milionů, všechny vydělané prací pro dona Orsatiho. Alespoň že jsou ty peníze teď v nějaké slušné britské instituci, a ne v těch švýcarských a bahamských bankách, co jsi používal. Vrátily se do vlasti, stejně jako ty.“

	„Měli jsme dohodu,“ upozornil Keller tiše.

	„A já jí hodlám dostát. Neboj se, ty své špinavé prachy si můžeš nechat.“

	Keller to ponechal bez odpovědi.

	„A ta holka?“ změnil Seymour téma. „Nějaká na obzoru? Je ti jasné, že si ji budeme muset důkladně proklepnout?“

	„Měl jsem dost práce, Grahame. Seznamovat s děvčaty jsem se moc nemohl.“

	„A co ta, co tě požádala v té hospodě o ruku?“

	„To byla dost opilá. A taky měla dojem, že jsem Francouz.“

	„Nebyla by první, která se téhle chyby dopustila,“ usmál se Seymour.
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	LONDÝN–KORSIKA

	Od chvíle, kdy se Christopher Keller nechal dobrovolně vyfotografovat, uběhlo patnáct let. Keller při té příležitosti seděl na rozviklané dřevěné stoličce v malém krámku vysoko v horách uprostřed Korsiky. Stěny krámku byly ověšeny portréty. Nevěsty, vdovy, otcové rodu – všichni bez úsměvu, protože obyvatelé tohoto městečka byli vážní lidé, kteří na lidi odjinud a na moderní vynálezy jako fotoaparáty, které byly považovány za stroje na uřknutí, hleděli podezíravě. Fotograf byl vzdálený příbuzný – nějaký bratranec, spřízněn spíše sňatkem než pokrevně – dona Antona Orsatiho. Přesto ho v přítomnosti tohoto tvrdého a mlčenlivého Angličana, o kterém se říkalo, že pro Orsatiho klan plní úkoly, jež by obyčejný taddunaghiu nezvládl, poléval strach. Fotograf onoho dne pořídil šest fotografií. Na každé z nich vypadal Keller úplně jinak. Objevily se v šesti falešných francouzských pasech, které Keller během své kariéry profesionálního zabijáka používal. Dva z nich byly stále platné. Jeden měl uložený v trezoru jisté banky v Curychu, druhý pak v Marseille, což byla skutečnost, o níž se opomněl svým zaměstnavatelům v Tajné zpravodajské službě zmínit. Jeden nikdy neví, uvažoval, kdy může potřebovat eso v rukávu.

	Technik, který pořizoval Kellerovu fotografii pro MI6, byl ze svého modelu rovněž nervózní, pročež pracoval s nezvyklým spěchem. Fotografování se nekonalo na Vauxhall Cross – Kellerova přítomnost v této budově měla být striktně omezena –, ale v jednom suterénu v Bloomsbury. Hotový produkt zachycoval zhruba padesátiletého muže bez úsměvu, který vypadal, jako by se nedávno vrátil z dlouhé dovolené na slunci. Podle pasu, do něhož byla fotografie nakonec umístěna, se jmenoval Nicolas Evans a nebylo mu padesát, ale osmačtyřicet. MI6 Kellerovi obstarala na stejné jméno britské řidičské oprávnění, tři kreditní karty a diplomatický kufřík napěchovaný složkami souvisejícími s jeho krytím, které nějak souviselo s prodejem a marketingem. Keller se rovněž stal majitelem mobilního telefonu MI6, který mu umožní bezpečnou komunikaci s Vauxhall Cross, až bude v terénu. Správně předpokládal, že Vauxhall Cross může na oplátku mobil využít k monitorování jeho pohybů a v případě nutnosti mu odposlouchávat hovory. Proto měl v plánu se s tímto zařízením při první příležitosti rozloučit.

	Příštího rána odjel z Londýna v 5.40 vlakem Eurostar do Paříže. Tam dorazil ve čtvrt na deset, takže měl skoro dvě hodiny, aby zjistil, zda není sledován. Za použití technik, které ho ve Tvrzi naučili Mayhew a Quill – a několika dalších, které pochytil v ulicích západního Belfastu –, nade vši pochybnost určil, že není.

	Jeho další vlak, TGV do Marseille, vyjel z Lyonského nádraží v půl dvanácté. Keller cestu strávil kvůli svému krytí pilnou prací na notebooku, zatímco se mu v poli periferního vidění jako příjemná vzpomínka na dětství míhaly cézanneovské barvy jihu: chromová žluť, pálená siena, trávová zeleň, ultramarínová modř. Do Marseille přijel ve dvě a další dvě hodiny se toulal po špinavých, důvěrně známých ulicích středu města, dokud neměl jistotu, že jeho příjezd zůstal bez povšimnutí. Nakonec na Place de la Joliette vstoupil do soukromé banky Société Générale, kde mu monsieur Laval, jeho osobní bankéř, poskytl přístup ke Kellerově bezpečnostní schránce. Z té si vzal svůj falešný francouzský pas a pět tisíc eur v hotovosti. Dovnitř uložil svůj telefon z MI6, pas, řidičský průkaz, kreditní karty i notebook.

	Venku ušel krátkou vzdálenost po quai du Lazaret k terminálu trajektu, kde si koupil lístek na noční plavbu na Korsiku, s ubytováním v první třídě. Skutečnosti, že Keller zaplatil v hotovosti, nepřikládal muž za pultem žádný význam. Koneckonců, tohle byla Marseille a trajekt mířil do Ajaccia. V blízké restauraci si Keller objednal láhev bandol rosé, a zatímco si četl Le Figaro, vypil ji do půli viněty, poprvé po mnoha měsících spokojený. Hodinu nato, bdělý, leč příjemně podnapilý, už stál na přídi trajektu, který si razil cestu na jih do Středozemního moře, a myšlenkami mu proplouvala slova prastarého přísloví. Ten, kdo má dvě ženy, přijde o duši. Ten, kdo má dva domovy, přijde o rozum.

	══════════════

	Krátce před úsvitem probudila Kellera vůně rozmarýnu a levandule, pronikající pootevřeným okénkem jeho kajuty. Vstal, oblékl si šedobílé anglické šaty a za dvacet minut už vystupoval z trajektu ve společnosti rodinky humpoláckých Korsičanů, kteří měli kvůli časné hodině mizernější náladu než obvykle. V baru přes ulici od terminálu se zeptal, zda by si mohl z jejich telefonu místně zavolat. Za normálních okolností by majitel nad takovou žádostí cizince možná jen konsternovaně pokrčil rameny. Nebo by, pokud by měl chuť, mohl vysvětlit, že telefon je od posledního sirocca mimo provoz. Jenže Keller svou žádost vyslovil bezchybným dialektem ostrova. A to majitele natolik šokovalo, že telefon na bar položil se skutečným úsměvem. Pak Kellerovi bez objednání přichystal šálek silné kávy a malou skleničku koňaku, protože onoho rána bylo velmi chladno a takovému počasí člověk nemůže čelit, aniž by si něčím maličko posílil krev.

	Číslo, které Keller vytočil, neznal nikdo až na pár obyvatel ostrova, a co bylo důležitější, neznala je ani francouzská policie. Zdálo se, že muže, který telefon zvedl, Kellerův hlas potěšil a kupodivu vůbec nepřekvapil. Řekl Kellerovi, ať v baru zůstane, pošle pro něj auto. To přijelo o hodinu později a řídil je mladý muž jménem Giancomo. Keller ho znal ještě jako kluka. Giancomo chtěl být taddunaghiu jako Keller, kterého zbožňoval. Prozatím dělal donovi poslíčka. Na Korsice byly i horší věci, které mohl mladý muž ve svých pětadvaceti dělat.

	„Don říkal, že se už nikdy nevrátíš.“

	„Dokonce i don se čas od času splete,“ odvětil filozoficky Keller.

	Giancomo se zakabonil, jako by byl Keller vyslovil cosi rouhačského. „Don je jako Svatý otec. Je neomylný.“

	„Teď a navěky,“ utrousil Keller potichu.

	Jeli podél západního pobřeží ostrova. V městečku Porto zamířili do vnitrozemí, po silnici lemované olivovými háji a korsickými černými borovicemi, a zahájili to dlouhé, točité stoupání do hor. Keller si stáhl okénko. A už to tu bylo zase: rozmarýn a levandule, vůně macchie. Macchie pokrývala Korsiku od západu na východ, od severu na jih, jako hustý a spletitý koberec podrostu, který určoval samotnou identitu ostrova. Korsičané si macchií kořenili jídlo, v zimě si jí vyhřívali domovy a skrývali se v ní v dobách války a vendety. Podle jedné korsické legendy se může pronásledovaný člověk do macchie uchýlit a zůstat tam bez povšimnutí už napořád, pokud si to přeje. A Keller věděl, že je to pravda.

	Nakonec dorazili do starobylého městečka Orsatiů, shluku pískovcově zbarvených domů s rudými střešními taškami, natěsnaných kolem kostelní zvonice. Městečko tam stálo, nebo se to alespoň říkalo, již od dob Vandalů, kdy lidé z pobřeží prchli do místních kopců za bezpečím. A za ním, v malém údolíčku olivových hájů, které dávaly ten nejlepší olej na ostrově, ležela usedlost dona Orsatiho. Na hlídce u vjezdu stáli dva ozbrojení strážci. Když Giancomo zabočil do brány a vydal se po dlouhé příjezdové cestě, oba se uctivě dotkli své charakteristické korsické čapky.

	Giancomo zaparkoval v hlubokém stínu před domem a Keller sám vešel do villy a po chladných kamenných schodech vyšel k donově pracovně. Don seděl za velikým dubovým stolem a nahlížel do otevřené, v kůži vázané účetní knihy. Na korsické poměry byl veliký, dobře přes sto osmdesát centimetrů, a široký v zádech i ramenou. Na sobě měl plandavé kalhoty, zaprášené sandály a košili bílou jako sníh, kterou mu jeho žena žehlila každé ráno a znovu pak odpoledne, když vstal po odpoledním spánku. Vlasy měl černé stejně jako oči. U lokte mu stála dekorativní láhev olivového oleje Orsati – olivový olej představoval legitimní krytí, skrz něž don propíral zisky ze smrti.

	„Jak jdou obchody?“ zeptal se nakonec Keller.

	„Která část? Krev, nebo olej?“ Ve světě dona Orsatiho krev i olej protékaly jediným bezešvým podnikem.

	„Obě.“

	„Oleji se moc nedaří. Tahle nerůstová ekonomika je moje zhouba. A ti Britové s tím nesmyslným brexitem!“ Mávl rukou, jako by rozháněl nějaký odporný puch.

	„A krev?“ vyzvídal Keller.

	„Neviděl jsi náhodou tu reportáž o tom německém obchodníkovi, který minulý týden zmizel z hotelu Carlton v Cannes?“

	„Kde je?“

	„Pět mil na západ od Ajaccia,“ usmál se don. „Nebo někde poblíž.“

	„Jednu chvíli naživu,“ odcitoval Keller jisté korsické přísloví, „v tu další po smrti.“

	„Nezapomeň, Christophere, že život je jen tak dlouhý jako chvíle, za kterou projdeš kolem okna.“ Don zavřel knihu s konečností zaklapávajícího se víka rakve a zamyšleně se na Kellera zadíval. „Nečekal jsem, že tě na ostrově uvidím tak brzy. Máš snad o tom svém novém životě pochybnosti?“

	„V jednom kuse,“ odvětil Keller.

	To dona potěšilo. Stále Kellera odhadoval černýma očima. Bylo to, jako by vás pozorovala nějaká psovitá šelma.

	„Doufám, že tví přátelé z britské rozvědky nevědí, že tu jsi.“

	„Možná vědí,“ přiznal poctivě Keller. „Ale nedělejte si starosti, vaše tajemství je u nich v bezpečí.“

	„Přepych bezstarostnosti si nemůžu dovolit. A pokud jde o Brity,“ řekl don, „těm se věřit nedá. Jediný obyvatel toho příšerného ostrova, na kterém mi kdy záleželo, jsi ty. Kdyby sem tak přestali jezdit na tu svoji letní dovolenou, všechno na světě by se zase spravilo.“

	„Korsické ekonomice to prospívá.“

	„Moc chlastají.“

	„Bojím se, že to už je taková kulturní pohroma.“

	„A teď jsi zase jedním z nich,“ podotkl don.

	„Skoro.“

	„Už ti dali nové jméno?“

	„Peter Marlowe.“

	„Mám radši to staré.“

	„Nebylo k mání. Ten chudák je po smrti, víte?“

	„A tví noví zaměstnavatelé?“ vyptával se don.

	„V každé posteli se najdou blechy,“ odvětil Keller.

	„Jen lžíce ví, čím se trápí hrnec,“ dodal don.

	Po těch slovech se mezi nimi rozhostilo přátelské mlčení. Ozýval se jen vítr v korunách borovic a praskání ohně z macchiového dřeva, který provoněl vzduch donovy velké pracovny. Nakonec se don Kellera zeptal, proč se na Korsiku vrátil, a Angličan mu lhostejným pohybem hlavy naznačil, že přijel z důvodů, které mají co dělat s jeho novou prací.

	„Poslala tě sem britská tajná služba?“

	„Víceméně.“

	„Nemluv se mnou v hádankách, Christophere.“

	„Neměl jsem po ruce příhodné přísloví.“

	„Naše přísloví,“ prohlásil don, „jsou posvátná a správná. Teď mi pověz, proč tu jsi.“

	„Hledám jednoho člověka. Maročana, který si říká Škorpion.“

	„A pokud přistoupím na to, že ti pomůžu?“ Don poplácal kožené desky knihy.

	Keller mlčel.

	„Zpěvem si člověk peníze nevydělá, Christophere.“

	„Doufal jsem, že byste to mohl udělat jako osobní laskavost.“

	„Opustíš mě, a teď chceš využít mých služeb zadarmo?“

	„To je taky přísloví?“

	Don se zamračil. „A jestli toho člověka dokážu najít? Co pak?“

	„Mí přátelé v britské rozvědce si myslí, že by mohl být dobrý nápad, kdybych s ním začal obchodovat.“

	„A v jakém oboru pracuje?“

	„Podle všeho v drogách. Ale ve volném čase dodává zbraně ISIS.“

	„ISIS?“ Don vážně potřásl hlavou. „Předpokládám, že to nějak souvisí s těmi útoky v Londýně.“

	„Nejspíš ano.“

	„V tom případě,“ uzavřel don, „to udělám zadarmo.“
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	KORSIKA

	Průměrná délka života druhu Capra aegagrus hircus, jinak známého coby koza domácí, činí patnáct až osmnáct let. Starý kozel dona Casabianky, významného muže, který vlastnil většinu údolí sousedícího s údolím Orsatiů, tudíž svoji návštěvu na této zemi rozhodně až příliš protahoval. Podle Kellerových výpočtů stravovala ta bestie cenný kyslík už více než čtyřiadvacet let, většinou ve stínu tří prastarých olivovníků stojících přímo před ostrou levotočivou zatáčkou na prašné, štěrkem sypané cestě vedoucí ke Kellerově vile. Jako bezejmenná stvůra s bílou hřívou a zrzavou bradkou blokoval kozel cestu, kdykoli se mu zachtělo, a upíral přístup těm, které neschválil. Ke Kellerovi, pevninské kryse bez kapky korsické krve v žilách, choval obzvláštní zášť. A byl to kozel, kdo z jejich dlouho bublajícího souboje vůlí vycházel častěji lépe. Keller při mnoha příležitostech uvažoval o tom, že pat ukončí dobře mířenou ranou mezi kozlova zlovolná očka. Ale to by byla strašlivá chyba. Kozel se těšil ochraně dona Casabianky. Kdyby Keller zkřivil na té zatracené kozlí hlavě jediný vlásek, došlo by ke sváru. A člověk nikdy neví, jak takový svár může skončit. Možná by se přátelsky vyřešil nad sklenkou vína, omluvou a nějakým odškodným. Anebo by se mohl táhnout měsíce či dokonce roky. Kellerovi tedy nezbývalo než trpělivě čekat na kozlův skon. Připadal si jako zahálčivý syn, který počítá dědictví, zatímco se jeho bohatý táta čistě ze zlomyslnosti tvrdohlavě drží života zuby nehty.

	„Doufal jsem,“ vzdychl Keller mrzutě, „že se téhle scéně vyhnu.“

	„V říjnu na tom byl špatně.“ Giancomo netrpělivě bubnoval prstem na volant. „Ale možná to byl listopad.“

	„Vážně?“

	„Rakovina. Nebo možná nějaká infekce ve střevech. Don Casabianca přivezl kněze, aby mu dal poslední pomazání.“

	„A co se stalo?“

	„Zázrak,“ pokrčil Giancomo rameny.

	„Věčná škoda.“ Keller si s kozlem vyměnil dlouhý, upřený pohled. „Zkus zatroubit.“

	„To nemůžeš myslet vážně.“

	„Tentokrát by to zabrat mohlo.“

	„Je vidět,“ poznamenal Giancomo, „že jsi tu nějakou dobu nebyl.“

	Keller s těžkým povzdechem vystoupil z vozu. Kozel zvedl vzdorovitě hlavu a ani se nehnul. Keller si bříšky prstů mnul kořen nosu a zvažoval své možnosti. Jeho obvyklou taktikou byl frontální útok hlasitých nadávek a mávajících paží. Ve většině případů se starý kozel svého území vzdal a prchl do macchie, úkrytu darebáků a banditů. Jenže toho rána neměl Keller na konfrontaci žaludek. Byl unavený cestováním a z trajektu měl trochu mořskou nemoc. Navíc kozel, ten opelichaný starý mizera, to měl poslední dobou těžké, s tou rakovinou, problémy s útrobami a posledním pomazáním, uděleným místním knězem. A odkdy církev udělování svátostí sudokopytným zástupcům turovitých vlastně schvalovala? To je možné jedině na Korsice, pomyslel si Keller.

	„Poslyš,“ řekl nakonec, opíraje se o kapotu auta, „na tyhle nesmysly je život moc krátký.“ Mohl by sice dodat, že život je jen tak dlouhý jako chvíle, za kterou projdeš kolem okna, ale neměl pocit, že kozel, který byl koneckonců jen kozel, by té analogii rozuměl. Místo toho Keller promluvil o významu přátel a rodiny. Doznal, že se v životě dopustil spousty chyb a že je teď, po mnoha letech v divočině, zase doma a bezmála šťastný. Má jen jediný nevyřešený vztah – a to je tenhle a on by ho rád napravil dřív, než bude pozdě. Přemožitel čas se nedá zadržovat věčně.

	Po těch slovech naklonil kozel hlavu ke straně stejně jako jistý muž, kterého měl Keller před lety zabít. Pak udělal pár krůčků vpřed, olízl hřbet Kellerovy ruky a potom se stáhl do stínu tří prastarých olivovníků. Když Giancomo zatočil na příjezdovou cestu, na Kellerovu vilu svítilo zářivé slunce. Vzduch voněl rozmarýnem a levandulí.

	══════════════

	Své věci uvnitř – rozsáhlou knihovnu i skromnou sbírku francouzských impresionistů – našel Keller přesně tak, jak je tu nechal – i když potažené jemnou vrstvičkou prachu. Odhadoval, že prach pochází ze Sahary a přes Středozemní moře ho přinesl poslední vítr sirocco. Že pochází z Tuniska, Alžírska a možná Maroka, zrovna jako ten muž, do jehož hledání se kvůli Kellerovi pustil don Orsati.

	Když vstoupil do kuchyně, zjistil, že spižírna i lednice jsou plné zásob. Don Orsati se o jeho příjezdu nějak dozvěděl předem. Keller si nalil sklenku světlého korsického růžového vína a odnesl si ji nahoru do ložnice. Na nočním stolku, na knize od McEwana, ležela nabitá pistole značky Tanfoglio. Ve skříni úhledně viselo několik obleků – úbor bývalého obchodního ředitele Orsati Olive Oil Company pro severní Evropu – a za ukrytými dveřmi se nalézal veliký výběr oblečení pro jakoukoli příležitost či vraždu. Potrhaná džínsovina a vlna potulného cikána, hedvábí a zlato snobského příslušníka nejbohatší třídy, flís a goretex turisty lezoucího po horách. Byly tu i sutana a kolárek katolického kněze, spolu s breviářem a cestovní mešní soupravou. Kellera napadlo, že převleky by se mu mohly hodit i v jeho nové práci – stejně jako francouzské pasy. Vzpomněl si na svůj mobilní telefon od MI6 i notebook, které se pomalu vybíjely v bankovním sejfu v Marseille. Vauxhall Cross si už byl jistě vědom, že se obě zařízení více než dvanáct hodin nepohnula. V jistou chvíli bude muset Keller Grahamu Seymourovi sdělit, že je naživu a v pořádku. V jistou chvíli, pomyslel si znovu.

	Keller se převlékl do pomačkaných plátěných kalhot a vlněného svetru a odnesl si víno i román od McEwana dolů na terasu. Natažen na lenošce z tepaného železa začal číst v místě, kde román opustil, uprostřed věty, jako by to přerušení trvalo jen pár minut, a ne mnoho měsíců. Byl to příběh mladé ženy, studentky Cambridge, která byla na začátku sedmdesátých let dvacátého století vtažena do britského zpravodajství. Keller zjistil, že má s její postavou jen málo společného, ale kniha se mu přesto líbila. Po stránce se mu brzy rozlezl stín. Přetáhl si lenošku po terase k zábradlí a zůstal tam, dokud ho tma a zima nezahnaly dovnitř. Tu noc fičela ze severovýchodu chladná tramontana, která mu strhla ze střechy několik tašek. Kellerovi to nevadilo. Poskytne mu to něco, co bude moci dělat, zatímco bude čekat, než don muže přezdívaného Škorpion najde.

	Několik příštích dní strávil bez plánu či záměru. Oprava střechy zabrala jen kousek jediného dopoledne – včetně dvou hodin, které strávil v železářství v Portu diskusí o nedávných náporech větru s několika muži z okolních vesnic. Vypadalo to, že tramontana, která přicházela od Pádu, fouká častěji než obvykle, stejně jako maestrale, jak zuřivě nezávislí Korsičané nazývali vítr přicházející z údolí Rhôny. Všichni se shodli, že je to náročná zima, která podle korsických přísloví slibuje příznivé jaro. Keller, jehož budoucnost byla nejistá, to odmítl komentovat.

	Odpoledne šplhal na rozeklané vrcholky ve středu ostrova – na Rotondo, d’Oro, Renoso – a podnikal túry napříč sluncem zalitými údolími macchií. Večer většinou jedl u dona Orsatiho na statku. Potom nad brandy v donově pracovně zlehka sondoval ohledně podrobností pátrání po Škorpionovi. Don mluvil pouze v příslovích a Keller, vytrénovaný zpravodajskou službou, odpovídal vlastními příslovími. Hlavně ale poslouchali, jak v okapech kvílí tramontana a maestrale, což byl u Korsičanů oblíbený způsob trávení večera.

	Šestého dne Kellerova pobytu na Korsice došlo ráno k útoku v Německu: jediný sebevrah s bombou na vlakovém nádraží ve Stuttgartu, dva mrtví, dvacet raněných. Následovaly obvyklé otázky. Byl útočník osamělý vlk, nebo jednal na příkaz centrálního velení ISIS v chalífátu? Člověka, kterému říkali Saladin? Keller se díval až do pozdního odpoledne na zpravodajství v televizi a potom nastoupil do svého otlučeného renaultu kombi a odjel do městečka. V nejvyšším bodě městečka leželo centrální náměstíčko. Ze tří stran mělo obchody a hospůdky, na té čtvrté stál starý kostel. Keller se posadil v jedné z hospůdek ke stolu a přihlížel hře boules, dokud kostelní zvon neodbil pět hodin. O chvíli později se otevřely dveře a po schodech sešlo několik farníků, většinou postarších. Jedna z nich, stařena oblečená celá v černém, se na okamžik zastavila a pohlédla směrem ke Kellerovi. Potom vešla do pokrouceného domečku, který sousedil s farou. Zatímco na městečko padala tma, Keller dopil zbytek vína. Položil na stolek několik mincí a vydal se přes náměstí.

	══════════════

	Jako vždy ho přivítala ustaraným úsměvem a dotekem teplé ruky bez tíže na líci. Její pleť měla barvu mouky a bělostné vlasy suché jako troud jí zakrýval černý šátek. Je to zvláštní, pomyslel si Keller, jak čas vymaže známky etnického původu a národnosti. Nebýt stařenina korsického nářečí a mystických katolických způsobů, člověk by si ji mohl splést s Kellerovu tetičkou Beatrice z Ipswiche.

	„Už jsi na ostrově týden,“ řekla konečně, „a přišel jsi mě navštívit až teď.“ Zahleděla se mu do očí. „Ďábel se vrátil, mé dítě.“

	„Kde jsem se mu upsal?“

	„V hradě u moře, v zemi druidů a čarodějů. Byl tam muž, který se jmenoval jako pták. Měj se před ním v budoucnu na pozoru. Nepřeje ti nic dobrého.“

	Stařenina dlaň byla stále přitisknuta ke Kellerově tváři. V nářečí ostrova byla známa coby signadora. Jejím úkolem bylo pečovat o uhranuté, ovšem měla i moc nahlížet do minulosti a budoucnosti. Když ještě Keller pro dona Orsatiho pracoval, nikdy z ostrova neodjel, aniž by stařenu předtím navštívil. A když se vrátil, pokroucený domek na kraji náměstí patřil vždy mezi jeho první zastávky.

	Odtáhla ruku z jeho tváře a prsty si pohrávala s těžkým křížem, který měla na krku. „Hledáš někoho, že?“

	„Víte, kde je?“

	„Jedno po druhém, můj nejmilejší.“

	Pohybem ruky vyzvala Kellera, aby se posadil k dřevěnému stolečku v jejím obývacím pokoji. Postavila před něj talíř naplněný vodou a nádobku s olivovým olejem. Keller smočil v oleji ukazovák. Pak ho podržel nad talířem a nechal do vody skanout tři kapky. Olej by se měl srazit do jediného oka. Místo toho se roztříštil na tisíc krůpějí a brzy po něm nebylo ani stopy.

	„Jak jsem si myslela,“ zamračila se stařena. „Je to horší než obvykle. Svět mimo náš ostrov je neklidné místo, plné zla. Měl jsi tu s námi zůstat.“

	„Přišel čas, abych odešel.“

	„Proč?“

	Na to Keller neměl odpověď.

	„Všechno to způsobil ten Izraelec. Ten se jménem anděla.“

	„Byla to moje volba, ne jeho.“

	„Pořád ses nic nenaučil, co? Lhát mi je k ničemu.“ Zahleděla se do talíře s vodou a olejem. „Měl bys vědět,“ řekla, „že tě tvá cesta zavede zpátky k němu.“

	„K tomu Izraelci?“

	„Bohužel.“

	Bez dalšího slova se chopila Kellerovy ruky a začala se modlit. Po chvíli se rozplakala, což bylo znamení, že zlo přešlo z jeho těla do jejího. Potom zavřela oči a zdálo se, že spí. Když procitla, nařídila Kellerovi, aby zkoušku oleje a vody zopakoval. Tentokrát se olej srazil v jedinou kapku.

	„Příště tak dlouho nečekej,“ prohodila. „Nejlepší je zlu nedovolit zůstávat v krvi.“

	„Potřebuju někoho v Londýně.“

	„Znám jednu ženu na místě, kterému se říká Soho. Je to Řekyně, kacířka. Používej ji jenom v naléhavých případech.“

	Keller odstrčil talíř do středu stolu. „Řekni mi něco o tom, kterému říkají Škorpion.“

	„Don ho najde ve městě na opačném konci jednoho z našich trajektů. Říct ti, který to je, není v mé moci. Ten muž není důležitý. Ale může tě dovést k tomu, který důležitý je.“

	„Ke komu?“

	„To není v mé moci,“ prohlásila znovu.

	„Jak dlouho budu muset čekat?“

	„Až se vrátíš domů, sbal se. Brzy budeš odjíždět.“

	„Víte to jistě?“

	„Pochybuješ o mně?“ S úsměvem mu pátrala v očích. „Jsi šťastný, Christophere?“

	„Tak šťastný, jak jen chlap jako já může být.“

	„Ale stále oplakáváš tu, o kterou jsi přišel v Belfastu, že?“

	Keller mlčel.

	„To je pochopitelné, můj synu. Způsob, jakým zemřela, byl strašlivý. Ale zabil ji muž, který tě o ni připravil, ten, kterému říkali Quinn. Pomsty už se ti dostalo.“

	„Copak pomsta takové rány opravdu uzdraví?“

	„To se ptáš špatného člověka. Koneckonců, jsem Korsičanka. A Korsičanem jsi býval i ty.“ Letmo pohlédla na proužek kůže kolem Kellerova krku. „Alespoň že pořád nosíš svůj talisman. Budeš ho potřebovat. A ona také.“

	„Kdo?“

	Začaly se jí zavírat oči. „Jsem teď unavená, Christophere. Musím si odpočinout.“

	Keller jí políbil ruku a vsunul jí do dlaně ruličku eur.

	„To je moc,“ namítla tiše, když se obrátil k odchodu. „Vždycky mi dáváš moc.“
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	KORSIKA–NICE

	Později téhož večera se Christopher Keller v krbem osvětleném teple pracovny dona Orsatiho dozvěděl, že muž, který si říkal Škorpion, bude čekat ode dneška za dva dny v baru Saint Étienne v rue Dabray v Nice. Keller předstíral překvapení. A don, který věděl, že Keller byl navštívit signadoru, se jen málo snažil skrýt své podráždění skutečností, že ta mystická stařena, kterou znal od doby, kdy byl ještě kluk, ho zase jednou předběhla.

	Na té schůzce bylo mnoho věcí, které si nedokázala domyslet ani signadora se svými výjimečnými jasnovideckými schopnostmi. Například netušila, že Škorpion se ve skutečnosti jmenuje Nuredín Zakaría a že má jak francouzský, tak marocký pas, že většinu svého života prožil jako podřadný pouliční kriminálník, že seděl v jedné francouzské věznici a že se proslýchá, že několik měsíců strávil v chalífátu, nejspíš v Rakce. Což znamenalo, že ho má možná pod dohledem DGSI, ačkoli žádný takový důkaz donovi muži nezaznamenali. Do baru Saint Étienne měl přijít sám, ve čtvrt na tři odpoledne. Bude očekávat Francouze jménem Yannick Ménard, profesionálního zločince, který se specializuje na prodej zbraní. Ménard se však nebude moci dostavit. Ležel teď pět mil na západ od Ajaccia, na vodním hřbitově Orsatiů. A zbraně, které chtěl Nuredínu Zakaríovi prodat – deset vojenských útočných pušek Kalašnikov a deset kompaktních automatických zbraní Heckler & Koch MP7 s tlumičem a reflexním zaměřovačem –, byly ve skladišti Orsatiů u provensálského města Grasse.

	„Jakou by mělo tohle pro tvé přátele v Londýně cenu?“ vyzvídal don.

	„Myslel jsem, že jsme se dohodli, že to uděláte pro bono.“

	„No tak.“

	„Ménardova smrt by to mohla zkomplikovat,“ přemítal Keller.

	„Jak to?“

	„Britové se na krev škaredí.“

	„Takže není pravda, že máte povolení zabíjet?“

	Ne, vysvětlil Keller, to není.

	══════════════

	Bar Saint Étienne zabíral přízemí třípatrové budovy ve tvaru výřezu koláče na rohu rue Vernier. Měl zelenou markýzu, hliníkové stoly a židle byly potřísněné zmrzlinou. Byl to podnik pro lidi ze sousedství, místo, kde si narychlo dáte café crème nebo pivo a možná i sendvič. Pokud nezabloudili, turisté se tam odvážili jen zřídka.

	Na protější straně stála La Fantasia. Tady podávali pizzu, ačkoli posezení bylo úplně stejné. Keller dorazil v půl druhé, objednal si u pultu kávu a posadil se k jednomu stolku na ulici. Byl oblečen jako člověk z jihu. Ne jako zámožný typ, který bydlí ve vile v kopcích nebo v apartmánu u moře, ale jako onen druh, kterého živí jeho schopnosti na ulici. Jeden den číšník, druhý nádeník, po nocích zloděj. Tahle verze Kellera si chvíli poseděla v lapáku a uměla to s pěstmi i s nožem. Představovala skvělého přítele v dobách potíží a nebezpečného nepřítele.

	Keller vytáhl z balíčku marlborek cigaretu a připálil si ji jednorázovým zapalovačem. Na jedno použití měl i telefon. Skrz vyfouknutý dým pozoroval tichou ulici a okenicemi opatřená okna okolních obytných budov. Žádné známky protivníků neviděl. Mayhew a Quill, jeho instruktoři v Tvrzi, by mu byli připomněli, že dohled profesionální služby je téměř nemožné odhalit. Keller svým instinktům ale důvěřoval. Více než dvacet let pracoval ve Francii jako zabiják a pro francouzskou policii přesto nebyl nic víc než fáma. A to nebylo proto, že by měl štěstí. Bylo to proto, že se ve své práci velmi dobře vyznal.

	Ulicí projela malá dodávka Peugeot, pomačkaná a zaprášená, za volantem tvář ze severní Afriky, na sedadle spolujezdce další. Tolik k tomu, že přijde sám. Sám nebyl ani Keller. Navzdory všem známým pravidlům MI6, psaným i nepsaným, měl vzadu za pasem ilegálně drženou pistoli Tanfoglio. Kdyby měla zbraň vypálit – a kdyby měla kulka zasáhnout jiného člověka –, mohla by být Kellerova kariéra tou nejkratší v celé historii Tajné zpravodajské služby Jejího Veličenstva.

	Peugeot pomalu zajel na prázdné místo v rue Dabray a před barem Saint Étienne zároveň zastavilo další auto, sedan Citroën. Také v něm seděl párek severoafricky vypadajících mužů. Spolujezdec vystoupil a posadil se k jednomu z venkovních stolků, zatímco řidič našel prázdné místo v rue Vernier.

	Keller zamáčkl cigaretu a zvažoval situaci. Po francouzské bezpečnostní službě ani stopy, uvažoval, jen čtyři členové nějakého marockého zločineckého gangu, dost možná napojeného na ISIS. Vybavil si tu spoustu přednášek, kterých se během IONECu zúčastnil a které se týkaly pravidel domlouvání či rušení schůzky. Za daných okolností přikazovala doktrína MI6 urychlený ústup. Přinejmenším byl Keller povinen požádat svého řídícího důstojníka v Londýně o pokyny. Velká škoda, že jeho bezpečný telefon od MI6 ležel zamčený v bankovním sejfu v Marseille.

	Keller si muže, který na něj v baru Saint Étienne čekal, vyfotografoval svým telefonem na jedno použití. Potom se zvedl, nechal na stolku pár mincí a vydal se přes ulici. Není důležitý, říkala stařena. Ale může tě zavést k tomu, kdo důležitý je.
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	RUE DABRAY, NICE

	Byl občanem zapomenuté Francie, těch rozlehlých pásů předměstí, banlieues, těch prstencových center velkých metropolí jako Paříž, Lyon a Toulouse. Jejich obyvatelé žili z větší části ve zchátralých věžácích, které představovaly fabriky na zločin, užívání drog, nenávist a stále více i radikální islám. Drtivá většina rostoucí populace francouzských muslimů nechtěla nic víc než žít v míru a starat se o své rodiny. Ale malá menšina padla za oběť vábivé písni sirén ISIS. A někteří, jako třeba Nuredín Zakaría, byli připraveni jménem chalífátu i vraždit. Když pracoval pro dona Orsatiho, potkal Keller spoustu takových, jako byl on – členů pouličních gangů ze severní Afriky. Měl podezření, že Zakaría toho moc neví o islámu, zásadách džihádismu ani o způsobech as-salaf as-sálih, původních následovníků proroka Mohameda, které se vrahové z ISIS snažili napodobovat. Jenže Maročan měl něco, co bylo pro ISIS cennější než znalost islámu. Coby profesionální zločinec byl přirozený vykuk, který uměl získat zbraně i výbušniny, krást auta i mobilní telefony a najít místa, kam by se mohli členové teroristické buňky před útokem i po něm zašít. V krátkosti, uměl věci zařídit, aniž by upoutal pozornost policie. U teroristické skupiny – a vlastně i u zpravodajské služby – to byla klíčová dovednost.

	Byl o něco menší než Keller a dobře stavěný. Neměl tělo sochané ve fitness klubu. Bylo to tělo vězně, zdokonalené neúnavnou kalistenikou ve stísněném prostoru. Vypadal zhruba na pětatřicet, ale jistý si tím Keller být nemohl, odhadování věku mužů ze severní Afriky mu nikdy moc nešlo. Vzezřením představoval archetyp – vysoké čelo s oblouky nad spánky, široké lícní kosti, plná ústa, tmavé rty. Sluneční brýle s nažloutlými skly, jaké nosí letci, stínily oči – Keller měl dojem, že jsou téměř černé. Na mužově pravém zápěstí byly velké švýcarské hodinky, nepochybně kradené. Pravé zápěstí znamenalo, že je nejspíš levák. Takže by to byla levá ruka, která by sáhla pro zbraň, již nosil hned pod napůl rozepnutou koženou bundou. Ta boule byla dost zřetelná. A úmyslně, pomyslel si Keller.

	Kolem restaurace právě pomalu projížděl vůz Police Nationale, k životnímu prostředí šetrný Peugeot 308, svítící a nápadně pomalovaná taška na kolečkách. Policista za volantem vrhl na oba muže usazené před barem Saint Étienne dlouhý pohled. Keller si zapaloval cigaretu a sledoval, jak vůz zahýbá za roh. Když nakonec promluvil, mluvil jako Korsičan, aby Nuredín Zakaría věděl, že není člověk, kterého je možné brát na lehkou váhu.

	„Dostal jste instrukce,“ řekl Keller, „že máte přijít sám.“

	„Vidíte, že by tu seděl ještě někdo, příteli?“

	„Já nejsem váš přítel. Ani náhodou.“ Keller se podíval na citroën zaparkovaný přes ulici a na dodávku Peugeot v rue Dabray. „A co oni?“

	„Kluci ze sousedství,“ pokrčil Zakaría lhostejně rameny.

	„Řekněte jim, ať se jedou projet.“

	„To nemůžu.“

	Keller se začal zvedat.

	„Počkejte.“

	Keller ztuhl a po chvilce váhání opět klesl na židli. Mayhew i Quill by měli z hereckého výkonu svého hvězdného žáka radost. Právě dostal svůj zdroj do podřízeného postavení. Tahle technika byla stará jako obchodování: ochota od obchodu odejít. Jenže Nuredín byl také obchodník. Maročané byli rození vyjednávači.

	Začal sahat pod koženou bundu.

	„Pomalu,“ napomenul ho Keller.

	Ruka zvolna vyndala z vnitřní kapsy mobilní telefon. Stejně jako ten Kellerův i tenhle byl na jedno použití. Maročan z něj odeslal krátkou textovou zprávu. Ping, pomyslel si Keller, zatímco se zpráva hnala francouzskou mobilní sítí. O pár vteřin později naskočily dva motory a dva příklady francouzského automobilového mistrovství, jeden peugeot, druhý citroën, odjely.

	„Spokojen?“ otázal se Nuredín Zakaría.

	„Nadšen.“

	Maročan si také zapálil, gauloisku. „Kde je Yannick?“

	„Ten už skončil.“

	„Takže šéf jste vy?“

	Keller nechal otázku bez odpovědi. Měl za to, že skutečnost, že to tu šéfuje, je zřejmá.

	„Já nemám změny rád,“ prohodil Maročan. „Jsem z nich nervózní.“

	„Změna je dobrá, Nuredíne. Udržuje všechny v pozoru.“

	Nad žlutavými brýlemi pilota se zvedlo obočí. „Jak to, že znáte moje skutečné jméno?“

	Kellerovi se podařilo vypadat, jako by ho ta otázka urazila. „Kdybych ho neznal,“ odtušil klidně, „nebyl bych tady.“

	„Mluvíte sice jako Korsičan,“ řekl Zakaría, „ale nevypadáte tak.“

	„Zdání může klamat.“

	Maročan neodpověděl. Taneček už je skoro u konce, pomyslel si Keller, taneček dvou ostřílených kriminálníků, než se pustí do obchodování. Neměl zájem, aby už skončil – ještě ne. Teď už nebyl nájemným vrahem, ale sběračem informací. A jediný způsob, jak informace získat, je mluvit. Rozhodl se, že hodí do jukeboxu další minci a ještě chvíli zůstane na parketu.

	„Yannick tvrdí, že máte zájem koupit dvacet kousků.“

	„Je dvacet problém?“

	„Vůbec ne. Moje organizace ve skutečnosti obchoduje v mnohem větším množství.“

	„Jak velkém?“

	Keller se podíval na mraky, jako by říkal, že horní hranicí je nebe. „Abych vám řekl pravdu, dvacet nám za ten čas a námahu skoro nestojí. Yannick se mě měl zeptat, než něco slíbil. Má před sebou světlou budoucnost, ale je mladý. A občas se dost neptá,“ dodal Keller.

	„Například na co?“

	„Moje organizace funguje trochu jak státní správa,“ vysvětloval Keller. „Chceme vědět, kdo jsou naši kupci a jak hodlají naše zboží použít. Když například Američané prodávají svým přátelům Saúdům letadla, musejí Saúdové slíbit, že je nepoužijí proti Izraelcům.“

	„Sionistický svině,“ zamumlal Maročan.

	„Doufám tedy,“ zamračil se Keller, „že chápete, kam tím mířím. Bez určitých omezení vaši objednávku nevyřídíme.“

	„Omezení jakého druhu?“

	„Budeme potřebovat vaše ujištění, že nic z toho nebude použito tady ve Francii ani proti jejím občanům. Jsme sice zločinci, ale také patrioti.“

	„To my taky.“

	„Patrioti?“

	„Zločinci.“

	„Skutečně?“ Keller chvíli mlčky pokuřoval. „Poslyšte, Nuredíne, co děláte ve volném čase, do toho mi nic není. Jestli chcete dělat džihád, poslužte si. Kdybych byl ve vašem postavení, nejspíš bych ho dělal taky. Ale jestli ty zbraně použijete na francouzské půdě, existuje slušná možnost, že je zpětně vystopují k mému šéfovi. A to by ho strašně nepotěšilo.“

	„Myslel jsem, že šéf jste vy.“

	Nad stůl se vznesl oblak dýmu. Kellerovi se bezděky rozslzely oči. Pach gauloisek nikdy nemusel.

	„Řekněte to kvůli mně, Nuredíne. Odpřisáhněte, že ty zbraně nepoužijete proti mým krajanům. Slibte mi, že mi neposkytnete důvod, abych po vás šel a zabil vás.“

	„To mi jako vyhrožujete?“

	„To by mě ve snu nenapadlo. Jen bych nerad, abyste udělal něco, čeho byste mohl později litovat. Protože když se budete chovat slušně, můj šéf vám sežene, co budete chtít. Rozumíte?“

	Maročan pomalu zamáčkl cigaretu. „Poslyšte, habibi, začíná mi docházet trpělivost. Budeme obchodovat, nebo si mám najít někoho jiného, kdo mi ty zbraně prodá? Někoho, kdo se, kurva, tolik nevyptává.“

	Keller mlčel.

	„Kde jsou?“

	Keller pohlédl k severu.

	„Ve Španělsku?“

	„Tak daleko zase ne. Vezmu vás tam – jen my dva.“

	„Ne, nevezmete.“ Zakaría zvedl svůj mobil a další textovou zprávou přivolal citroën. „Změna plánu.“

	„Já nemám změny rád.“

	„Změna je dobrá, habibi. Udržuje všechny v pozoru.“
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	GRASSE, FRANCIE

	Keller se podle instrukcí posadil na sedadlo spolujezdce, s Nuredínem Zakaríou přímo za zády. Maročan nahlas přemítal, zda si Keller nechce položit ruce na palubní desku, kterýžto návrh Keller odmítl několika vybranými korsickými vulgaritami a mumlavým příslovím. Ptát se, jestli má Keller nějakou zbraň, se Zakaría neobtěžoval. Keller koneckonců vystupoval jako obchodník se zbraněmi. Zakaría nejspíš předpokládal, že má v zadní kapse kalhot protitankový granát.

	Citroën se jednou zastavil na předměstí Nice, na tak dlouho, aby na zadní sedadlo stačil vklouznout další muž ze severní Afriky. Byl menší kopií Zakaríi. Možná o rok dva mladší, s hlubokou jizvou na tváři. Keller teď byl se vší pravděpodobností obklopen trojicí profesionálních kriminálníků s vazbami na ISIS. V důsledku toho si po několik dalších minut promýšlel choreografii onoho složitého sledu pohybů, které by musel udělat, aby se z vozu dostal, kdyby se obchod zvrhl.

	Došlo ke sporu ohledně cesty, kterou by se měli ke svému cíli z Nice vydat. Zakaría chtěl jet po dálnici A8, ale Keller ho přesvědčil, že středovým pásem rozdělená D4 představuje lepší možnost. Napojili se na ni hned u pramene, na pobřeží poblíž letiště, a drželi se jí až k úpatí Přímořských Alp, přes Biot a Valbonne a nakonec na předměstí Grasse. Keller pohlédl do bočního zrcátka. Zdálo se, že žádní další členové gangu je nesledují. Zjištění ho nikterak neuklidnilo. Nejnebezpečnější částí každé zločinecké dohody je konečná směna peněz za zboží. Nebylo nezvyklé, že jedna ze stran – ať kupující, nebo prodávající – skončila s kulkou v hlavě.

	Skladiště společnosti Orsati Olive Oil Company v Grasse sloužilo jako hlavní distribuční centrum pro celou Provenci. Přesto je – stejně jako většinu podniků Orsatiových – bylo snadné minout. Stálo na prašné silnici zvané Chemin de la Madeleine, v průmyslové čtvrti severovýchodně od historického městského centra. Keller naťukal na klávesnici u přední brány kód a do zařízení vstoupil pěšky, následován citroënem. Potom odemkl dveře skladiště a zavedl dovnitř Zakaríu i toho s jizvou na tváři. Zakaría svíral diplomatický kufřík z nerezové oceli. Kufřík podle všeho obsahoval celkem šedesát tisíc eur – za každou zbraň z černého trhu tři tisíce. Keller to považoval za poměrně slušnou cenu. Nahodil spínač a řada fluorescenčních lamp nad jejich hlavami se probudila k životu. Ozářila několik set dřevěných beden. Tři obsahovaly zbraně, zbytek olivový olej Orsati.

	„Dobře zahráno,“ pochválil Maročan.

	„Tohle je ta chvíle,“ odvětil Keller, „kdy mi ukážete peníze.“

	Očekával obvyklé dohadování se nad protokolem. Ale Zakaría položil kufřík na betonovou podlahu, odemkl číselnou kombinací chráněné západky a odklopil víko. Deseti- a dvacetieurovky, padesátky a stovky, všechno svázané gumovými páskami. Keller zvedl jeden z balíčků k nosu. Voněl jemně po hašiši.

	Keller kufřík zavřel a kývl k odlehlému rohu skladiště. Zakaría i druhý Maročan zaváhali, ale potom vykročili. Keller šel pár kroků za nimi, kufřík se mu pohupoval v levé ruce. Nakonec dorazili k úhlednému komínku pravoúhlých beden. Keller Zakaríovi řekl, ať sundá z té až nahoře víko. Uvnitř bylo pět AK-47 běloruské výroby. Maročan jednu ze zbraní vyndal a pečlivě ji zkoumal. Bylo zjevné, že to se střelnými zbraněmi umí.

	„Budeme potřebovat munici. Mám zájem o koupi pěti tisíc nábojů. Je to pro vaši organizaci dost?“

	„Myslím, že ano.“

	„Doufal jsem, že to řeknete.“

	Maročan vrátil kalašnikov do bedny. Potom podal Kellerovi v půli přeložený kousek papíru.

	„Co to je?“

	„Považujte to za projev dobré vůle.“

	Keller papírek rozložil a spatřil pár řádek francouzského písma, vyvedeného červeným inkoustem. Prudce vzhlédl.

	„Proč?“ zeptal se.

	„Abyste mi dokázal, že nejste polda.“ Maročan se odmlčel a pak dodal: „Nebo špion.“

	„Připadám vám tak?“

	„Zdání může klamat,“ odtušil Zakaría. Pohledem spočinul na druhém Maročanovi, na tom s jizvou na tváři. „Dokažte mi to, monsieur. Dokažte mi, že jste skutečně obchodník se zbraněmi, a ne francouzský špion.“

	„A pokud odmítnu?“

	„Pak je velmi nepravděpodobné, že odsud odejdete živý.“

	Druhý Maročan stál pár desítek centimetrů od Kellerova pravého ramene. Zakaría přímo před ním, vedle beden. Keller se usmál a nechal si papírek vyklouznout z prstů. Zatímco se lístek třepotavě snášel k zemi, vytáhl zpoza pasu tanfoglio. Namířil pistoli Nuredínu Zakaríovi do tváře.

	„Velmi působivé,“ připustil Maročan. „A to všechno s těmi penězi v ruce. Ale možná neumíte moc číst.“

	„Moje čtení je v pořádku. A sluch mám taky celkem slušný. A jsem si jistý, že jste mi právě vyhrožoval. Velká chyba, habibi.“ Keller se odmlčel a pak doplnil: „Vlastně fatální.“

	Zakaría nervózně pohlédl na druhého Maročana, který se nemotorně pokusil vytáhnout z bundy zbraň. Kellerova ruka se zhoupla o pětačtyřicet stupňů doprava a Keller bez váhání dvakrát stiskl spoušť tanfoglia. Dvojstřel trénovaného profesionála. Oba výstřely zasáhly Maročana doprostřed čela. Pak se ruka zhoupla do původní polohy. Kdyby Zakaría zůstal bez pohybu, mohl Kellera postavit před dilema, co udělat dál. Místo toho se ale zbraň pokusil vytáhnout i on, čímž změnil Kellerovo rozhodování v instinkt. Prásk prásk… Další mrtvý Maročan.

	Keller vrátil tanfoglio za opasek kalhot. Potom zvedl z podlahy skladiště onen kousek papíru a znovu si přečetl slova, která rudým inkoustem napsal Nuredín Zakaría.

	 

	Zabijte mého přítele, nebo já zabiju vás.

	 

	Změna plánu, pomyslel si Keller. Postavil kufřík k tělům na podlaze skladiště a vyšel ven, kde za volantem citroënu seděl třetí Maročan. Keller zaklepal na okénko u řidiče a sklo sjelo dolů.

	„Měl jsem dojem, že slyším výstřely,“ řekl Maročan.

	„Váš kamarád Nuredín trval na vyzkoušení zboží.“ Keller otevřel dveře. „Pojďte dovnitř, příteli. Chce, abyste se na něco podíval.“

	══════════════

	Té noci Keller přespal v malém hotelu nedaleko Starého přístavu v Cannes a ráno si pronajal vůz, který ho odvezl do Marseille. Když tam přijel, bylo pár minut po desáté. Vešel do Société Générale na Place de la Joliette a vyžádal si přístup ke své bezpečnostní schránce. Baterie jeho počítače i mobilního telefonu byly dávno vybité. Oboje si dobil v TGV do Paříže a ve schránce objevil několik nepřečtených zpráv z Vauxhall Cross, jejichž poplašený tón se stále stupňoval. Počkal, dokud nebyl bezpečně v druhém vlaku, expresu Eurostar do Londýna, a až potom vedoucímu svého oddělení sdělil, že má namířeno domů. Pochyboval, že se dočká vlídného přijetí.

	Než vlak přijel na St. Pancras International, žádné další zprávy nedorazily. Teprve pak mu přišel strohý vzkaz o šesti slovech, že bude v příjezdové hale očekáván. Ukázalo se, že uvítací výbor tvoří Nigel Whitcombe, mladistvě vypadající pobočník, ochutnavač a holka pro všechno Grahama Seymoura. Když Kellera z Euston Street vezl k řadě sazemi zčernalých poválečných domků kousek od stanice metra Stockwell, neprohodil Nigel jediné slovo. Když Keller vykročil po zahradním chodníku, svíraje v ruce diplomatický kufřík z nerezové oceli, který obsahoval šedesát tisíc eur z peněz ISIS, skládal si v hlavě ústní hlášení, které za chvíli svému šéfovi podá. Najít operativce ISIS známého jako Škorpion se mu podařilo a dle instrukcí se pokusil s ním začít obchodovat. První transakce však bohužel nedopadla, jak plánoval, a tři členové jedné buňky ISIS jsou teď po smrti. Jinak se během jeho prvního úkolu v roli agenta Tajné zpravodajské služby Jejího Veličenstva v podstatě nic nestalo.
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	STOCKWELL, LONDÝN

	„To ses nemohl netrefit?“

	„Já se snažil,“ odvětil Keller. „Ale ti zatracení pitomci mi skákali rovnou před kulky.“

	„Proč jsi měl u sebe vůbec zbraň?“

	„Uvažoval jsem o tom, že bych si vzal kytičku fialek, ale připadalo mi, že pistole se k mému krytí hodí víc. Koneckonců, ti chlapi měli dojem, že si prodejem pistolí vydělávám na chleba.“

	„Kde je teď?“

	„Ta pistole? Předpokládám, že zpátky na Korsice.“

	„A ta těla?“

	„Pár mil na západ od ní.“

	Seymour bloudil nešťastným pohledem po malém obýváčku. Ten byl zařízen s elegancí odletové haly na letišti. Tento bezpečný dům rozhodně nepatřil ke korunovačním klenotům MI6 – v nóbl čtvrtích Mayfair a Belgravia měla služba mnohem impozantnější nemovitosti –, ale Seymour ho často využíval kvůli jeho blízkosti k Vauxhall Cross. Automatický nahrávací systém už byl dávno vyřazen z provozu. Seymour přesto zkontroloval napájecí jednotku, aby se ujistil, že systém někdo omylem nezapnul. Napájecí jednotka byla umístěna v jedné skříňce v maličké kuchyňce. Kontrolky a světelné diody byly temné a bez života.

	Seymour skříňku zavřel a pohlédl na Kellera. „Opravdu museli umřít?“

	„Nebyli to zrovna opory společnosti, Grahame. Navíc jsem v tom neměl na vybranou. Bylo to buď oni, nebo já.“

	„Tomu tvému příteli donovi bych doporučil, aby to skladiště pořádně vydrbal. Však víš, krev jen tak nepouští.“

	„Zase sleduješ Kriminálku Las Vegas?“

	Seymour to ponechal bez odpovědi.

	„Francouzští policajti by se do toho skladiště neodvážili ani nakouknout,“ prohlásil Keller, „protože jsou na donově výplatní listině. Takhle už to ve skutečném světě chodí. Proto ty zlé nikdy nechytnou. Přinejmenším ty chytré.“

	„Ale čas od času chytnou i špiona. A když je u toho nějaká vražda, občas jdou i do vězení.“

	„Definuj vraždu.“

	„Nezákonné zabití jiného…“

	„Kdybychom chtěli být ve Skautu, tak jsme do něj už vstoupili.“

	Seymour zvedl obočí. „T. S. Eliot?“

	„Richard Helms, bývalý ředitel CIA.“

	„Můj otec ho nemohl vystát.“

	„Pokud jsi chtěl, aby se to provedlo podle příručky,“ řekl Keller, „dal bys to nějakému kariéristovi, který si brousí zuby na místo šéfa oblasti. Ale poslal jsi mě.“

	„Požádal jsem tě, abys do té buňky pronikl v roli obchodníka se zbraněmi z Korsiky. Vím docela jistě, že o zabití tří teroristů ISIS na francouzské půdě jsem se nezmínil.“

	„Neměl jsem v úmyslu jít do konfliktu. Ale nepředstírejme, že tě trápí moje metody, Grahame. To už máme dávno za sebou. Na to jsme spolu ušli moc dlouhou cestu.“

	„To ano,“ připustil tiše Seymour. „Už od toho venkovského domu v jižním Armaghu.“

	Otevřel dvířka další skříňky a vytáhl jednu láhev džinu Tanqueray a další s tonikem. Potom otevřel ledničku a nahlédl dovnitř. Ta byla prázdná až na dvě vysušené limetky. Jejich kůra měla barvu papírového sáčku.

	„To je rouhání.“

	„A co jako?“

	„Džin s tonikem bez limetky.“ Seymour vyndal z mrazáku hrst ledu a rozdělil ji do dvou skleniček z kouřového skla. „Tvoje činy mají svoje následky. A tím hlavním je skutečnost, že jediné spojení mezi tím útokem a Saladinovou sítí teď leží na dně Středozemního moře.“

	„Kde už nikoho zabít nedokáže.“

	„Někdy je živý terorista užitečnější než mrtvý.“

	„Někdy,“ přisvědčil nevrle Keller. „Kam tím míříš?“

	„Chci říct,“ Seymour mu podal pití, „že nám teď nezbývá než se o jméno Nuredína Zakaríi podělit s našimi přáteli ve francouzské rozvědce.“

	„A co jim řekneme o místě jeho současného pobytu?“

	„Co možná nejméně.“

	„Pokud ti to nevadí,“ prohodil Keller, „myslím, že tu schůzku vynechám.“

	„Já s nimi vlastně taky nehodlám mluvit.“

	„A koho plánuješ poslat?“

	Když Graham Seymour to jméno vyslovil, Keller se usmál.

	„On o něčem z toho ví?“

	„Ještě ne.“

	„Ty jsi ale prohnaný mizera.“

	„Máme to v krvi.“ Seymour usrkl džin a zamračil se. „Copak tě v té Tvrzi nic nenaučili?“
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	BULVÁR KRÁLE SAULA, TEL AVIV

	Pokud by o celé záležitosti existoval nějaký oficiální záznam, což jistě neexistoval, byl by odhalil fakt, že Gabriel Allon strávil většinu téhož večera v operačním centru na bulváru Krále Saula. O pobytu Christophera Kellera ve Francii ani o schůzce v bezpečném domě ve Stockwellu nic nevěděl. Oči měl jen pro monitory, na nichž se jistý konvoj čtyř nákladních vozů přesouval z Damašku na západ k hranici s Libanonem. Na jedné obrazovce byl záběr shora z izraelské špionážní družice Ofek 10, plující vysoko nad Sýrií. Na dalším pohled bezpečnostní kamery izraelských ozbrojených sil vysoko na hoře Hermon. Oba záběry využívaly infračervenou technologii. V důsledku toho motory náklaďáků bíle žhnuly na černém pozadí. Ústav měl z nejvyšších míst, že konvoj veze chemické zbraně Hizballáhu – na oplátku za podporu této radikální šíitské skupiny syrskému režimu v obležení. Ze zjevných důvodů nebylo možno připustit, aby zbraně dorazily do zamýšleného cíle, jímž bylo skladiště Hizballáhu v údolí Bikáa.

	Operační centrum bylo mnohem menší než jeho anglický nebo americký protějšek, spartánštější a praktičtější – síň tajného válečníka. Šéf tu měl vyhrazené křeslo a jeho zástupce druhé. Oba muži však stáli, Navot se svýma hřmotnýma rukama založenýma na prsou, Gabriel s bradou v dlani a hlavou lehce skloněnou ke straně. Zelené oči upíral na záběr z Ofeku. Žádné agenty na zemi neměl, žádné špiony v nebezpečí. A přesto byl napjatý a neklidný. Tak tohle znamená být šéf, pomyslel si. To strašlivé břímě velení. A tyhle výhody špičkové technologie při té dnešní operaci také nemusel. Mnohem raději se s nepřáteli vypořádával ze vzdálenosti jednoho metru než jedné míle.

	Znenadání ho přepadla vzpomínka. Bylo to v říjnu 1972, na Piazza Annibaliano v Římě, během jeho první mise. Anděl pomsty čekající u výtahu na mince, palestinský terorista s krví jedenácti izraelských trenérů a sportovců na rukou.

	„Promiňte, ale nejste Wail Za’ajtira?“

	„Ne! Prosím vás, ne!“

	Charakteristické zvonění šéfovského telefonu vrátilo Gabriela do současnosti. Navot po telefonu instinktivně sáhl, ale zarazil se. Gabriel s úsměvem zvedl sluchátko k uchu, mlčky naslouchal a potom zavěsil. Pak s Navotem stáli bok po boku, Boáz a Jachín, a každý pozoroval jednu obrazovku.

	Nakonec Gabriel řekl: „Letectvo se na ně chystá udeřit ve chvíli, kdy překročí hranici.“

	Navot zamyšleně přikývl. Když počkají, dokud konvoj nebude v Libanonu, eliminují riziko, že zasáhnout nějakou ruskou či syrskou jednotku, čímž se sníží pravděpodobnost zahájení třetí světové války.

	„Na co zrovna teď myslíš?“ zeptal se Navot po chvíli.

	„Na tu operaci,“ odvětil překvapeně Gabriel.

	„Blbost.“

	„A jak bys to asi poznal?“

	„Pravým ukazováčkem jsi mačkal spoušť.“

	„Vážně?“

	„Jedenáctkrát.“

	Gabriel chvilku mlčel. „Na Řím,“ přiznal nakonec. „Myslel jsem na Řím.“

	„Proč teď?“

	„Proč kdy jindy?“

	„Myslel jsem, že jsi ho zastřelil levačkou.“

	Gabriel sledoval konvoj čtyř nákladních vozů pohybující se neochvějně k západu. Deset minut po deváté telavivského času přejel do Libanonu.

	„A jejda,“ řekl Navot.

	„Měli si hlídat navigaci,“ zavtipkoval Gabriel.

	V zabezpečené komunikační síti zapraskalo a o pár vteřin později se na monitoru zleva doprava mihly dvě svítící střely. V záběru infračervených kamer byla výsledná exploze tak jasná, až se Gabriel musel odvrátit. Když opět vzhlédl, spatřil, jak od rozbitého konvoje utíká jediný hořící muž. Gabriel si jen přál, aby to byl Saladin. Ne, pomyslel si chladně, když se z operačního centra vytratil. Lepší z jednoho metru než na jednu míli.

	══════════════

	Gabriel se zastavil ve své kanceláři pro kabát a kufřík a potom zamířil dolů do podzemní garáže a vklouzl na zadní sedadlo svého obrněného SUV. Když se blížil k předměstí západního Jeruzaléma, zazvonil mu šifrovaný telefon. Byla to Kaplanova ulice, ministerský předseda si chtěl promluvit. Zajal Gabriela na hodinu a půl. U večeře tvořené kuřetem kung pao a smaženými rolkami ho vyslýchal ohledně současných operací a odhadů. Těžkou hlavu mu dělal hlavně Írán, s novou washingtonskou administrativou v těsném závěsu. Jeho vztah s posledním americkým prezidentem byl katastrofální. Ten nový slíbil těsnější svazky Washingtonu s Izraelem a dokonce pohrozil, že americkou ambasádu oficiálně přestěhuje z Tel Avivu do Jeruzaléma, což byl krok, který by nejspíš v arabském a islámském světě zažehl bouři protestů. V premiérově koalici byly skupiny, které chtěly příznivých podmínek využít a rychle rozšířit židovské osady na Západním břehu. Ve vzduchu visela anexe. Gabriel představoval hlas opatrnosti. Jako ředitel Ústavu potřeboval k ochraně izraelské hranice pomoc arabských zpravodajských služeb v Ammánu a Káhiře. Ba co víc, se Saúdy a sunnitskými emiráty z oblasti Perského zálivu, kteří se Peršanů obávali víc než Židů, podnikal významné útoky. To poslední, co si teď přál, byl nějaký jednostranný krok na palestinské frontě.

	„Kdy máte v plánu letět do Washingtonu?“ vyzvídal ministerský předseda.

	„Zatím jsem nedostal žádné pozvání.“

	„A odkdy ho potřebujete?“ Izraelský vůdce se pokusil zvednout jeden svitek hůlkami, a když se nepodařilo, nabodl ho. „Určitě si jeden nedáte?“

	„Děkuju, ale nedám.“

	„A co trochu toho kuřete?“

	Gabriel se bránil zdvižením ruky.

	„Ale je to kung pao,“ namítl nevěřícně premiér.

	══════════════

	Než Gabrielovo SUV zabočilo do Narkissovy ulice, byla už skoro půlnoc. Ulice, která kdysi patřila mezi nejklidnější ve městě, teď trochu připomínala vojenský tábor. Na obou koncích byla kontrolní stanoviště a před starým bytovým domem s popisným číslem 16 stála na nepřetržité stráži hlídka. Jinak se toho změnilo jen málo. Branka do zahrady při otevírání stále vrzala, tři malé terásky stále stínil přerostlý eukalypt a světlo na schodišti bylo stále zelené jako člověk trpící mořskou nemocí. Když vyšel do třetího patra, našel Gabriel dveře zlehka pootevřené. Tiše vstoupil a spatřil Chiaru, jak sedí na jednom konci pohovky s otevřenou knihou v klíně. Jemně jí ji vzal z ruky a podíval se na obálku. Bylo to italské vydání jistého amerického špionážního thrilleru.

	„To toho nemáš ve skutečném životě dost?“

	„Když o tom píše on, připadá mi to mnohem přitažlivější.“

	„A jaký je hrdina?“

	„Zabiják se svědomím – trochu jako ty.“

	„A taky restauruje obrazy?“

	Ušklíbla se. „Kdo by na něco takového přišel?“

	Gabriel si sundal svrchník a sako a oboje provokativně přehodil přes opěradlo křesla. Chiara pomalu zavrtěla hlavou, naslinila si bříško ukazováčku a otočila v knize stránku. Na sobě měla obyčejné šedé tepláky a proti zimnímu chladu flísovou mikinu. S dlouhými bohatými vlasy přehozenými přes rameno jí to však stále neuvěřitelně slušelo. Chiaře už teď táhlo na čtyřicítku, ale ani čas, ani velký stres z Gabrielovy práce nezanechaly na její tváři jedinou stopu. Gabriel v ní viděl stopy Arábie, severní Afriky, Španělska a všech těch ostatních míst, na něž její předkové zabloudili, než se ocitli ve starobylém židovském ghettu v Benátkách. Ale nejvíce ho vždy okouzlily její oči. Měly barvu karamelu tečkovaného zlatem, což byla kombinace, kterou na plátně napodobit nedokázal. Když byly šťastné, naplňovaly ho nikdy nepoznanou radostí. A když byly zklamané nebo rozhněvané, připadal si jako ten nejbídnější tvor, který kdy chodil po této planetě.

	„Co děti?“ zeptal se.

	„Jestli je vzbudíš…“ Olízla si ukazováček a otočila další stránku.

	Gabriel se zul a v ponožkách neslyšně vstoupil do dětského pokoje. U zdi, na kterou Gabriel namaloval mráčky, stály hlavami k sobě dvě postýlky. A hlavičkami k sobě, stejně jako v matčině bříšku, tu spaly dvě malé děti, čtrnáctiměsíční chlapeček a holčička. Gabriel natáhl ruku dolů ke své dceři, která se jmenovala po babičce Irene, ale pak se zarazil. Irene byla noční stvoření a snadno se vzbudila – rozená špionka. Zato Rafael dokázal zaspat všechno, dokonce i půlnoční dotyk tátovy ruky.

	Gabriel si náhle uvědomil, že od chvíle, kdy své děti viděl naposledy vzhůru, uplynuly tři dny. Ředitelem byl jen něco přes měsíc a už zmeškal důležité milníky: Rafaelovo první slůvko, Ireniny první nejisté krůčky. Předtím si sliboval, že to tak nebude, že nedovolí, aby se mu práce míchala do osobního života. Samozřejmě jen fantazíroval, ředitel Ústavu žádný osobní život nemá. Kromě země, kterou přísahal chránit, žádnou rodinu ani ženu nemá. Vždyť to není na doživotí, uklidňoval sám sebe. Jen na šest let. Na konci jeho funkčního období bude dětem sedm. Bude spousta času jim to vynahradit. Samozřejmě pokud ho premiér nepřinutí zůstat. Spočítal si, jak starý by byl na konci dvou funkčních období. To číslo v něm vyvolávalo depresi. Bylo přímo abrahámovské. Noe…

	Vyklouzl z pokoje a odešel do kuchyně, kde byla na malém stolku v kavárenském stylu prostřena jeho večeře. Tagliatelle s boby a sýrem, několik druhů bruschett, omeleta s rajčaty a bylinkami, to vše naaranžováno jako pro fotografii do nějaké kuchařky. Gabriel se posadil a doprostřed stolu opatrně položil mobilní telefon, jako by to byl odjištěný granát. Když místo ředitele přijal, krátce zvažoval možnost rodinu přestěhovat na jedno z těch sekulárních předměstí Tel Avivu, aby měl na bulvár Krále Saula blíž. Teď si uvědomoval, že je lepší zůstat v Jeruzalémě, aby byl blíž premiérovu úřadu. Už třikrát ho do Kaplanovy ulice povolali uprostřed noci. Jednou, protože byl premiér neklidný a potřeboval společnost. Zatímco se v televizi dívali na nějaký americký akční film, diskutovali o stavu světa. Gabriel vyvrcholení filmu proklímal a za svítání ho s krhavýma očima odvezli za psací stůl.

	„Víno?“ zeptala se Chiara a pozvedla do vzduchu láhev galilejského červeného.

	„Už je pozdě,“ odmítl Gabriel.

	Chiara postavila víno na pult. „Jak se má premiér?“

	„Nezvykle ho zajímaly asijské záležitosti.“

	„Zase čína?“

	„Kung pao a závitky.“

	„Je velice konzistentní.“

	Chiara se posadila proti Gabrielovi a uznale sledovala, jak si nakládá na talíř.

	„Ty si nic nedáš?“ divil se.

	„Jedla jsem už před pěti hodinami.“

	„Tak si trochu vezmi, ať si nepřipadám jako naprostý hulvát.“

	Vybrala si plátek bruschetty namazaný sekanými olivami a italskou petrželkou a zlehka ho okusovala. „Co v práci?“

	Neurčitě pokrčil rameny a otáčel vidličkou v tagliatelle.

	„To ani nezkoušej,“ varovala ho. „Jsi můj jediný kontakt se skutečným světem.“

	„Ústav není zrovna skutečný svět.“

	„Nic skutečnějšího než Ústav neexistuje,“ opáčila. „Všechno ostatní je jen iluze.“

	Poskytl jí odtajněnou oficiální verzi večerního útoku na konvoj, ale Chiařiny krásné oči se brzy začaly nudit. Před podrobnostmi o jeho operacích dávala mnohem větší přednost klepům Ústavu. Jeho vnitřní politice, bratrovražedným bojům i milostným románkům. Aktivní službu opustila již před mnoha lety, ale kdyby měla tu možnost, okamžitě by se zase do terénu vrátila. A na to měl Gabriel příliš mnoho nepřátel, nepřátel, kteří si již v minulosti udělali z jeho rodiny terč. A tak se Chiara musela spokojit s rolí první dámy. Na rozdíl od manželky předchozího ředitele, pletichářské Belly Navotové, ji měli Gabrielovi lidé moc rádi.

	„Tak takhle to v příštích šesti letech bude?“ zeptala se.

	„Co jako?“

	„Večeře o půlnoci. Ty budeš jíst, já se dívat.“

	„Věděli jsme, že to nebude snadné.“

	„Ano,“ připustila nepřítomně.

	„Teď už je pozdě si to rozmyslet, Chiaro.“

	„Já si nic nerozmýšlím. Jen mi chybí můj muž.“

	„Ty mi taky chybíš. Ale nedá se nic…“

	„Zítra večer jsme zvaní k Shamronovým,“ oznámila mu najednou.

	„Zítra večer je to špatné.“ Nevysvětlil proč.

	„Možná bychom mohli do Tiberiady zajet v sobotu.“

	„Možná,“ odvětil nejistě.

	Rozhostilo se mezi nimi těžké ticho.

	„Víš, Gabrieli, bůh k tobě nebyl vždy laskavý.“

	„Ne, to nebyl.“

	„Ale dal ti druhou možnost být tátou. Tak si ji nenech uniknout. Nebuď chlap, který přichází i odchází za tmy. Nic víc si pamatovat nebudou. A nesnaž se to ospravedlňovat tím, že si budeš namlouvat, že je tím chráníš. To nestačí.“

	A v tu chvíli se Gabrielův telefon rozzářil. Váhavě do něj naťukal heslo a přečetl si textovou zprávu.

	„Premiér?“ chtěla vědět Chiara.

	„Graham Seymour.“

	„Co chce?“

	„Promluvit si mezi čtyřma očima.“

	„Tady, nebo tam?“

	„Tam,“ řekl Gabriel.

	Bez jediného dalšího slova zavolal na bulvár Krále Saula a nařídil Cestám, aby zařídili vše potřebné pro jeho první zahraniční cestu coby ředitele Ústavu. Jedno letadlo odlétalo z Ben Gurionova letiště v sedm a v Londýně přistávalo v půl jedenácté. V první třídě uvolní pro Gabriela a jeho ochranku místa. Na druhé straně se o bezpečnost postarají Britové.

	Když měl itinerář kompletní, přerušil spojení a zvedl oči. Zjistil, že Chiara už odešla. O samotě zavolal Uzimu Navotovi a sdělil mu své cestovní plány. Potom zapnul televizi a dojedl svoji večeři. Při troše štěstí urvu hodinku dvě spánku, pomyslel si. Své děti opustím za tmy, uvažoval, a za tmy se zase vrátím. Bude je tím chránit. A za odměnu si možná jednou vzpomenou na půlnoční dotek jeho ruky.
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	JERUZALÉM–LONDÝN

	A tak Gabriel Allon, který spal jen přerušovaně, pokud vůbec, vyklouzl z postele do lůna svého obrněného SUV. Na Ben Gurionovo letiště dorazil pár minut před odletem a v doprovodu dvou bodyguardů vstoupil na schůdky na asfaltu. Neměl žádnou letenku, jeho jméno nefigurovalo na žádném seznamu cestujících. Bylo pravidlem, že ramsad, ředitel Ústavu, do zahraničí necestuje nikdy pod svým skutečným jménem, i když se jedná o poměrně přátelskou destinaci, jako je Británie. K záznamům aerolinií mají přístup i nepřátelští hráči jako Íránci a Rusové. Stejně jako Američané.

	Pětihodinový let strávil čtením novin, což bylo pro člověka, který toho ví až příliš mnoho, dosti zbytečné cvičení, a po příletu na Heathrow se svěřil do péče uvítacího týmu MI6. Když se na zadním sedadle limuzíny Jaguar vezl do středu Londýna, nakrátko zalitoval, že si do svého diplomatického kufříku nepřihodil i kravatu. Většinou se díval z okna a vzpomínal, kolikrát se do tohoto města vkradl pod nejrůznějšími jmény a vlajkami a bojoval tu v nejrůznějších válkách. Londýnský místopis pro něj představoval bojiště. Hyde Park, Westminsterské opatství, Covent Garden, Brompton Road… V Londýně krvácel, truchlil a v bezpečném bytě Ústavu na Bayswater Road kdysi Chiaře odříkal tajný manželský slib, protože se bál, že následující den nepřežije. Britské tajné službě dlužil opravdu hodně. Británie mu poskytla útočiště v tom nejtemnějším životním období a chránila ho ve chvíli, kdy by ho jiná země možná předhodila vlkům. Na oplátku se kvůli vládě Jejího Veličenstva vypořádal se slušnou dávkou problémů. Podle Gabrielových propočtů byly teď účty přibližně srovnané.

	Vůz konečně odbočil na Vauxhall Bridge a spěchal přes Temži k chrámu špionáže na protějším břehu. V nejvyšším patře pak Gabriel prošel anglickým parkem v atriu a vstoupil do té nejluxusnější kanceláře v celém království špionů, kde ho očekával Graham Seymour, obklopen několika svými vedoucími pracovníky. Následovalo krátké formální kolečko představování. Potom se vedoucí pozvolna vytratili a Seymour s Gabrielem zůstali sami. Dlouho jeden druhého mlčky odhadovali. Byli tak odlišní, jak jen dva muži mohou být – co se velikosti, postavy, vychování i víry týče –, ale jejich pouta se zlomit nedala. Byla ukuta během nesčetných společných operací, vedených proti nepřátelům a cílům nejrůznějšího druhu. Džihádistickým teroristům, íránskému jadernému programu, ruskému obchodníkovi se zbraněmi jménem Ivan Charkov. Jeden druhému nedůvěřovali jen trochu. A to z nich ve světě špionáže dělalo nejlepší kamarády.

	„No,“ prohodil Seymour konečně, „jaké to je, být členem klubu?“

	„Naše klubová pobočka není tak velkolepá jako ta vaše,“ rozhlédl se Gabriel po impozantní kanceláři. „Ani tak stará.“

	„Copak to nebyl Mojžíš, kdo poslal tým agentů špehovat v zemi Kananejské?“

	„První selhání rozvědky v dějinách,“ odtušil Gabriel. „Představ si, jak se to mohlo pro židovský lid vyvinout, kdyby si byl Mojžíš býval vybral jiný kousek země.“

	„A teď ten kousek země musíš chránit ty.“

	„Což vysvětluje, proč mám den za dnem šedivější vlasy. Když jsem jako kluk vyrůstal v Jizre’elském údolí, míval jsem noční můry, ve kterých naši zemi ovládli nepřátelé. Teď je mám každou noc. A ve svých snech,“ pokračoval Gabriel, „za to pokaždé můžu já.“

	„Tyhle sny se mi poslední dobou zdají taky.“ Seymour se zahleděl přes řeku k West Endu. „A když si pomyslím, že by to bývalo dopadlo hůř, nebýt jistého význačného londýnského obchodníka s uměním, který viděl teroristy do toho divadla vejít…“

	„Někdo, koho znám?“

	„Vlastně bys mohl,“ přisvědčil Seymour. „Patří mu nějaká galerie zaměřená na staré mistry v St. James’s. Je to takový nenápadný pětasedmdesátník, ale za mladšími ženskými běhá pořád. Ve skutečnosti měl toho večera, co došlo k útoku, večeřet v Ivy s nějakou holčinou polovičního věku, ale ta mu nepřišla. Lepší věc ho v životě nepotkala.“ Seymour se na Gabriela podíval. „Copak on se ti o tom nezmínil?“

	„Snažíme se naše kontakty omezit na minimum.“

	„Musel jsi ho nakazit. Zachoval se jako opravdový hrdina.“

	„Víš jistě, že mluvíme o tom samém Julianu Isherwoodovi?“

	Seymour se proti své vůli usmál. „Jedno musím tvému příteli Saladinovi nechat,“ promluvil po chvíli. „Zorganizoval precizní operaci. Zatím jsme dokázali identifikovat jediného dalšího člověka, který je s tím plánem přímo spojen – jistého operativce ve Francii, který dodal ty automatické zbraně. Poslal jsem jednoho z našich agentů, aby ho našel, ale bohužel došlo k malé nehodě.“

	„Nehodě jakého druhu?“

	„Smrtelný úraz. Vlastně tři.“

	„Chápu,“ řekl Gabriel. „A jméno toho agenta?“

	„Peter Marlowe. Sloužil v Severním Irsku. A pracoval v jednom podniku, který vyrábí olivový olej na Korsice.“

	„V tom případě považuj za štěstí,“ prohlásil Gabriel, „že zemřeli jen tři lidé.“

	„Pochybuji, že to tak uvidí Francouzi.“ Seymour se odmlčel a potom dodal: „Což je důvod, proč potřebuju, aby sis s nimi mým jménem promluvil.“

	„Proč já?“

	„Navzdory svým poměrně ohromujícím výsledkům na francouzské půdě se ti podařilo udělat si ve francouzské bezpečnostní službě pár významných přátel.“

	„Jestli je zamíchám do vaší zpackané operace, dlouho to mí přátelé nebudou.“

	Seymour mlčel.

	„A kdybych souhlasil, že ti pomůžu?“ chtěl vědět Gabriel. „Co z toho budu mít?“

	„Nekonečnou vděčnost Tajné zpravodajské služby Jejího Veličenstva.“

	„No tak, Grahame, ty to přece umíš líp.“

	„To skutečně umím,“ usmál se Seymour.

	══════════════

	Když Gabriel z Vauxhall Cross konečně odjel, už se pomalu stmívalo. Neučinil tak na zadním sedadle limuzíny Jaguar, ale na místě spolujezdce malého hatchbacku Ford, který řídil Nigel Whitcombe. Mladý Angličan jel velmi rychle a s lhostejnou lehkostí člověka, který o víkendech jezdí závodně rallye. Gabriel vyvažoval na kolenou svůj bezpečný kufřík a pevně svíral područku.

	„Kde teď bydlí?“

	„To je bohužel tajné,“ odvětil Whitcombe beze stopy ironie.

	„Tak to bych měl mít možná šátek přes oči.“

	„Prosím?“

	„To nic, Nigeli. Ale nezpomalil byste trochu? Nechce se mi být prvním ředitelem Ústavu, který zemře ve službě.“

	„A já myslel, že už mrtvý jste,“ opáčil Whitcombe. „Zabitý na Brompton Road před Harrods. Tak to psali v Telegraphu.“

	Whitcombe povolil nohu na plynu, ovšem jen zlehka. Držel se Grosvenor Road podél Temže a potom zamířil přes Chelsea a Kensington na sever ke Queen’s Gate Terrace, kde konečně zastavil před velkým georgiánským domem barvy velmi husté smetany.

	„To všechno je jeho?“ divil se Gabriel.

	„Jenom spodní dvě patra. Za osm milionů to bylo terno.“

	Gabriel zkoumal okno v prvním patře. Závěsy byly zatažené a zdálo, že žádné světlo uvnitř nesvítí. „Kde myslíte, že je?“

	„To se raději neodvažuji hádat.“

	„Zkuste ho na mobil.“

	„Ještě pořád se ho učí používat.“

	„Co to znamená?“

	„Vysvětlení nechám na něm.“

	Whitcombe vytočil číslo. Telefon bez odezvy sedmkrát zazvonil. Whitcombe vytočil číslo znovu – se stejným výsledkem.

	„Myslíte, že je klíč pod rohožkou?“

	„Pochybuju.“

	„V tom případě budu muset použít ten svůj.“

	Gabriel vystoupil z vozu a sešel po krátkém schodišti vedoucím k suterénnímu vchodu mezonetového bytu. Zkusil zámek: bylo zamčeno. Whitcombe se zamračil.

	„Myslel jsem, že máte klíč.“

	„Mám.“ Gabriel vytáhl z náprsní kapsy svrchníku tenký kovový nástroj.

	„To nemůžete myslet vážně.“

	„Starého psa novým kouskům nenaučíš.“

	„Možná tomu nebudete moct uvěřit,“ řekl Whitcombe, „ale ‚C‘ šperháky u sebe nikdy nenosí.“

	„Třeba by měl.“

	Gabriel vklouzl nástrojem do zámku a jemně jím pohyboval sem a tam, dokud mechanismus nekapituloval.

	„Co když tam má alarm?“ strachoval se Whitcombe.

	„Však vy už jistě na něco přijdete.“

	Gabriel otočil zámkem a trochu dveře pootevřel. Ozývalo se jen ticho.

	„Vyřiďte Grahamovi, že dneska večer domů trefím sám. Řekněte mu, že zavolám z Paříže a ten brajgl s Francouzi uklidím.“

	„A co vaše ochranka?“

	„Nenosím u sebe jenom šperhák,“ ušklíbl se Gabriel a vešel dovnitř.

	══════════════

	Dveře vedly do kuchyně, o jaké Chiara vždy snila. Půldruhého akru vkusně nasvíceného prostorného pultu, ostrůvek se šéfkuchařským umyvadlem, dvě horkovzdušné trouby, plynový sporák od firmy Vulcan s profesionální digestoří. Lednice byla nerezová Sub-Zero. Uvnitř se nacházelo několik lahví korsického růžového vína a hrouda sýra s rozmarýnem, levandulí a tymiánem. Vypadalo to, že majitelův přechod ještě neskončil.

	Gabriel vyndal ze skříňky vinnou sklenku a nalil si trochu růžového. Pak v kuchyni zhasl a víno si odnesl nahoru do obývacího pokoje. Jeho zařízení představovalo jediné křeslo, podnožka a televizor o velikosti billboardu. Gabriel se přesunul k oknu a mezi závěsy vyhlédl na ulici, kde zrovna ze zadních dveří taxíku vystupoval muž v drahém převlečníku. Muž vykročil k přednímu schodišti domu, náhle však zkameněl a pohledem střelil k oknu, za nímž stál Gabriel. Potom se prudce otočil a sestoupil po schodišti k suterénnímu vchodu.

	Za několik vteřin Gabriel zaslechl otevření a zavření dveří, cvaknutí vypínače a kletbu zašeptanou nářečím rodilých Korsičanů. Byl to ten staniolový obal z láhve růžového. Gabriel ho nechal na pultu každému na očích. Amatérská chyba, pomyslel si.

	Z kuchyně prosakovala schodištní šachtou trocha světla, dost na to, aby vykreslila siluetu muže, který se ve dveřích obývacího pokoje objevil o chvíli později s pistolí v natažených rukách. V rohu pokoje, kde stál Gabriel, však byla naprostá tma. Gabriel sledoval, jak se muž otáčí vlevo a vpravo úspornými pohyby člověka, který dovede vyčistit místnost plnou dobře ozbrojených nepřátel. Pak muž kradmo postoupil kupředu a cvaknutím vypínače zaplavil pokoj světlem. Naposledy se otočil, namířil pistoli směrem ke Gabrielovi a pak rychle sklonil hlaveň k podlaze.

	„Vy zatracený blázne,“ řekl Christopher Keller. „Máte štěstí, že jsem vás nezabil.“

	„To ano,“ usmál se Gabriel. „A není to poprvé.“
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	KENSINGTON, LONDÝN

	„Walther PPK,“ prohodil Gabriel, obdivuje Kellerovu zbraň. „Celý James Bond.“

	„Snadno se ukryje a má docela slušnou ránu,“ pousmál se Keller. „Jako cihlou do výlohy.“

	„Nevěděl jsem, že agenti MI6 mají povoleno nosit střelnou zbraň.“

	„Nemáme.“ Keller naplnil skleničku růžovým vínem a potom láhev nabídl Gabrielovi. „A co vy?“

	„Já řídím.“

	Keller se zamračil a dolil Gabrielovu skleničku na centimetr pod okraj. „Jak jste se sem dostal?“

	„Nechal jste nezamčené dveře.“

	„Blbost.“

	Gabriel odpověděl po pravdě.

	„Jednou mě to budete muset naučit,“ řekl Keller.

	Svlékl si převlečník značky Crombie a bezstarostně ho pohodl na pult. Měl tmavě šedý oblek a matově stříbrnou vázanku. Vypadal téměř úctyhodně.

	„Kde jste byl?“ divil se Gabriel. „Na pohřbu?“

	„Na schůzce s mým investičním poradcem. Vzal mě v Královské burze na oběd a sdělil mi, že se hodnota mého portfolia propadla o víc než milion liber. Zásluhou brexitu jsem poslední dobou docela bit.“

	„Svět je nebezpečné a nepředvídatelné místo.“

	„To mi povídejte,“ souhlasil Keller. „Ty vaše končiny začínají vypadat jako ostrůvek klidu a pokoje, zvlášť teď, když to tam vedete vy. Omlouvám se, že jsem se na tu vaši oslavičku uvedení do úřadu nedostal. Byl jsem tou dobou vázán jinde a nemohl jsem se utrhnout.“

	„IONEC?“

	Keller pokýval hlavou. „Tři měsíce nepřetržité nudy u moře.“

	„Ale úspěšné,“ namítl Gabriel. „Sledovačka z A4 rozcupovaná na kousky. Rekordní skóre u závěrečných zkoušek. Ale to s tou Francií je velká škoda. Takhle se kariéra nezačíná.“

	„Vy máte tak co mluvit. Vaše kariéra je série katastrof proložených občasnou pohromou. A podívejte se, kam vás to dostalo. Teď je z vás šéf.“

	„Shamron vždycky říkal, že kariéra bez kontroverze žádná pořádná kariéra vůbec není.“

	„Jak se starý pán má?“

	„Drží se,“ odpověděl Gabriel.

	„Dost se Izraeli podobá, ne?“

	„On je Izrael.“

	Keller si zapálil cigaretu a vyfoukl ke stropu proud kouře.

	„Nový zapalovač?“ zeptal se Gabriel.

	„Vám toho moc neuteče.“

	Gabriel vzal Kellerovi zapalovač z ruky a přečetl si vyrytý nápis. „To mu muselo dát hodně práce.“

	„Počítá se to, co tím myslel,“ odvětil Keller. Pak se zeptal: „Kolik vám toho řekl?“

	„Řekl mi, že vás poslal do Francie vystopovat toho Maročana, který obstaral kalašnikovy pro útok v Londýně. Říkal, že se vám ho podařilo najít během několika dnů i přesto, že DGSI nedokázala zjistit jeho jméno. Naznačil, že vám možná cennou pomoc poskytl váš bývalý zaměstnavatel, nenapodobitelný don Anton Orsati. Do detailů nezabíhal.“

	„Z dobrého důvodu.“

	„Vypadá to, že jste se s tím Maročanem, který se jmenoval Nuredín Zakaría, sešel v jedné restauraci v Nice a nechal jste ho, aby se domníval, že jste korsický obchodník se zbraněmi. Abyste dokázal své dobré úmysly, souhlasil jste, že mu prodáte deset kalašnikovů a deset MP7 od firmy Heckler & Koch za velmi rozumnou cenu šedesát tisíc eur. Obchod bohužel nevyšel podle plánu a vy jste zjistil, že je nezbytné Zakaríu a dva jeho kumpány zabít, čímž jste zlikvidoval jediné známé spojení mezi Saladinovou sítí a londýnským útokem. Když to všechno uvážím,“ poznamenal Gabriel, „řekl bych, že jste šel nad rámec svého pověření.“

	„Občas se něco podělá.“

	„To ano. A teď je na mně, abych to uklidil.“

	„Jen tak pro pořádek,“ řekl Keller, „poslat vás s čapkou v ruce k Francouzům nebyl můj nápad.“

	„Asi si mě pletete s někým jiným.“

	„A s kým?“

	„S někým, kdo při vstupu do místnosti smeká.“

	„Tak jak to chcete sehrát?“

	„Nejdřív se Francouzů vyptám na všechno, co na Nuredína Zakaríu mají,“ vysvětloval Gabriel. „A potom je pozvu, aby se přidali k mojí operaci hledání Saladina.“

	„K vaší operaci? Na to vám Francouzi nikdy neskočí. A Graham taky ne.“

	„Graham to dneska odpoledne podepsal. A taky souhlasil, abych si vás vypůjčil. Teď pracujete pro mě.“

	„Mizero,“ utrousil Keller a zamáčkl cigaretu. „Měl jsem vás zabít, když jsem měl tu možnost.“

	══════════════

	Ten den povečeřeli v malé italské restauraci kousek od Sloane Square, kde ani jednoho z nich neznali. Poté Gabriel sám odjel taxíkem na izraelskou ambasádu, která stojí na jednom tichém rohu Kensingtonu hned u High Street. Velvyslanec a šéf místní rezidentury měli nezřízenou radost, že ho vidí, a jeho bodyguardi zrovna tak. V místnosti pro bezpečnou komunikaci dole – ve slovníku Ústavu známé coby Nejsvětější svatyně – zavolal na soukromé číslo muže, se kterým se potřeboval v Paříži setkat. Telefon zastihl muže v posteli jeho smutného staromládeneckého bytu v rue Saint-Jacques. To, že slyší Gabrielův hlas, ho ani v nejmenším nerozladilo.

	„Říkal jsem si, jestli byste si na mě někdy zítra nemohl vyšetřit minutku dvě.“

	„Celé dopoledne mám schůzku s ministrem.“

	„Upřímnou soustrast. A co odpoledne?“

	„Po druhé mám volno.“

	„Kde?“

	„V rue de Grenelle.“

	Potom Gabriel zavolal na bulvár Krále Saula a Operačnímu sdělil, že si svůj pobyt v zahraničí přinejmenším o den prodlouží. Cesty se postaraly o vše nezbytné. Byl v pokušení přespat ve starém bezpečném bytu na Bayswater Road, ale jeho bodyguardi prosadili, aby zůstal raději v rezidentuře. Jako na většině předsunutých základen Ústavu i tady byla pro časy krize malá ložnice. Gabriel se natáhl na ohavné polní lůžko, ale spánek se mu vyhýbal. Mohlo za to vábení operace, to drobné vzrušení z toho, že je zase v terénu, i když ten „terén“ v tuhle chvíli představovalo velvyslanectví v jedné z nejexkluzivnějších čtvrtí na světě.

	Spánek se ho konečně zmocnil v hodinách nad úsvitem. Vstal v osm, nasnídal se s důstojníky londýnské rezidentury a v devět nastoupil do zadních dveří jaguaru MI6, mířícího na letiště v Heathrow. Byl to let 334 British Airways. Na palubu vstoupil v doprovodu svých bodyguardů v poslední minutě a posadil se v první třídě na sedadlo u okna. Když se letoun zvedl nad jihovýchodní Anglii, zahleděl se na šedozelená pole, která se pod ním propadala dozadu. V duchu však pozoroval velkého, statného muže arabského vzezření, jak se belhá přes hotelový foyer ve Washingtonu. Vlasy se dají ostříhat či obarvit, tvář může změnit plastická operace. Ale takovéhle kulhání je napořád, pomyslel si Gabriel.
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	RUE DE GRENELLE, PAŘÍŽ

	O Paulu Rousseauovi se říkalo, že naplánoval víc bombových atentátů než Usáma bin Ládin. Rousseau to tvrzení nevyvracel, ačkoli rychle upozorňoval, že žádná z jeho bomb ve skutečnosti nevybuchla. Paul Rousseau byl zkušený praktik v oblasti umění klamu, kterému byla poskytnuta pravomoc využívat „aktivních prostředků“ k odstraňování potenciálních teroristů z oběhu dřív, než by je oni stačili využít proti republice či jejímu obyvatelstvu. Čtyřiaosmdesát příslušníků skupiny Alfa, Rousseauovy elitní jednotky uvnitř DGSI neplýtvalo drahocennými zdroji na sledování teroristů, na odposlouchávání jejich telefonních hovorů ani na monitorování jejich vyšinutých úvah na internetu. Místo toho zatřásli stromem a čekali, až jim to jedovaté ovoce napadá do rukou. V jiné zemi, v jiné době by nějaký zastánce občanských svobod jejich metody možná odsoudil jako hraničící s naváděním ke spáchání zločinu. Ani tohle tvrzení by Paul Rousseau nevyvracel.

	Prvních šest let svojí existence patřila skupina Alfa k nejpřísněji střeženým tajemstvím oficiální Francie a její agenti pracovali beztrestně. To se změnilo po útoku ISIS na Washington, kdy zprávy v americkém tisku odhalily, že Rousseau byl zraněn při výbuchu výbušninami naloženého náklaďáku v Národním protiteroristickém centru v jedné příměstské oblasti severní Virginie. Další reportáže, především ve francouzských médiích, pak podrobně popsaly některé z odpudivějších metod skupiny Alfa. Některé operace byly ohroženy a část spolupracovníků identifikována. Ministr vnitra a ředitel DGSI zareagovali kategorickým popřením toho, že by nějaká taková jednotka pod názvem skupina Alfa existovala. Ale už bylo pozdě, škody už byly způsobeny. Rousseau byl v tichosti vyzván, aby opustil svou anonymní centrálu v rue de Grenelle a přesunul svou činnost za hradby ředitelství DGSI v Levallois-Perret. Rousseau však odmítl ustoupit. Pařížská předměstí neměl nikdy rád. A jeho řídící agenti by nemohli řádně konat své povinnosti, kdyby byli viděni, jak vcházejí do hradbami obehnané základny nesoucí nápis, na kterém stálo MINISTÈRE DE L’INTÉRIEUR, a zase z ní vycházejí.

	A tak navzdory zvýšenému ohrožení Paul Rousseau a skupina Alfa dál vedli svou tichou válkou se silami radikálního islámu z elegantní budovy ze sedmnáctého století v exkluzivním sedmém městském obvodu. Diskrétní mosazná tabulka prohlašovala, že v budově sídlí cosi pod názvem Mezinárodní společnost pro francouzskou literaturu, což bylo obzvláště rousseauovské. Uvnitř však veškerá přetvářka končila. Suterén si zabrali zaměstnanci technické podpory, přízemí sledovačka. V prvním patře sídlil přetékající Archiv skupiny – Rousseau dával před digitálními složkami přednost staromódnímu papíru – a to druhé a třetí byly hájemstvím řídících agentů. Většina se jich dovnitř a ven dostávala těžkými černými vraty z ulice rue de Grennele, buďto pěšky, nebo autem. Další vcházeli tajným průchodem, který budovu spojoval se zašlým krámkem se starožitnostmi o dům dál, který patřil postaršímu Francouzi, sloužícímu za války v Alžírsku v tajných službách. Rousseau byl jediný člen skupiny Alfa, který si mohl starožitníkovu děsivou složku přečíst.

	Čtvrté patro bylo zasmušilé, stinné a tiché, až na Chopina, který se občas linul z Rousseauových otevřených dveří. Madame Trevilleová, jeho trpělivá sekretářka, seděla u dobře uspořádaného psacího stolu v přední kanceláři a na opačném konci úzké chodby měl kancelář Rousseauův ambiciózní mladý zástupce, Christian Bouchard. To, že jestli a až se Rousseau někdy rozhodne odejít do důchodu, ujme se vedení skupiny Alfa Bouchard, patřilo k dogmatům vedení francouzské bezpečnosti. Rousseau už jednou do výslužby odejít zkusil, po smrti své milované Collete. Kniha, kterou doufal napsat, několikasvazkový životopis Prousta, ale skončila jako hromada ručně psaných poznámek. Teď už se Rousseau smířil se skutečností, že jeho životním dílem bude boj proti radikálnímu islamistickému terorismu. Tenhle boj totiž Francie nesměla prohrát. Rousseau byl přesvědčen, že tu je v sázce samotné přežití republiky.

	V Gabrielu Allonovi nalezl ochotného, byť nepravděpodobného spojence. Svoji alianci zformovali po Saladinově pařížském debutu, vražedném bombovém útoku na Centrum Isaaka Weinberga pro studium antisemitismu ve Francii. Saladin tento cíl nezvolil jen tak – věděl o Gabrielově utajovaném spojení se ženou, která centrum řídila. O tom věděl i Paul Rousseau, který pak s Gabrielem nasadil k Saladinovu dvoru agentku. Předejít útoku na Washington se operaci nepodařilo, bezmála však ukončila desítky let nepřátelství a nedůvěry mezi Ústavem a tajnými službami Francie.5 Vítaným důsledkem tohoto nového vztahu bylo, že Gabriel teď mohl do Francie cestovat beze strachu ze zatčení a soudního stíhání. Dlouhý seznam jeho hříchů na francouzské půdě – ty vraždy i nešťastné nevinné oběti – mu byl oficiálně odpuštěn. Byl tu tak legitimně, jak jen profesionální špion může být.

	Přísná nová bezpečnostní pravidla skupiny vyžadovala, aby se Gabriel u Eiffelovky zbavil motorizované kolony i ochranky a zbytek cesty došel sám pěšky. Obvykle vcházel do budovy bránou z rue de Grenelle, ale nyní na Rousseauovu žádost přišel průchodem ze starožitnictví. Rousseau ho očekával nahoře ve čtvrtém patře ve zvukotěsné zasedačce se skleněnými stěnami. Na sobě měl pomačkané tvídové sako, které Gabriel viděl už mnohokrát předtím, a jako obvykle kouřil dýmku, čímž porušoval francouzské zákony, které používání tabáku na pracovišti zapovídaly. Gabriel byl náruživý nekuřák. Ale na Rousseauově soukromé vzpouře bylo přesto něco, co shledával uklidňujícím.

	Vytáhl ze svého diplomatického kufříku fotografii a poslal ji přes stůl. Rousseau se letmo podíval na tvář dotyčného a potom rychle zvedl oči.

	„Nuredín Zakaría?“

	„Vy ho znáte?“

	„Jen podle pověsti.“ Rousseau fotografii zvedl. „Kde jste to sehnal?“

	„To není podstatné.“

	„Ale je.“

	„Pochází od Britů,“ přiznal Gabriel.

	„Která větev?“

	„MI6.“

	„A proč se MI6 o Nuredína Zakaríu najednou zajímá?“

	„Protože to byl on, kdo na ten útok v Londýně sehnal kalašnikovy. To jemu říkají Škorpion.“

	Pro profesionálního špiona není horší pocit, než když mu důstojník jiné služby řekne něco, co už měl vědět sám. Paul Rousseau toto ponížení strpěl a zvolna si při něm znovu nacpával dýmku.

	„Kolik toho o něm víte?“ vyptával se Gabriel.

	„Pracuje pro největší síť obchodníků s drogami v Evropě.“

	„A co tam dělá?“

	„Zdvořile se to dá říci tak, že zajišťuje bezpečnost.“

	„A nezdvořile?“

	„Je to gorila a zabiják. Police Nationale je přesvědčena, že osobně zabil nejméně dvanáct lidí. Ne že by to mohli dokázat,“ dodal Rousseau. „Nuredín je hrozně opatrný. A jeho šéf zrovna tak.“

	„Kdo je to?“

	„Jedno po druhém.“ Rousseau opět zvedl fotografii. „Kde jste to sehnal?“

	„Už jsem vám to říkal – od Britů.“

	„Ano, já vás slyšel. Ale kde to sehnali oni?“

	„To není podstatné.“

	„Ale je,“ odtušil Rousseau.
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	„A o kolika zbraních přesně mluvíme?“

	„Myslím, že jich bylo dvacet.“

	„A kde ten agent britské rozvědky přišel ke dvaceti kalašnikovům a hákáčkům?“

	Gabrielovu výrazu se podařilo vyjadřovat jak nevědomost, tak nezájem – nebo něco mezi.

	„A vystupoval jako Korsičan?“ divil se Rousseau. „Víte to jistě?“

	„Je to tak pozoruhodné?“

	„Mohlo by být. Víte, mluvit jako oni dokáže jen někdo, kdo na Korsice mnoho let žil.“

	Gabriel nic neříkal.

	„A tenhle britský agent je váš kamarád?“

	„Známe se.“

	„Musel mít velmi dobré styky, aby něco takového zvládl. A slušný talent.“

	„Ještě se musí hodně učit.“

	„A jaký máte na téhle žalostné věci zájem vy?“ vyzvídal Rousseau.

	„Mě zajímá Saladin,“ odvětil Gabriel.

	„To mě taky. Proto také napočítám do deseti a potlačím svůj vztek. Poněvadž je dost možné, že se tomu vašemu britskému příteli podařilo prokázat něco, co jsem si myslel už dávno.“

	„A co je to?“

	Jenže Rousseau neodpověděl, alespoň ne přímo. Místo toho si přisvojil způsoby profesora a podnikl výpravu zpět v čase, do zimy plné nadějí roku 2011. V Tunisku a Egyptě smetla dva autoritářské režimy náhlá vlna lidového hněvu a odporu. Následovala Libye. V lednu tam došlo k pár protestům kvůli nedostatku bydlení a korupci politiků, z nichž se rychle vyvinulo celonárodní povstání. Brzy bylo zjevné, že Muammar Kaddáfí, tyranský vládce Libye, se nebude řídit příkladem svých protějšků v Tunisu a Káhiře a neodejde tiše do arabské noci. Libyi vládl železnou pěstí více než čtyři desetiletí, okrádal ji o její ropné bohatství a vraždil své oponenty, někdy jen pro vlastní pobavení. Jako muž z pouště věděl, jaký osud ho čeká, pokud padne. A tak svůj zaostalý národ uvrhl do plnohodnotné občanské války. Západ, který se obával masakru, zasáhl vojensky, přičemž se vůdčí role ujala Francie. V říjnu už byl Kaddáfí mrtev a Libye svobodná.

	„A co jsme udělali my? Zaplavili jsme ji penězi a dalšími formami pomoci? Drželi jsme ji za ruku, když se od kmenové společnosti snažila přejít k demokracii v západním stylu? Ne,“ vykládal Rousseau, „nic z toho jsme neudělali. Ve skutečnosti jsme neudělali téměř vůbec nic. A co se v důsledku naší nečinnosti nestalo? Z Libye se stal další zhroucený stát a na prázdné místo se nastěhoval ISIS.“

	Nebezpečí bezpečného útočiště ISIS v severní Africe je očividné, pokračoval Rousseau. Umožnilo by teroristům pašovat do západní Evropy bojovníky i zbraně a útočit prakticky po libosti. Jenže několik měsíců po příchodu ISIS do Libye si policejní síly od Řecka po Španělsko povšimly dalšího znepokojivého trendu. Proud narkotik ze severní Afriky, zvláště pak z Maroka, vzrostl na úrovně, které neměly obdoby. Ba co víc, došlo ke změně tradičních pašeráckých cest. Tam, kde se kdysi drogové gangy spokojily s přesunem svého zboží přes Gibraltarský průliv v malém člunu či na vodním skútru – nebo po souši přes Egypt a potom Balkán –, teď proudilo přes moře v obrovských nákladních lodích.

	„Vezměte si například případ Apolla, v Řecku registrovaných zrezivělých necek, které italské námořnictvo zajalo u Sicílie nedlouho poté, co si ISIS rozbil kousek od Libye krám. Italové dostali tip od jistého v severní Africe usazeného informátora, že loď obsahuje nezvykle velký náklad hašiše. To, co našli, je přesto šokovalo. Sedmnáct tun, rekordní konfiskát.“

	Ale Apollem to jen začínalo, vysvětloval Rousseau. V příštích třech letech zabavily evropské úřady podobně ohromných zásilek několik. Všechna plavidla měla jedno společné: zavítala do libyjských přístavů. A všechny ty úspěšné zátahy se zakládaly na tipech dobře umístěných informátorů v severní Africe. Z trhu bylo staženo celkem více než tři sta tun narkotik, jejichž hodnota na ulici se odhadovala na tři miliardy dolarů. Pak informátoři přestali najednou mluvit a příval zkonfiskovaného zboží se změnil v pouhý čúrek.

	„Ale proč? Proč ta náhlá změna pašeráckých tras? Proč najednou výrobci na trh cpou tak obrovská množství zboží? A proč ti informátoři umlkli?“ tázal se Rousseau. „Tady ve Francii jsme dospěli k závěru, že se na scéně objevil nějaký silný nový hráč. Někdo, kdo má dost síly, aby se zmocnil kontroly nad pašeráckými trasami. Někdo, kdo svými metodami zastrašil informátory a přinutil je k mlčení. Někdo, kdo byl ochoten riskovat ztrátu tun drahocenného nákladu, protože ho víc zajímalo vydělat spoustu peněz tak rychle, jak jen to půjde. Došli jsme k názoru, že takovému profilu odpovídá jediná skupina.“

	„ISIS.“

	Rousseau zvolna přikývl. „Spojení hašiše a terorismu je staré jako sám čas,“ řekl. „Jak víte, anglický stejně jako francouzský výraz pro úkladného vraha, assassin, je odvozen z arabského hašašín, což byli šíitští zabijáci, kteří pracovali pod vlivem hašiše. Hizballáh, jejich následovníci v Libanonu, financuje svoje operace částečně prodejem hašiše, často zákazníkům ve vaší zemi. A ISIS byl ve světě drog aktivním hráčem bezmála od svého vzniku, hlavně vynucováním daní ze zboží, které proudí přes území pod jeho kontrolou. Jsme přesvědčeni, že Islámský stát převzal většinu evropského obchodu s nelegálními drogami. A většina těch drog protéká organizací jediného muže. Muže, pro kterého pracuje váš přítel,“ dodal Rousseau a poklepal na fotografii Nuredína Zakaríi.

	Rousseauova dýmka vyhasla. Ke značné Gabrielově nelibosti sáhl Francouz po pytlíku s tabákem.

	„Nejvíc jsem se obával toho,“ pokračoval Rousseau, „že ten vztah není jen finanční a že ISIS infrastrukturu distribuční sítě toho člověka využije k provádění útoků v Evropě. Pokud se váš britský přítel nemýlí a pokud zbraně použité v Londýně opatřil Nuredín Zakaría, vypadá to, že se mé obavy staly skutečností. Otázkou je, zda Nuredín operoval na vlastní pěst. Nebo to dělal se šéfovým požehnáním?“

	„Možná bychom se ho měli zeptat, ne?“

	„Nuredínova šéfa? To se snáz řekne, než udělá. Víte,“ vysvětloval Rousseau, „on je tady ve Francii velmi oblíben, zvláště mezi boháči a lidmi s dobrými styky. Večeří v jeho restauracích a popíjejí a tancují v jeho nočních klubech. Přespávají v jeho hotelích, nakupují v jeho buticích a prsty a hrdla si zdobí šperky z jeho exkluzivní řady. A ano, čas od času kouří, šňupají nebo si píchají jeho drogy. Současný prezident Francie je jeho osobním přítelem. Stejně jako ministr vnitra a slušná řada dalších hlavounů uvnitř francouzských bezpečnostních složek. Ti se starají, aby se nikdy nekladly nepříjemné otázky a vyšetřování se nikdy nezatoulalo příliš blízko k jeho obchodnímu impériu.“

	„Má nějaké jméno?“

	„Jean-Luc Martel.“

	„JLM?“

	Rousseau vypadal opravdu překvapeně. „Vy to jméno znáte?“

	„Strávil jsem v téhle zemi za ta léta spoustu času. Jeana-Luka Martela je poměrně obtížné přehlédnout.“

	„Připouštím, že je to docela celebrita. Jeden z našich nejúspěšnějších podnikatelů. Přinejmenším se to o něm píše. Jenže je to všechno švindl. Jeho skutečný byznys jsou drogy.“ Rousseau chvíli mlčel. „A kdybych tohle řekl v kanceláři svého ministra, vyprovodil by mě ven a vysmál se mi. A pak by spěchal na večeři do Martelovy nové restaurace na bulváru Saint-Germain. To je teď velká móda.“

	„Slyšel jsem.“

	Rousseau se proti své vůli usmál.

	„Třeba se dá Martel nějak přesvědčit,“ navrhl Gabriel. „Apelem na jeho vlastenectví.“

	„Dohodnout se s Jeanem-Lukem Martelem? To nejde.“

	„Pak ho budeme muset nejspíš přesměrovat postaru.“

	„Jak?“

	„To nechte na mně.“

	Nastalo ticho.

	„A pokud to dokážeme?“ chtěl vědět Rousseau.

	„Dost dobře by nás to mohlo dovést k tomu, koho oba hledáme.“

	„Ano,“ souhlasil Rousseau. „To opravdu mohlo. Ale náš ministr to nikdy neschválí.“

	„Co váš ministr neví, to mu neublíží.“

	Francouz se šibalsky usmál. „A základní pravidla?“

	„Stejná jako posledně. Rovnocenné partnerství. V cizině postupuju samostatně, vy máte právo veta ohledně všeho, co se bude dít na francouzské půdě.“

	„A co Britové?“

	„Budu potřebovat služby toho, který mluví francouzsky jako Korsičan.“

	„Kolik toho vím o tom, co se s Nuredínem Zakaríou a těmi zbraněmi skutečně stalo?“

	„Zhruba padesát procent.“

	„A chci vědět i ten zbytek?“

	„Ani náhodou.“

	„V tom případě,“ řekl Rousseau, „jsme, myslím, dohodnuti.“

	══════════════

	Rousseau zavolal na ministerstvo vnitra a objednal kopie dvou složek, jedna nesla jméno Nuredína Zakaríi, ta druhá pak muže, pro kterého Nuredín pracoval. Vedoucí archivu, fonctionnaire6 v nejlepší francouzské tradici, měl vůči požadavku okamžitě námitky. Proč se Rousseau, jehož kompetence se omezují na džihádistický terorismus, najednou zajímá o nějakého podřadného marockého kriminálníka a o jednoho z nejznámějších podnikatelů ve Francii? To je dost zvláštní spojení, upozornil archivář, trochu jako červené víno a ústřice. Rousseauovi sloužilo ke cti, že své Nemesis neřekl, že tuto analogii shledává přinejlepším infantilní. Místo toho poukázal na fakt, že jako šéf jednoho oddělení DGSI je, přestože to oddělení oficiálně neexistuje, oprávněn vidět prakticky jakýkoli spis ve francouzském systému. Archivář rychle kapituloval, i když naznačoval několikahodinové zpoždění, protože dotyčné složky jsou poměrně objemné. Hlavní pomstou byrokrata je plýtvání časem ostatních, pomyslel si Rousseau.

	Jak se ukázalo, vyhledat a okopírovat zmíněné složky trvalo necelou hodinku. Kurýr skupiny Alfa na motocyklu dokumenty vyzvedl v 16.42 a do rue de Grenelle je malým zázrakem doručil jedenáct minut po páté. O tom čase nebylo sporu, hlídač ochranky, nedávný přírůstek, si ho poznamenal do své knihy, jak nové protokoly skupiny Alfa vyžadovaly. Hlídač dokumenty v rychlosti prohlédl – pět set stran spojených dvěma kovovými sponami – a potom vpustil kurýra mávnutím do budovy. Ten kvůli své fyzičce použil místo vrtošivého výtahu schody a třináct minut po páté položil dokumenty na stůl madame Trevilleové. I zde panovala ohledně času naprostá jistota. Madame Trevilleová si udělala poznámku do svého stolního diáře, který byl později obnoven.

	A právě v tu chvíli Christian Bouchard, vždy ostražitý, co se nebezpečí nebo příležitosti týče, vystrčil pečlivě upravenou hlavu ze dveří svého doupěte, a když uviděl na psacím stole madame Trevilleové komínek nedávno doručených spisů, přiběhl se na ně podívat.

	„JLM? Kdo si je objednal?“

	„Monsieur Rousseau.“

	„Proč?“

	„To byste se musel zeptat jeho.“

	„Kde je?“

	„V odstíněné zasedačce.“ Ztišila hlas a dodala: „S tím Izraelcem.“

	„S Allonem?“

	Madame Trevilleová vážně přikývla.

	„Proč mě k tomu nepřibrali?“

	„Když přišel, byl jste zrovna na obědě.“ Znělo to od ní jako obvinění. „Monsieur Rousseau mě požádal, abych mu tyhle složky donesla hned, jak dorazí. Třeba byste to rád udělal místo mě.“

	Bouchard tu hromadu papíru popadl a donesl ji chodbou k zabezpečené zasedací místnosti, kde za stěnou zvukotěsného skla nalezl Gabriela s Rousseauem, hluboko pohroužené do rozhovoru. Naťukal do číselného zámku kód, vešel a upustil těžké spisy na stůl, jako by to byl důkaz nějakého spiknutí.

	A právě v okamžiku, kdy oněch pět set stran s těžkopádným žuchnutím přistálo, explodovala ta bomba. To načasování bylo ve skutečnosti takové, že si Gabriel původně myslel, že nějakým způsobem vybuchly samotné dokumenty. Na to, co přišlo pak, bude mít díkybohu jen mlhavé vzpomínky. Uvědomoval si, že padá ve smršti skla, zdiva a lidské krve a že Paul Rousseau a Christian Bouchard padají s ním. Když se konečně zastavil, měl pocit, jako by byl zavřený v rakvi. Jeho poslední vědomé myšlenky patřily vlastnímu pohřbu, houfu truchlících kolem otevřeného hrobu na Olivové hoře, dvěma malým dětem – dcerce, která se jmenuje Irene po babičce, a chlapečkovi, který nosí jméno velikého malíře. Jeho děti si ho pamatovat nebudou. Bude pro ně mužem, který přicházel a odcházel za tmy. A do té se také vrátil.
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	PAŘÍŽ–JERUZALÉM

	Bude to právě papír – spisy, zprávy ze sledování, zachycené textové zprávy a maily, historie případů –, co odhalí pravou povahu tajného podniku sídlícího v oné vznešené budově v rue de Grenelle. Ještě několik hodin po útoku vířil ulicemi sedmého městského obvodu, od Eiffelovky přes Invalidovnu až k parku u Rodinova muzea, unášen nejistým větrem. Objevovaly se četné zprávy o uniformovaných policistech i agentech v civilu, kteří dokumenty horečně sbírali, ještě když záchranáři a zdravotníci tahali ze sutin přeživší v šoku. Časně večer se však už na Twitteru a dalších sociálních sítích začaly objevovat fotografie nalezených dokladů. Se zprávou přišel první Le Monde, brzy následovaný zbytkem hlavních francouzských médií. Poněvadž jiné východisko než pravdu neměl, francouzský ministr vnitra nakonec potvrdil zjevné. Cílem druhého velkého bombového útoku v Paříži během méně než roku nebyla žádná obskurní společnost oddaná podpoře francouzské literatury, byla jím elitní jednotka DGSI, jejíž samotnou existenci ministr nedávno popřel. Pak ministr občany Francie požádal, aby veškeré nalezené dokumenty předaly příslušným úřadům a upustili od jejich vystavování na internetu. Ochota žádosti vyhovět byla zoufale nízká.

	Následný politický skandál a spousta otázek ohledně taktiky skupiny Alfa bohužel zastíní chladně vykalkulovanou přesnost a brutalitu samotného útoku. Symbolicky působil nejen sám výběr cíle, ale i způsob doručení bomby – bílá dodávka Renault Trafic, ten samý model, který byl použit o deset měsíců dříve při útoku na Centrum Isaaka Weinberga pro studium antisemitismu ve Francii. Při pouhých dvou stech kilogramech šlo však o mnohem menší zařízení než to ve Weinbergově centru. Co do výbušné síly však bylo srovnatelné, což odborníkům napovídalo, že ať už je Saladinovým výrobcem bomb kdokoli, vybrousil své řemeslo k dokonalosti. Síla výbuchu zanechala velitelství skupiny Alfa v troskách a poškodila budovy v délce několika set metrů na obě strany rue de Grenelle. Čtyři chodci, kteří kolem dodávky, když explodovala, procházeli, zahynuli okamžitě, stejně jako matka se šestiletou dcerkou, které vcházely do lékárny přes ulici. Dále už byli mrtví jen příslušníci skupiny Alfa.

	Z dodávky samotné téměř nic nezbylo. Dveře přistály u jedné boucherie7 v rue Cler, část střechy na hřišti v Champ de Mars. Později se zjistí, že vozidlo bylo o týdny dříve nahlášeno jako odcizené na jednom bruselském předměstí a do Paříže že přijelo po A13 ze severozápadu. Kde byla sestavena bomba, se nikdy spolehlivě nezjistí. Stejně jako francouzské úřady nikdy spolehlivě neurčí totožnost muže, který dodávku zaparkoval přímo pod oknem kanceláře Paula Rousseaua ve čtvrtém patře. Naposledy byl spatřen, jak nasedá na motocykl, který mu někdo nechal na náměstí de la Tour-Maubourg. Motocykl se stejně jako onen muž nikdy nenajde.

	Když bomba explodovala, byla polovina skupiny Alfa naštěstí mimo službu nebo v terénu. Nejhůře zasaženi byli technici a lidé ze sledovačky, jejichž pracoviště zabírala suterén a přízemí. Skupina Alfa přišla o dvě mladé ženy z archivu a o devět z těch nejzkušenějších řídících agentů. Paul Rousseau a Christian Bouchard utrpěli jen lehká zranění, částečně díky skutečnosti, že v době exploze bomby byli v odstíněné zasedačce. Madame Trevilleová si naneštěstí právě tu chvíli zvolila k úklidu Rousseauovy kanceláře, plné nepořádku, a byla vystavena plné síle výbuchu. Ze sutin ji vytáhli živou, ale v noci, kdy se zbytek Francie rochnil v politických pletichách, zemřela.

	Jenže další intriky měly ještě přijít. Skutečně, den po výbuchu vyvstaly otázky, zda se oběti v budově omezily výhradně na příslušníky skupiny Alfa. Příčinou sporu byla zpráva, že svědkové viděli dva muže – mladé, statné a ozbrojené pistolemi –, jak ihned po výbuchu horečně pročesávají trosky a opakovaně volají jedno jméno. To jméno znělo Gavriel, což byla náhodou hebrejská verze jména současného šéfa izraelské tajné zpravodajské služby. To dalo vzniknout spekulacím, že dotyčný, jehož historie ve Francii byla dlouhá a špinavá, se ve chvíli výbuchu nalézal v domě. Ministr vnitra i ředitel DGSI jeho přítomnost i to, že by kdy ve Francii byl, popřeli. Vzhledem k jejich nedávným úspěchům se toto prohlášení setkalo se zaslouženou skepsí.

	Zmíněný muž ve skutečnosti v době útoku na velitelství skupiny Alfa byl a strávil dlouhých pětačtyřicet minut pohřben v suti, ohnutý a zkroucený jako nějaký hadí člověk, než ho jeho bodyguardi a tým francouzských záchranářů konečně vyšťourali. Zkrvaveného a pokrytého prachem ho odvezli do nedaleké vojenské nemocnice Val-de-Grâce, kde ho sešili, vyspravili a ošetřili mu několik ošklivě zlomených žeber, dva roztříštěné obratle bederní páteře a těžký otřes mozku. Lékaři si vzpomenou, že francouzsky mluvil plynně, i když s lehkým přízvukem, byl neochvějně zdvořilý, i když poněkud otřesený, a navzdory velmi bolestivým zraněním odmítl jakékoli léky proti bolesti. Po návštěvě oficiálních zástupců francouzských tajných služeb ovšem lékaři i sestry popřou, že by ho vůbec znali.

	Ve skutečnosti v nemocnici zůstal tři dny, v pokoji vedle toho, ve kterém leželi Paul Rousseau a Christian Bouchard, ošetřován společným francouzsko-izraelským lékařským týmem a střežen stejně složeným týmem osobních strážců. Když kolečko vyšetření rentgenem a magnetickou rezonancí konečně potvrdilo, že je bezpečné ho přesunout, oblékli mu čistý oblek a košili a sanitkou ho odvezli na letiště Charlese de Gaullea. Tam se vyšplhal – všechny nabídky pomoci odmítl – po příkrých schůdcích, přičemž se několikrát zastavil, aby si odpočinul a získal ztracenou rovnováhu, a potom vstoupil do kabiny první třídy proudového dopravního letounu společnosti El Al. Ta byla až na překrásnou ženu se vzpurnými tmavými vlasy prázdná. Muž se svezl na vedlejší sedadlo, spočinul hlavou na ženině rameni a zavřel oči. Vlasy jí voněly po vanilce. Teprve tehdy měl jistotu, že je stále naživu.

	══════════════

	Po svém návratu do Izraele odjel Gabriel rovnou do Narkissovy ulice a zůstal tam, skrytý a z dohledu, po většinu dalšího týdne. Nejprve se držel převážně v posteli a vstával, jen aby stihl těch pár minut pozdně zimního slunce, které každé odpoledne dopadalo na terasu. Bolest ze zranění byla strašná, i když zvládnutelná. Každý nádech představoval muka a i ty nejmenší pohyby jako by mu vrážely do spodní části páteře rozžhavené ocelové trny. A pak tu byly doznívající následky otřesu mozku – chronická bolest hlavy, přecitlivělost na světlo a zvuk, neschopnost soustředit se více než jednu dvě minuty. Nejlépe mu bylo v zatemněné místnosti, za zavřenými dveřmi. Když byl sám a společnost mu dělaly jen popletené myšlenky, měl strach, že je to trvalý stav, že utrpěl o jednu ránu víc, než snese, a že přidělenou schopnost se uzdravit už vyčerpal. Jeho už žádné jemné zásahy opravit nemohly. Byl obraz, na který už restaurátor nestačí.

	Zbytek Izraele však žil v blažené nevědomosti a netušil, že šéf jeho legendární tajné služby leží v pracovní neschopnosti se čtyřmi zlomenými žebry, dvěma prasklými obratli a katastrofálními bolestmi hlavy bez konce. Pravda, nějaké fámy kolovaly, přiživovány převážně francouzským tiskem, ale ty byly umlčeny čtrnáctivteřinovým videem, uvolněným úřadem předsedy vlády a odvysílaným izraelskou televizí. Video vzbuzovalo dojem, že je na něm zachycena nějaká schůzka v Kaplanově ulici. Premiér tam měl spokojený úsměv a modrou kravatu, Gabriel byl v šedém a vypadal odpočatě. Video natočili nedlouho poté, co se stal ředitelem, a uložili ho k chladu pro podobnou příležitost. Existovala i další videa, v různém oblečení, za pozměněných světelných podmínek, pro případ, že by Gabriel někdy považoval za nezbytné strávit nějakou významnou dobu mimo dohled veřejnosti. A Gabriel měl dojem, že ta doba již nastala, přestože přišla v mnohem ranější fázi jeho funkčního období, než by ho bylo vůbec napadlo. Ředitel Ústavu bezmála zahynul při chladnokrevně naplánovaném útoku na hlavní stan důvěryhodného přítele a spojence ve válce s terorem. A řediteli tedy nezbývalo než odpovědět podobně. Taková byla v tomhle světě pravidla. Úkol se pomstít Gabriel nepřenese na další. A také se neoboří na bezvýznamné cíle v pouštích Iráku a Sýrie. Jeho cílem byl muž. Muž, který vybudoval síť smrti, která začala obléhat velká města civilizovaného světa. Muž, který své operace financoval prodejem drog v západní Evropě. Gabriel hodlal toho muže najít a vymazat ho ze světa. A bude při tom postupovat pečlivě, puntičkářsky. Protože neexistuje nic nebezpečnějšího než trpělivý člověk, pomyslel si.

	Bez mozku a těla však válku s nepřítelem vést nemohl. Bolest postupně opadla jako vody kruté povodně, ale v myšlenkách měl nadále chaos. Věděl, že ta operace tam někde je, ale její zápletky a ústřední postavy se ztrácely v mlhách po otřesu. Rozhodl se, že je tu na místě usilovné cvičení, nikoli tělesné, ale duševní, a tak si zahrál Shamronovy staré dobré hry na procvičení paměti a v hlavě si znovu přečetl tlusté monografie o Tizianovi, Bellinim, Tintorettovi a Veronesem. Ta námaha ho sice vyčerpala – koneckonců to bylo cvičení –, ale operace začínala dostávat ostřejší obrysy. Unikalo mu jen rozuzlení. Viděl zámožného muže, zlomeného, vydaného na pospas a ochotného udělat, co mu řekne. Ale jak toho muže do téhle situace vmanévruje? Pomalu, připomínal si. Střezte se hněvu trpělivého muže.

	Ve spánku ho rušila bolest a noční můry o pádu do víru zdiva, skla a krve. Čtvrtého dne se však časně ráno vzbudil a zjistil, že bolest hlavy zmizela a myšlenky se pročistily. Vstal dřív než Chiara a děti, došel do kuchyně a uvařil si kávu, kterou si vypil při sledování zpráv v televizi. Potom se dovlekl do koupelny a postavil se svému odrazu v zrcadle. Obraz na skle byl znepokojivý podle všech objektivních měřítek. Levá strana obličeje vypadala poměrně nedotčeně, ale ta pravá – strana, kterou nastavil plné síle výbuchu –, to bylo úplně něco jiného. Kolem opuchlého oka měl černou modřinu a létající sklo i suť po sobě nechaly četné drobné ranky a odřeniny. Tohle není tvář ředitele, pomyslel si, tohle je tvář mstitele. Napustil umyvadlo velmi horkou vodou a pomalu a bolestně si z brady i tváří seškrábal týdenní porost. Každý tah žiletky mu vyslal do spodní části páteře bolestivý výboj a zcela neočekávané kýchnutí ho na několik vteřin agonie zlomilo v pase.

	Vysprchovaný se vrátil do ložnice, kde zjistil, že Chiara už také vstala. Jen s minimálními bolestmi si oblékl gabardénové kalhoty a košili, ale námaha spojená se zavazováním polobotek ho bezmála zahnala do bezpečí postele. S nervózním úsměvem, kterým maskoval obtíže, vešel do kuchyně, kde Chiara připravovala čerstvou konvici kávy.

	„Už je to lepší?“ Podala mu hrnek a prohlédla si ho od hlavy k patě. „Prosím tě, řekni, že nepřemýšlíš o tom, že bys jel na bulvár Krále Saula.“

	Ve skutečnosti o tom přemýšlel. Ale tón Chiařina hlasu ho vedl k tomu, aby to znovu uvážil. „Vlastně jsem doufal,“ odvětil, „že strávím trochu času s dětmi, a chtěl jsem vypadat zase spíš jako člověk než jako pacient.“

	„Pěkné zotavení,“ prohodila Chiara pochybovačně. V tu chvíli zacvrlikal z dětského pokoje smích. Chiara se usmála a zašeptala: „A už to začíná.“

	Udělal z toho ukázku statečnosti. Pomohl Chiaře děti obléci, kterážto aktivita mu způsobila nemalé bolesti, a dohlédl na tu chaotickou bitvu s jídlem, jinak též známou coby snídaně. Zbytek dopoledne strávil hraním her, čtením pohádek, sledováním edukačních pořadů a výměnou nekonečného defilé špinavých plínek. Hlavně však žasl, jak se Chiara dokáže o děti postarat sama, den za dnem, aniž by se zhroutila vyčerpáním či přišla o rozum. Ve srovnání s tím najednou řízení jedné z nejsilnějších tajných služeb na světě vypadalo poměrně triviálně.

	Čas na spánek po obědě byl jako oáza. Gabriel usnul také, a když se probudil, vyšel na terasu, aby si vyčerpané tělo prohřál v jeruzalémském slunci. Tentokrát si však přinesl hromádku materiálu na čtení – pět set stran složky Jeana-Luka Martela, jejíž kopii si z Francie přivezl. Martel byl objektem občasného francouzského zájmu už více než deset let. A přece s výjimkou dvou menších škrábanečků, které souvisely s neplacením daní a které byly vyřešeny mimo dohled veřejnosti, zůstávala jeho pověst bez poskvrnky. K poslednímu prošetřování jeho obchodního impéria došlo před dvěma roky. Bylo spuštěno poté, co jistý drogový dealer střední úrovně nabídl, že bude proti Martelovi vypovídat výměnou za omezení trestu odnětí svobody. Případ byl nakonec uzavřen pro nedostatek důkazů, ačkoli policista, který vyšetřování vedl, muž nezpochybnitelného charakteru, odešel na protest do předčasného důchodu. Drogového dealera, jehož obviněním vyšetřování začalo, později náhodou našli – možná nikoli náhodou – s podřezaným hrdlem mrtvého v jeho vězeňské cele.

	Vyšetřování přineslo spousty odposlechnutých rozhovorů – pár chlípných, mnoho všedních, všech nepodstatných – a několik stovek fotografií ze sledování. Rousseau poslal vzorek těch nejlepších. Byl tu Jean-Luc Martel na filmovém festivalu v Cannes, Jean-Luc Martel na Biennale v Benátkách, Jean-Luc Martel na newyorském Týdnu módy v první řadě, Jean-Luc Martel na své třiačtyřicetimetrové motorové jachtě na Středozemním moři, Jean-Luc Martel na rue de Rhône v Ženevě a Jean-Luc Martel na velkolepém slavnostním otevření nové restaurace v Paříži, což byl opravdu nářez, protože Martel podle jednoho odhadu utratil neuvěřitelných pět milionů eur, aby zajistil, že se ho zúčastní každá francouzská celebrita, která stojí za zmínku, společně s jednou hvězdou jisté americké reality show, která byla slavná tím, že je slavná, a dvěma americkými hiphopery, kteří mohli říct pár nelaskavých slov o tom, jak Francie zachází s rasovými menšinami.

	Na žádné z fotografií nebyl Martel sám, pokaždé ho provázela ta žena. Nezvykle vysoká žena s dlouhými údy, velikýma modrýma očima a nordicky plavými vlasy, které jí padaly přímo na široká ramena. Nebyla to Francouzka, ale Angličanka – zvláštní, protože Martel byl ve všem galském přeborník. Její jméno Gabrielovi nic neříkalo, ale její bezchybná tvář mu neurčitě povědomá byla. Obyčejné vyhledávání na internetu vyneslo přes čtyři tisíce velmi profesionálních snímků. Reklamy na oblečení. Na šperky. Na exkluzivní řadu náramkových hodinek. Na parfémy. Na plavky. Na italský sportovní vůz s pochybnou spolehlivostí. Ale to všechno byla její minulost. Teď jí oficiálně patřila dobře hodnocená umělecká galerie na Place de l’Ormeau v Saint-Tropez, na níž francouzské úřady nenašli jedinou vadu. Další pátrání ve veřejně dostupných dokumentech a novinových zprávách odhalilo, že jde o příšernou řidičku, kterou dvakrát zatkli za menší drogové delikty, a že měla řadu pochybných milostných pletek – fotbalisté, herci, poslanec parlamentu, stárnoucí glamrocková hvězda, která se vyspala se všemi ostatními modelkami v Británii. Žena nebyla nikdy vdaná a neměla žádné děti, rodiče ani sourozence. Je na tomhle světě sama, pomyslel si Gabriel.

	Na většině fotografií francouzské sledovačky měla odvrácený pohled a skloněnou hlavu. Ale jedna, pořízená na pařížském ostrově Île Saint-Louis, ji zachytila, když pohlédla přímo do objektivu. A právě tuto fotografii ukázal Gabriel pozdě večer Uzimu Navotovi u malého stolu v Gabrielově kuchyni. Už se blížila půlnoc a Navot, který šel většinu poslední dekády z jedné módní diety do druhé, pomalu polykal zbytky Chiařiny večeře. Mezi sousty pozorně fotografii studoval. Jakožto bývalý verbíř a řídící důstojník agentů měl na talenty oko.

	„S tou budou potíže,“ prohlásil. „Vyhni se jí.“

	„Myslíš, že ví, kde její slavný přítel ty svoje peníze ve skutečnosti bere?“

	„Takováhle holka…“ Navot pokrčil těžkými rameny. „Ta to ví. Ty to vždycky vědí.“

	„Ta galerie je na její jméno.“

	„Přemýšlíš o tom, že bys jí zatopil?“

	„Není to moje první volba, ale člověk by se neměl ve svých možnostech omezovat.“

	„Jak to tedy míníš sehrát?“

	Zatímco Navot dojídal, Gabriel mu to vysvětlil.

	„Budeš potřebovat ruského obchodníka se zbraněmi,“ upozornil Navot.

	„Jednoho mám.“

	„Je ženatý, nebo to střídá?“

	„Ženatý,“ odvětil Gabriel. „Hodně ženatý.“

	„S jakou sortou?“

	„S jistou milou francouzskou dívkou.“

	„Někdo, koho znám?“

	Gabriel neodpovídal. Navot se zahleděl na fotografii krásné ženy s dlouhými údy. „Takováhle holka nepřijde lacino,“ řekl. „Budeš potřebovat peníze.“

	„Vím, kde se dají sehnat, Uzi,“ usmál se Gabriel. „Spousta peněz.“
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	BULVÁR KRÁLE SAULA, TEL AVIV

	Uplyne dalších dvaasedmdesát hodin, než se Jean-Luc Martel, hoteliér, majitel restaurací, výrobce oděvů a šperků a mezinárodní obchodník s nelegálními drogami stane cílem nepřetržitého sledování Ústavu, spolu s Olivií Watsonovou, jeho ne tak docela manželkou. Zpoždění souviselo s místem jejich pobytu a ročním obdobím. Místem byl kouzelný karibský ostrov Svatý Bartoloměj a ročním obdobím pozdní zima, což znamenalo, že v celém letovisku nebyla k mání jediná vila k pronajmutí, ani jediný hotelový pokoj. Pod Gabrielovým zarputilým tlakem se Cestám konečně podařilo získat moskyty zamořenou chatrč s výhledem na slané močály Saline. Brzy nato se tam usadili Mordechaj s Odedem, dva univerzální terénní agenti Ústavu, doprovázeni dvěma agentkami z ženské eskorty, které hovořily americkou angličtinou. Francouzi personálně nepřispěli, navzdory faktu, že technicky vzato šlo o jejich půdu. Skupina Alfa Paula Rousseaua nebyla ve stavu vést operaci proti komukoli. Stále ještě oplakávala své mrtvé a hledala v Paříži novou tajnou centrálu. A co se zbytku oficiální Francie týče – těch různých ministrů, šéfů zpravodajských a bezpečnostních služeb, policie a prokurátorů –, žádná operace nebyla.

	Cíl této neexistující operace však žádné obtíže s nalezením ubytování na Svatém Bartoloměji neměl. Patřila mu veliká vila v kopcích nad vesničkou Saint-Jean, ze které viděl na svůj luxusní hotel, na svůj butik specializující se na plážové oblečení pro ženy i na svou restauraci, kterou pojmenoval Chez Olivia. První várka fotografií ze sledování zachycovala Olivii nahou a nataženou u bazénu v Martelově vile. Ta další ji ukazovala v rozličných stadiích svlékání. Gabriel svému týmu doporučil, aby zaměřil energii i na jiné věci než na fotografování. Jak Olivia Watsonová vypadá, už věděl. To, co chtěl, byly spolehlivé informace. Za odměnu dostal další fotografii. Tahle zachycovala Martela in flagranti delicto s jednou z prodavaček z jeho butiku. Gabriel fotografii odložil a bezpečně uschoval, ačkoli o jejím potenciálním účinku pochyboval. Když nějaká žena vstoupí do vztahu s někým jako Jean-Luc Martel, je nevěra součástí dohody. Jen si říkal, zda podle stejných pravidel hraje i Olivia Watsonová.

	Na Svatém Bartoloměji zůstanou dalších deset dní, aniž by tušili, že několik tisíc mil odtud, v jedné anonymní kancelářské budově v Tel Avivu, jsou jejich životy vystaveny sice tichému, leč neustálému útoku. Eli Lavon, zkušený vyšetřovatel finančních věcí, se ponořil do společnosti JLM Enterprises, která – přes všechnu svoji francouzskost – měla centrálu hned za hranicí v tajnůstkářské Ženevě. S pomocí jednotky 8200, izraelské supertajné služby zabývající se informacemi z neveřejných zdrojů, mohl Lavon nad rozvahami a daňovými doklady JLM hloubat, jak se mu zachtělo. Ty říkaly, že společnost je skutečně vysoce zisková. Dle názoru Eliho Lavona, který měl na špinavé prachy dobře vycvičené oko, až příliš zisková. Potom Lavon společnost zanalyzoval kousek po kousku. Restaurace, hotely, noční kluby, butiky i klenotnictví. Všechno bylo v černých číslech, což byla v období lenivého všeobecného ekonomického růstu dost pozoruhodná dávka štěstěny. To samé se dalo říci i o Galerii Olivie Watsonové v Saint-Tropez. Skutečně, zatímco se zbytek uměleckého světa potýkal na trhu po velké recesi s velkými potížemi, Galerie Olivie Watsonové prodala jen v posledním roce a půl umění, jehož cena přesahovala dvě stě milionů dolarů.

	„Calder, Pollock, Rothko, Basquiat, tři práce Roye Lichtensteina, další tři od de Kooninga, pár Rushenbergů a víc Warholů, než dokážu spočítat.“

	„Velmi působivé,“ poznamenal Gabriel.

	„Zvlášť když uvážíš ceny, které dostává. Srovnal jsem je s prodeji newyorských a londýnských aukčních síní.“

	„A?“

	„Ani se k tomu nepřibližují.“

	„Třeba má dobrého prostředníka,“ navrhl Gabriel.

	„Můžu ti říct jedno. Je diskrétní. Téměř všechny prodeje jsou zcela důvěrné.“

	„Dokázal jsi najít nějaké nákladní listy?“

	„Vlastně ano.“

	„A?“

	„V uplynulých šesti měsících poslala čtyři obrazy na stejnou adresu v ženevském svobodném přístavu.“

	Zpočátku Lavon šetření prováděl ze své kanceláře v posledním patře. Ale jakmile byl háček nastražen, sbalil si složky a přestěhoval se budovou dolů, do stísněné podzemní komory známé coby místnost 456C. Tam se k němu připojil zbytek staré dobré skupiny Barak. Byl tu vysoký, plešatící Jossi Gavish se svou hebrejštinou s britským přízvukem a intelektuálským stylem i Rimona Sternová s vlasy barvy písku, mateřskými boky a ostrým jazykem. Svoje staré místo u společného stolu, vedle poslední černé tabule na celém bulváru Krále Saula, si znovu zabral Jaakov Rossman, neštovicemi poďobaný bývalý řídící agent, který teď šéfoval Zvláštním operacím. Dina Saridová, chodící ústavní encyklopedie palestinského a islamistického teroru obsadila své obvyklé místo v odlehlém rohu. Na prázdné stěně nad jejím psacím stolem visela zvětšenina poslední známé Saladinovy fotografie, záběru pořízeného v oblasti Trojmezí v Jižní Americe. Poselství ostatním bylo zřejmé. Jean-Luc Martel a Olivia Watsonová jsou jen odrazové můstky. Hlavní kořistí je Saladin.

	Gabriel se svými bolavými zády a žebry žádnou takovou připomínku nepotřeboval. Čas od času strčil hlavu do dveří, aby zjistil, jaké dělá tým pokroky, ale většinou zůstával v nejvyšším patře a balancoval na napnutém laně administrativy, v jednu chvíli ředitel, v té další člověk z terénu a plánovač. Žádný ředitel od časů Ariho Shamrona nesvíral kormidlo nějaké operace tak pevně. Zbytek normální činnosti Ústavu – nespočet menších operací, probíhající nábory, analýzy a odhady současných hrozeb – však přesto pokračoval jako obvykle díky přítomnosti Uziho Navota hned na druhé straně chodby. Tohle byla první společná plavba jejich nového partnerství a probíhala hladce. Navot dokonce Gabriela doprovázel na schůzku s premiérem, i když se ukázalo, že vůči kuřeti kung pao je na rozdíl od Gabriela bezmocný a neodolá. „To je tou solí,“ přiznal se, když z Kaplanovy ulice odcházeli. „Kdyby byla smažená na oleji a politá sójovou omáčkou, snědl bych vlastní botu.“

	Zatímco se Eli provrtával do pochybné pohostinnosti konglomerátu známého coby JLM Enterprises, Jossi Gavish a Rimona Sternová zaměřili své úsilí na samotného Jeana-Luka Martela. Často se vyprávělo o jeho skromných začátcích. A on se před nimi neskrýval, byly tu a stejně jako hříva jeho téměř černých vlasů tvořily součást jeho kouzla. Jako kluk žil v prťavé vesničce v provensálských kopcích. Bylo to takové to místo, líčil JLM častokrát, jímž cestou k moři projíždějí bohatí a krásní. Jeho otec pokládal dlažby, matka je vytírala a zametala. Byla částečně Alžířanka, alespoň podle vesnických drbů. Jeanův-Lukův otec ji často tloukl. Tloukl i Jeana-Luka. Když bylo Jeanovi-Lukovi sedmnáct, jeho otec zmizel. Jeho tělo bylo o několik měsíců později objeveno na dně odlehlé soutěsky, pár kilometrů od vesnice. Z lebky zbyly jen trosky – poškození velkou silou a tupým předmětem, nejspíš kladivem. Uvnitř francouzských bezpečnostních složek se to většinou považovalo za první Martelovu vraždu.

	V rozhovorech pro tisk Martel často mluvil o skutečnosti, že byl bídným a rušivě působícím studentem. Vysoká nepřipadala v úvahu, takže v osmnácti zamířil do Marseille, kde začal v jedné restauraci nedaleko Starého přístavu pracovat jako číšník. Pozorně sledoval – nebo to tak alespoň vyprávěl –, jak se to dělá, a pak schrastil dost peněz, aby si otevřel restauraci vlastní. Po čase otevřel druhou a potom třetí. A tak se zrodilo impérium.

	Pět set stránek francouzského spisu však vyprávělo dosti odlišnou verzi příběhu o době, kterou Jean-Luc v Marseille strávil. Pravda, krátký čas jako číšník pracoval, ale nebylo to v žádné obyčejné restauraci. V té restauraci se praly peníze a provozoval ji Philippe Renard, vysoce postavená figura francouzského podsvětí, které se specializovalo na dovoz a distribuci nelegálních drog. Renardovi se pohledný mladík z hor okamžitě zalíbil, zvlášť když se dověděl, že Jean-Luc zabil vlastního otce. Renard svého mladého učedníka naučil všemu, co bylo třeba o jeho podnikání vědět. Představil ho dodavatelům v severní Africe a v Turecku. Radil mu, jak zvládnout soupeření s ostatními gangy tak, aby se vystříhal zbytečného krveprolití a publicity. A také mu vysvětlil, jak využít zdánlivě legitimního podnikání k praní a maskování zisků. Martel mu důvěru splatil tím, že ho zabil stejně jako svého otce – kladivem –, a jeho byznys ovládl.

	Jean-Luc Martel se přes noc stal jednou z nejvýznamnějších postav drogové scény ve Francii. Jenže zůstat jedním z mnoha Martelovi nestačilo, jeho cílem bylo naprosté ovládnutí této branže. A tak vybudoval armádu protřelých pouličních zabijáků, převážně Maročanů a Alžířanů, a vypustil je na své rivaly. Když konečně přestala téci krev, byl Martel jediný, kdo ještě stál na nohou. Jeho expanze ve světě drog kolidovala s jeho vzestupem v tom legitimním. Obě stránky jeho podnikání se poháněly navzájem. JLM Enterprises byla zločineckým podnikem odshora dolů, obrovskou pračkou s předním plněním, která každý rok vyprodukovala stovky milionů čisťounkých eur.

	Ženatý byl Jean-Luc jednou, krátce, s krásnou herečkou, která si zahrála malé role v snadno zapomenutelných filmech. Během rozvodového řízení pohrozila, že vše, co ví o skutečném zdroji příjmu svého manžela, poví policii. Osudnou se jí stala nadměrná dávka prášků na spaní a alkoholu. On se pak na řadu měsíců zdržel jakéhokoli veřejného románku, což tisk shledával roztomilým. Na policii to tak velký dojem neudělalo. V tichosti se pokoušela Martela spojit se smrtí jeho ženy. Ale vyšetřování nic neodhalilo.

	Když se Martel ze svého smutného období konečně vynořil, byla do něj zavěšena Olivia Watsonová. V té době jí bylo třiatřicet a patřila k tomu ztracenému kmeni v cizině žijících Angličanů, kteří dovrávorají do Provence a pak už nikdy nenaleznou cestu domů. Na modeling už byla stará, a tak vedla malou uměleckou galerii, jež prodávala druhořadá díla – „Což znamená, že má charitativního ducha,“ vysvětlovala Rimona Sternová – turistům, kteří městečko každé léto obléhali. S Martelovou finanční pomocí si Olivia otevřela vlastní galerii. Také navrhla řadu plážového oblečení a kolekci nábytku v provensálském stylu. Oboje neslo stejně jako galerie její jméno.

	„Parfém se podle všeho připravuje,“ dodala Rimona.

	„A jak voní?“ vyzvídal Gabriel.

	„Po hašiši,“ zavtipkovala.

	Ale neměla JLM Enterprises ještě i jinou stránku? Jinou než drogy a pohostinnost? Případ Nuredína Zakaríi by to naznačoval. Maročanovi se podařilo do Spojeného království dostat nejméně patnáct kalašnikovů – působivý pašerácký a logistický výkon. Bezpochyby využil část sítě, která dopravovala do Británie i do zbytku Evropy Martelovy drogy. Ale představoval Nuredín jen výjimku, nebo tu byli i další? Ústav naštěstí vlastnil několik tisíc francouzských zpravodajských dokumentů, které mu po útoku na Weinbergovo centrum v Paříži předal Paul Rousseau. S pomocí pařížských analytiků skupiny Alfa porovnala Dina Saridová jména v databázi se známými nebo údajnými příslušníky Martelovy armády dealerů a zabijáků, většina z nichž pocházela ze severní Afriky. Na obou seznamech se objevila šestice jmen: tři Maročané, dva Alžířané a jeden Tunisan. Čtyři z mužů si odseděli ve francouzských věznicích trest za drogové delikty, u dvou se mělo za to, že strávili nějaký čas v Sýrii, kde bojovali za ISIS. Ovšem když Dina parametry rozšířila, takže zahrnovaly i vztahy druhého a třetího stupně, byly výsledky ještě znepokojivější. „JLM Enterprises je čekající armáda ISIS,“ shrnula Dina.

	Gabriel její analýzu přeposlal Paulu Rousseauovi do Paříže a ten nasadil na ty nejhorší z nejhorších dohled skupiny Alfa. Téhož večera dorazil do Tel Avivu na palubě jednoho letu z Curychu, kde strávil posledních pár dní v jisté zcela nesouvisející záležitosti, poslední člen skupiny Barak. Když vstoupil do místnosti 456C, letmo se zastavil před zvětšeninou Saladinovi fotografie, popřál jí ošklivý večer a usedl ke svému starému psacímu stolu, na který Gabriel osobně položil dvě do výše čnící hromady složek. Muž otevřel první z nich a zamračil se. „Ivan Charkov,“ zamumlal. „Dlouho jsme se neviděli, ty mizernej hajzle.“

	══════════════

	Ari Shamron kdysi Michaila Abramova popsal jako „Gabriela bez svědomí“. Nebyla to úplně spravedlivá charakteristika, ale nebyla daleko od pravdy. Michail se narodil v Moskvě dvěma opozičním sovětským akademikům, a než vstoupil do Ústavu, sloužil v elitní Sejeret Matkal, izraelské verzi britské SAS. Jeho obrovské nadání se však neomezovalo na zbraně – proto ty dvě hromady složek, které mu Gabriel položil na stůl.

	Navenek vypadal jako Gabrielův opak. Byl vysoký a hubený, s popelavě bledou tváří a bezbarvě šedýma očima – princ ledu versus Gabrielův princ ohně. Během těch intenzivních dní příprav Jeana-Luka Martela a Olivii Watsonovou bezmála ignoroval. Ti dva byli světla na vzdáleném pobřeží – nebo, jak rád říkával Gabriel, na opačné straně jedné podkovovité zátoky. Michail měl jen jediný úkol: připravit se na roli, kterou bude brzy hrát. Postava, v jejímž životě se zabydlí, měla nikoli náhodou s jeho kořistí hodně společného. Stejně jako Jean-Luc Martel i on byl muž dvou tváří: jednu ukazoval zbytku světa, tu druhou pečlivě skrýval.

	Směr svých studií si Michail většinou určoval sám, protože se týkala ruských zbraní, což bylo téma, ve kterém se dobře vyznal. Ale na zbytek dohlížel Gabriel osobně – další odchylka od tradice Ústavu. Onoho večera, kdy Martel s Olivií Watsonovou opouštěli Svatý Bartoloměj, si Michaila povolal do své kanceláře na poslední přezkoušení. Gabriel stál před obrazovkou videa s ovladačem v ruce, zatímco Michail seděl na luxusní kožené pohovce, s dlouhýma nohama opřenýma o konferenční stolek a očima přimhouřenýma předstíranou nudou, což byl jeho standardní výraz.

	„Tintoretto,“ řekl.

	Gabriel stiskl ovladač a na obrazovce se objevil další obrázek.

	„Tizian,“ potlačil Michail propracované zívnutí.

	Obraz se změnil.

	„Rembrandt, prokristapána. Dál.“

	Když se záběr objevil, položil si v teatrálním hlubokém zamyšlení ruku na čelo. „Je to Parmigianino, nebo Perugino?“

	„Tak který?“ zeptal se Gabriel.

	„Parmigianino.“

	„Opět správně.“

	„Proč mi nedáš něco těžšího?“

	„Co tohle?“

	Na obrazovce se objevil další snímek. Tentokrát to nebyl obraz, ale ženská tvář.

	„Natalie Mizrahiová,“ odvětil Michail.

	„Na to se neptám.“

	„Je připravena? To chceš vědět?“

	„Ano.“

	„Mám si s ní promluvit?“

	Gabriel vypnul monitor a pomalu zavrtěl hlavou. To není práce pro milence, pomyslel si. Něco takového může žádat jen šéf.
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	JIZRE’ELSKÉ ÚDOLÍ, IZRAEL

	Druhého dne časně odpoledne, když vyřídil došlou poštu a odpověděl na nezbytné telefonáty, se Gabriel opatrně usadil na zadní sedadlo svého obrněného SUV a vydal se do údolí svého dětství. Krajina za jeho okénkem byla zažloutlá jako stará fotografie. V noci založil nějaký palestinský žhář požár v pohoří Karmel. Plameny bičované silnými větry už strávily na tři sta akrů vysoce hořlavé borovice halepské a nyní se blížily k okraji Haify. Ukázalo se, že izraelští hasiči požár zvládnout nedokážou, takže premiérovi nezbylo než požádat o mezinárodní pomoc. Hospodářsky ochromené Řecko vyslalo dvě stě mužů, Rusko odsouhlasilo vyslání cisternového letadla. Že Izraeli přijde na pomoc, uštěpačně nabídl dokonce i syrský prezident, který bojoval o své vlastní přežití. Gabriel pokládal bezmocnost svojí země za hluboce znepokojivou. Židovský lid vysušil malarické bažiny, zavodnil pouště a ve třech zápasech o svoji existenci porazil nepřítele s obrovskou početní převahou. A přece dokázal jeden Palestinec s krabičkou zápalek zastavit celý severozápadní cíp země a ohrozit její třetí největší město.

	Dálnice číslo šest, hlavní izraelská spojnice severu s jihem, byla u Železné křižovatky zablokovaná. Gabrielova kolona odbočila na dálnici číslo 65 a jela po ní na jih k Megidu, návrší, kde se podle knihy Zjevení Kristus a Satan utkají ve vrcholném souboji, který přinese konec světa. Prastarý kopec působil mírumilovně, ačkoli ho halil sépiově zbarvený závoj dýmu vzdálených ohňů v horách. Zamířili na sever do Jizre’elského údolí, přičemž se drželi na vedlejších silnicích, aby se vyhnuli odkloněné dopravě, až jim nakonec cestu zatarasila kovová a ježatá bezpečnostní brána. Za ní ležel Nahalal, osada spolupracujících zemědělců, čili mošav, kterou založili Židé z východní Evropy roku 1921, kdy byla Palestina ještě v rukou Britského impéria. Nebyl to první Nahalal, ale druhý. První židovská osada na tomto kousku půdy vznikla nedlouho po získání Kanaánu. Jak je zapsáno v devatenácté kapitole knihy Jozue, patřila Zabulónovcům, jednomu z dvanácti kmenů dávného Izraele.

	Gabriel se vyklonil z okénka, naťukal na klávesnici číselný kód a bezpečnostní brána odjela stranou a otevřela se. Lehce zakřivenou silničku, která se před nimi táhla, lemovaly oleandry a eukalypty. Moderní Nahalal měl kruhový půdorys. Čelem k silnici byly obrácené bungalovy a za domy ležely jako záhyby vějíře pastviny a obdělávaná zemědělská půda. Děti, které se hrnuly z jediné školy družstva, věnovaly Gabrielovu velkému černému SUV pramalou pozornost. Několik obyvatel Nahalalu sloužilo v bezpečnostních službách nebo v armádě. Na místním hřbitově je pohřben Moše Dajan, snad nejslavnější izraelský generál.

	Na jižním konci mošavu SUV zatočilo na příjezdovou cestu moderně vypadajícího domu. Na stinné verandě se okamžitě objevil člen ochranky v khaki vestě, a když uviděl pomalu vystupujícího Gabriela, zvedl ruku na pozdrav. Tou druhou svíral pažbu automatické pušky.

	„Právě jste ji minul.“

	„Kde je?“

	Bodyguard kývl hlavou k polím.

	„Jak je to dlouho, co odešla?“

	„Dvacet minut. Možná půl hodinky.“

	„Prosím vás, řekněte, že není sama.“

	„Zkoušela to, ale poslal jsem s ní pár kluků. Vzali si jednu čtyřkolku. Nikdo z nás jí nestačí.“

	Usmívající se Gabriel vstoupil do bungalovu. Dům byl zařízen střídmě a prakticky, spíš jako kancelář než jako domov. Na zdech tu kdysi visely obrovské černobílé fotografie palestinského utrpení – dlouhý, zaprášený pěší pochod do exilu, bídné tábory, ošlehané tváře starců, snících o ztraceném ráji. Teď tu visely obrazy. Některé byly Gabrielovy – rané, nepůvodní práce. Zbytek patřil jeho matce. Byly tu obrazy kubistické i abstraktně expresionistické, plné ohně a bolesti, vytvořené umělkyní na vrcholu síly. Jeden obraz zachycoval z poloprofilu ženu, vyčerpanou, bez života, zahalenou jen hadry. Vybavil se mu ten týden, kdy matka obraz malovala, byl to týden Eichmannovy popravy. To úsilí ji tak vyčerpalo, že zůstala upoutána na lůžko. Až o mnoho let později Gabriel objeví svědectví, které jeho matka nahrála a pak uzavřela v archivech muzea Jad vašem. Teprve pak pochopí, že to kubistické zobrazení vyzáblé ženy v hadrech byl vlastně autoportrét.

	Vyšel na zahradu. Nad pohořím Karmel stoupal kouř jako dým z rozbouřené sopky, ale obloha nad údolím byla jasná a provoněná zemí a hnojem. Gabriel se ohlédl před rameno a zjistil, že je sám, jeho ochranka na něj zřejmě zapomněla. Pustil se po polní cestě kolem dobytčích ohrad, sledován tupými pohledy dojnic. Před ním se prostírala zemědělská krajina, připomínající díl koláče. Na části, která měla k bungalovu nejblíže, se cosi pěstovalo – Gabriel ve všech otázkách farmaření předstíral popuzenou nevědomost –, ale vzdálený kus pozemku ležel zoraný ladem a čekal na setbu. Za vnější hranicí se nacházel kibuc Rabat David, kde se Gabriel narodil a kde vyrostl. Založili ho pár let po Nahalalu, roku 1926, a jméno nedostal po onom dávném židovském králi, ale podle Davida Lloyda George, britského ministerského předsedy, jehož vláda pohlížela na myšlenku vybudovat židovskému národu na území Palestiny domov příznivě.

	Obyvatelé Ramat Davidu nebyli z východu, většinou to byli němečtí Židé. Gabrielova matka tam přijela na podzim roku 1948. Tehdy se jmenovala Irene Frankelová a brzy se seznámila s jedním mužem z Mnichova, spisovatelem a intelektuálem, který přijal hebrejské jméno Allon. Doufala, že bude mít šest dětí – jedno za každý milion ztracený při holokaustu –, ale její lůno dokázalo odnosit jen jedno: chlapce, kterého pojmenovala Gabriel, posel Boží, ochránce Izraele, vykladač Danielových vizí. Jejich domov byl jako většina Ramat Davidu místem smutku – svíček zapálených za rodiče a sourozence, kteří nepřežili, a vyděšeného křiku po nocích –, a tak Gabriel trávil dny procházkami po prastarém údolí kmene Zabulónovců. Jako kluk o něm uvažoval jako o svém údolí. A nyní bylo na něm, aby ho střežil a chránil.

	Slunce vklouzlo za planoucí hory a denní světlo se dalo na ústup. A právě tehdy zaslechl Gabriel cosi, co znělo jako vzdálené volání o pomoc. Byly to jen první tóny svolávání k modlitbě, které se snášely od arabské vesnice usazené na svazích kopců na východě. Jako dítě Gabriel znával odtamtud jednoho kluka, který se jmenoval Júsuf. Júsuf o něm mluvil jako o Džibrílovi, což byla arabská verze jeho jména, a vyprávěl mu historky o tom, jaké to v údolí bylo před návratem Židů. Jejich přátelství bylo úzkostlivě střeženým tajemstvím. Gabriel do Júsufovy vesnice nikdy nechodil, Júsuf nikdy nechodil do té jeho. Propast mezi nimi nebylo možno přemostit. A to platilo stále.

	Volání k modlitbě pozvolna utichlo s posledním světlem. Gabriel se zahleděl přes šeřící se pole k bungalovu. Kde ti jeho bodyguardi sakra jsou? Byl za ten oddech vděčný, už si ani nevzpomínal, kdy byl naposledy úplně sám. Znenadání uslyšel ženský hlas, který volal jeho jméno. Na okamžik si myslel, že je to jeho matka. Když se pak otočil, spatřil štíhlou postavu, která se k němu žene po cestě, pronásledována dvěma muži na čtyřkolce. Najednou pocítil ostrou bolest v kříži. Nebo to byla vina? Tohle je naše práce, ujišťoval se, zatímco bolest vyháněl masáží. Je to náš trest za to, že jsme v téhle zemi přežili.
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	NAHALAL, IZRAEL

	Stejně jako Gabriel, i doktorka Natalie Mizrahiová měla to nesporné nepotěšení, že viděla Saladina na vlastní oči. Gabrielovo setkání s tím netvorem bylo jen letmé, ale Natalie s ním musela strávit několik dní ve velikém domě s mnoha pokoji a dvory nedaleko města Mosul na severu Iráku. Tam Saladina ošetřovala po dvou vážných zraněních, která utrpěl při americkém náletu. Jednu ránu měl v hrudi, druhou na pravé noze. Natalie se se Saladinem bohužel setkala znovu, v maličké chatě se střechou do A v severní Virginii na venkově. V Gabrielově hrůzné galerii paměti viselo caravaggiovské plátno zobrazující okamžik před její záchranou. Ač se snažil, nedokázal ho sundat. I tohle měl s Natalií společné.

	Příběh její cesty do temného srdce chalífátu ISIS patřil k těm nejpozoruhodnějším v análech Ústavu. Opravdu, dokonce i Saladin, který ho znal jen částečně, předvídal, že o něm jednou někdo napíše knihu. Natalie se narodila ve Francii, kde získala i vzdělání, plynně hovořila alžírským dialektem arabštiny a do Izraele emigrovala se svými rodiči, aby unikla přílivu antisemitismu ve své domovině. Získala místo na pohotovosti nemocnice Hadasa v západním Jeruzalému. Její příchod do Izraele neunikl pozornosti lovců talentů Ústavu. A když Gabriel hledal agenta, kterého by do Saladinovy sítě nasadil, byla to ona, koho získal. V tomto malém farmářském domku v Nahalalu z ní sloupal tu spoustu slupek identity a udělal z ní Lajlu Hadáwíovou, Arabku s palestinskými předky, černou vdovu odhodlanou se pomstít. S pomocí Paula Rousseaua a skupiny Alfa ji pak postavil na cestu, kterou se francouzští i jiní evropští muslimové vydávali do Sýrie bojovat za ISIS.

	V chalífátu strávila téměř měsíc, v jednom činžáku kousek od al-Rašídova Parku v centru Rakky, ve výcvikovém táboře v antické Palmýře a nakonec i v tom domě u Mosulu, kde pod pohrůžkou smrti zachránila život největšímu strůjci teroristických útoků od dob Usámy bin Ládina. Během své rekonvalescence se k ní choval velmi přátelsky. Mluvil o ní pouze jako o ženském Maimonidovi, židovském filozofovi a talmudistickém učenci, který sloužil jako jeden z lékařů u dvora skutečného Saladina v Káhiře, a dovoloval jí pobývat v jeho přítomnosti s nezahalenou tváří. Nehnula se od něj na krok. Monitorovala jeho vitální funkce, měnila mu zkrvavené obvazy a tišila bolest injekcemi morfia. Mnohokrát uvažovala o tom, že by ho nadměrnou dávkou postrčila smrti do dveří. Ale protože ji vázala Hippokratova přísaha i přesvědčení, že je životně důležité, aby podala hlášení o tom, čeho se stala svědkem, Saladina uzdravila. A Saladin jí ten milosrdný skutek splatil tím, že ji poslal na sebevražednou misi do Washingtonu.

	Od toho večera uběhly tři měsíce, a přece i teď Gabriel postřehl pozůstatky Lajly Hadáwíové v Nataliině držení i v jejích tmavých očích. Zbavila se Lajlina závoje i vzteku, ale nikoli její tiché zbožnosti a důstojnosti. Žádné jiné stopy tvrdých zkoušek a utrpení, jimiž si prošla v islámském chalífátu i v té chatě ve Virginii, kde ji brutálnímu výslechu podrobil Saladin osobně. Měl v úmyslu Natalii popravit nejoblíbenějším způsobem ISIS, tedy uříznutím hlavy, a její blížící se smrt mu rozvázala jazyk. Přiznal, že za Saddáma Husajna sloužil v iráckém muchabarátu, dodával materiál a logistickou podporu palestinským teroristům, kteří odmítali existenci židovského státu, jako byl Abú Nidal, a po americké invazi v roce 2003 se přidal k irácké vzpouře. Tyto tři položky jeho životopisu představovaly vše, co o něm zpravodajské služby Západu věděly. Tajemstvím zůstávalo dokonce i jeho skutečné jméno. Natalie však získala přístup k jeho nejbližšímu dvoru v době, kdy byl Saladin fyzicky oslaben. Znala každičký centimetr jeho vysokého, silného těla, každou pihu a znaménko i každou jizvu. A to byl jen jeden z důvodů, proč Gabriel na farmu v Nahalalu, do svého rodného údolí, přijel.

	Večer se rychle ochladilo, jak je v Galileji běžné. Přesto seděli venku na zahradě, u stejného stolu, kde Gabriel Natalii před deseti měsíci původně naverboval. Stejně jako tenkrát i teď seděla velmi vzpřímeně, s rukama úhledně složenýma v klíně. Na sobě měla přiléhavou teplákovou soupravu a neonově zelené běžecké boty, ušpiněné prachem polních cest. Tmavé vlasy měla sčesané z tváře a na šíji svázané gumičkou. Na širokých, smyslných ústech jí pohrával náznak úsměvu. Poprvé po mnoha měsících vypadala šťastně. Gabriel ucítil další bodnutí bolesti. Tentokrát byla skutečná.

	„Víš,“ prohlásila s vážným výrazem, „když si něco vezmeš, uzdravíš se rychleji.“

	„To je to tak vidět?“

	„Nakláníš se na stranu, abys nevyvíjel na ty fraktury tlak.“

	Gabriel se zašklebil a pokusil se napodobit Nataliino vzpřímené držení těla.

	„A dýcháš hrozně povrchně,“ doplnila.

	„To proto, že mě dýchání bolí. A když zakašlu nebo kýchnu, vidím pokaždé hvězdičky.“

	„Vyspíš se trochu?“

	„Dost.“ Potom se tiše zeptal: „A ty?“

	Natalie vytáhla zátku z láhve galilejského bílého a nalila dvě skleničky. Z té své upila jen trošku a pak ji vrátila na skleněnou desku stolu. Během těch mnoha měsíců, které prožila jako zradikalizovaná muslimka, se alkoholu většinou vystříhala. Její každodenní spotřeba bílého vína – lovci talentů Ústavu ho považovali za její jedinou neřest – od jejího návratu do Izraele prudce poklesla.

	„A ty?“ zeptal se Gabriel podruhé.

	„Jestli spím? Spaní mi nikdy moc nešlo, ani před tou operací. A navíc,“ dodala, „tohle není zrovna dům, co by přál tajemstvím, že? Každý pokoj je napíchnutý a každý pohyb, který udělám, nahrávají a analyzují vaši psychiatři.“

	Gabriel se s popíráním neobtěžoval. Bungalov byl skutečně napíchnutý jak zvukově, tak obrazově a tým lékařů Ústavu zaznamenával každý aspekt Nataliina zotavování. Jejich posudky vykreslovaly portrét agentky, která dosud bojuje s následky posttraumatické stresové poruchy. Dotyčná agentka trpěla delšími obdobími nespavosti, nočními děsy a záchvaty těžké deprese. Každodenní běžecké tréninky v údolí jí zlepšily celkový zdravotní stav a zmírnily výkyvy nálady. Stejně jako romantický vztah s Michailem, který byl v Nahalalu pravidelným hostem. Celkově vzato byli Nataliini lékaři – a Michail rovněž – toho názoru, že je Natalie připravená vrátit se do omezené služby. Omezená služba však nebyla zrovna to, nač Gabriel myslel. Gabriel měl na mušce Saladina.

	Posunul se na židli, aby našel pohodlnější polohu. Natalie se zamračila.

	„Tak si dej alespoň trochu vína. Možná tu bolest otupí.“

	Poslechl. Neotupila.

	„On byl to samé,“ poznamenal Natalie.

	„Kdo?“

	„Saladin. Nechtěl léky na bolest. Musela jsem ho prakticky mučit, abych ho přesvědčila, že je potřebuje. A pokaždé, když jsem mu přidávala do kapačky morfium, bojoval, aby zůstal při vědomí. Kdybych tak jen…“

	„Zachovala ses správně.“

	„Nejsem si jistá, že by s tebou ty oběti v Londýně souhlasily. A v Paříži,“ doplnila. „Máš štěstí, že jsi naživu. A nic z toho by se nestalo, kdybych ho byla bývala zabila, dokud jsem měla tu možnost.“

	„Nejsme jako oni, Natalie. Nepodnikáme sebevražedné mise. A kromě toho,“ pokračoval Gabriel, „jeho místo by zaujal někdo jiný.“

	„Nikdo jako Saladin není. Je výjimečný. Věř mi, já to vím.“

	Ohřála si ruku nad svíčkou, která mezi nimi hořela. Směr větru se lehce posunul, takže vítr přinášel palčivý pach ohňů. Gabrielovi vyhovoval víc než pach údolí. Ten nesnášel už jako kluk.

	Natalie odtáhla ruku od plamene. „Už jsem si začala myslet, že jsi na mě zapomněl.“

	„Ani na minutu. A nezapomněl jsem ani na to, čím sis prošla.“

	„Tak to jsme dva.“

	Sáhla po svém vínu, ale zarazila se. Zdálo se, že ji opět ovládla Lajlina umírněnost.

	„Michail mě ujišťuje, že jednou na to všechno zapomenu, že to bude jako nějaká nepříjemná vzpomínka z dětství, jako tenkrát, když jsem si hrála s máminým kuchyňským nožem a skoro si uřízla prst.“ Zvedla ve tmě ruku. „Tu jizvu tam mám ale pořád.“

	Vítr utichl a plamínek svíčky opět hořel rovně.

	„Schvaluješ mi ho?“ zeptala se.

	„Michaila?“

	„Ano.“

	„Na tom, co si myslím já, nesejde.“

	„Ovšem že ano. Ty jsi tu šéf.“

	„Ano, Natalie, schvaluju,“ usmál se. „Vlastně zcela jednoznačně.“

	„A tu americkou holku, co se s ní zapletl, jsi taky schvaloval? Tu, co dělala pro CIA? Nemůžu si vybavit její jméno,“ řekla Natalie klidně.

	„Jmenovala se Sarah.“

	„Sarah Bancroftová,“ doplnila Natalie s důrazem na první slabice poměrně aristokraticky znějícího příjmení.

	„Ano,“ přisvědčil Gabriel. „Sarah Bancroftová.“

	„To nezní moc židovsky, Bancroftová.“

	„Z dobrého důvodu. A ne,“ přiznal Gabriel, „tenhle vztah jsem neschvaloval. Přinejmenším zpočátku.“

	„Protože nebyla Židovka?“

	„Protože vztahy dvou zpravodajských důstojníků jsou už ze své podstaty složité. A vztahy dvou důstojníků, kteří pracují pro služby různých zemí, jsou něco neslýchaného.“

	„Ale ona měla k Ústavu blízko.“

	„Velmi blízko.“

	„A ty jsi ji měl rád.“

	„Měl.“

	„Kdo to skončil?“

	„Do všech detailů mě nezasvěcovali.“

	„Ale prosím tě,“ odbyla ho.

	„Myslím,“ řekl opatrně, „že to byl Michail.“

	Zdálo se, že Natalie jeho poslední výrok pečlivě zvažuje. Gabriel doufal, že neřekl něco, co neměl. Člověk nikdy skutečně neví, co mezi milenci probíhá, zvlášť když se jedná o předchozí vztahy. Bylo možné, že se Michail vykreslil jako ta poškozená strana. Ne, pomyslel si, to není Michailův styl. Michail měl spoustu dobrých vlastností, ale srdce měl ze železa.

	„Předpokládám, že brzy odjede,“ prohodila.

	„Ještě musím dořešit pár věcí.“

	„Přípravné práce na nějakou operaci?“

	Usmál se.

	„A jak dlouho myslíš, že bude pryč?“

	„Těžko říct.“

	„Slyšela jsem, že z něj uděláš obchodníka se zbraněmi.“

	„Velmi bohatého obchodníka.“

	„Bude potřebovat nějakou holku. Jinak Jean-Luc Martel neuvěří, že je opravdový.“

	„Kolik toho o něm víš?“

	„O JLM?“ Pokrčila rameny. „Jen to, co jsem si o něm dřív přečetla v novinách.“

	„Myslíš, že jede v drogách?“

	„Říkalo se to. Však víš, já v Marseille vyrostla.“

	„Ano,“ přisvědčil bezvýrazně Gabriel. „Myslím, že jednou jsem o tom ve tvé složce četl.“

	„A když jsem tam pracovala, ošetřovala jsem slušnou řádku předávkovaných heroinem,“ pokračovala Natalie. „Na ulicích se proslýchalo, že je to Martelův heroin. Ale člověk nejspíš nemůže věřit všemu.“

	„Někdy může.“

	Rozhostilo se mezi nimi ticho.

	„Tak kdo bude ta šťastná?“ zeptala se nakonec Natalie.

	„Michailova dívka? Někdo mě pro tu roli napadá,“ připustil Gabriel, „ale nejsem si jistý, jestli o ni stojí.“

	„A už ses jí ptal?“

	„Ještě ne.“

	„A na co čekáš?“

	„Na odpuštění.“

	„Odpuštění čeho?“

	V tu chvíli se náhle zvedl poryv větru a plamínek zhasil. Seděli sami ve tmě, vůbec nic neříkali a pozorovali hořící hory.

	══════════════

	Naházet věci do tašky trvalo Natalii jen pár minut. Stále ještě v teplákové soupravě se pak posadila na zadní sedadlo Gabrielova SUV a vrátila se s ním do Tel Avivu. Doktrína nařizovala, že se má ubytovat v jednom z „odrazových můstků“, v bezpečném bytu, v němž si agenti Ústavu přisvojovali identity, které si vezmou do terénu. Gabriel ji místo toho vysadil u Michailova bytu na ulici ha-Jarkon. Měl dojem, že úplné porušení protokolu to zase není. Koneckonců Michail s Natalií budou hrát manžele. S trochou štěstí se možná naučí i lézt si trochu na nervy. Pak už o autenticitě jejich krytí nikdo pochybovat nebude.

	Než Gabrielovo SUV zahájilo dlouhé stoupání soutěskou Báb al-Vád k Jeruzalému, blížila se devátá. Za předpokladu, že nebude žádná nehoda či bezpečnostní poplach – nebo telefonát od premiéra –, do Narkissovy ulice přijede nejpozději o půl desáté. Děti už budou nejspíš spát, ale alespoň se bude moci v klidu najíst s Chiarou. Jenže když se blížili k západnímu okraji města, rozzářila mu mobilní telefon doručená zpráva. Dlouho se na ni díval a uvažoval, zda by nemohl předstírat, že se během přenosu nějak ztratila. Bohužel nemohl. Vydá se na svou druhou cestu do zahraničí coby šéf. Jenže tentokrát poletí do Ameriky.
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	LINCOLNŮV PAMÁTNÍK, WASHINGTON

	Langley8 pro něj poslalo letadlo, což nikdy nevěstí nic dobrého. Byl to Gulfstream G650 s interiérem z kůže a týkového dřeva, velikým výběrem filmů na palubě a košíky plnými nezdravého občerstvení. V zadní části letounu byla luxusní soukromá kajuta. Gabriel se natáhl na úzkou postel, ale nedokázal své tělo a údy uspořádat tak, aby mu nepůsobily bolest. Obloha za okénkem vůbec nezesvětlela, letoun se hnal za nocí na západ. Beze spánku mu nezbývalo nic moc jiného než přemítat nad důvody svého neočekávaného pozvání do Washingtonu. Pochyboval, že mají společenskou povahu. Nová parta v Bílém domě na zdvořilosti nehrála.

	Letadlo přistálo na Dullesově letišti o půl čtvrté a odrolovalo k soukromému hangáru, kde čekal konvoj tří obrněných chevroletů Suburban, s výfuky mírně pokuřujícími v chladu. Časná hodina znamenala, že pro jednou nebyl moc velký provoz. Když přejížděli obchvat Capital Beltway, pohlédl Gabriel k areálu zpravodajských služeb na Liberty Crossing, bývalé centrále Úřadu ředitele národního zpravodajství a Národního protiteroristického centra. Pohled na zkázu znemožňovala změť stromů. Miliardy dolarů nezbytné k přebudování Liberty Crossing, kdysi zářivému symbolu chaotické expanze struktur americké národní bezpečnosti, po jedenáctém září Kongres zatím nevyčlenil. Zaměstnanci Úřadu i Centra byli nuceni, podobně jako skupina Alfa Paula Rousseaua, hledat přístřeší jinde. Když nic jiného, udělal Saladin ze spousty špionů a analytiků bezdomovce.

	Karavana SUV zatočila na silnici číslo 123 a zamířila do McLeanu. Gabriel se obával, že ho vezou do centrály CIA – té se vyhýbal, jak to jen šlo –, ale kolem jejího vjezdu prolétli, aniž by byť jen zpomalili, a pokračovali po George Washington Memorial Parkway. Ta je vedla po virginském břehu Potomaku k výškovým budovám ze skla a oceli ve čtvrti Rosslyn. Na protějším břehu řeky se zvedaly elegantní věžičky Georgetownské univerzity, ale Gabrielův pohled přitáhl ohavný kvádr hotelu Key Bridge Marriott, kde Natalie strávila mnoho hodin, uvězněna v jednom pokoji s francouzsko-alžírskou teroristkou jménem Safíja Bourihaneová. Gabriel prostřednictvím skryté kamery sledoval, jak Natalie natáčí mučednické video a pak své tělo halí do sebevražedné vesty. Až později, v oné chatě ve Virginii, se Natalie měla dozvědět, že vesta je nefunkční. Saladin ji podvedl. A Gabriel také.

	Jeli podél řeky dál na jih, kolem hranic arlingtonského Národního hřbitova, a odbočili na most Memorial Bridge. Na protějším břehu stál Lincolnův památník, planoucí, jako by byl rozsvícený zevnitř. Normálně byl provoz proudící z Virginie do Washingtonu sveden na Dvacátou třetí ulici. Jenže tři SUV v Gabrielově koloně pomalu přejela betonový dělicí pás a potom zaparkovala na promenádě na jižní straně památníku. Ve tmě tam stálo pár uniformovaných příslušníků americké parkové policie, ale jinak byl prostor prázdný. Právě v tu chvíli Gabrielův telefon zapulzoval doručenou zprávou. Gabriel vystoupil z SUV, vydal se k úpatí schodiště památníku a s rukou přitisknutou ke kříži začal stoupat.

	══════════════

	Přes vchod visela těžká plachta, pohybující se v mírném větříku. Gabriel se prosmýkl mezerou a váhavě vstoupil do centrálního sálu. Lincoln zamyšleně shlížel ze svého mramorového trůnu, jako by se trápil nad škodami kolem sebe. Podstavec sochy byl zjizvený drobnými krátery. Stejně jako fresky Julese Guérina a iónské sloupy, které hlavní sál oddělovaly od severního a jižního sálu bočního. Konstrukce jednoho ze sloupů utrpěla významné poškození ve spodní části. Právě tam jeden člen Saladinovy sítě položil batoh plný výbušnin a kuliček z ložiska. Výbuch byl tak silný, že se zachvěl i Bílý dům. V památníku zahynulo jednadvacet lidí, dalších sedm pak na schodech, kde terorista zahájil palbu z ruční střelné zbraně. A to byl teprve začátek.

	Gabriel prošel mezi dvěma zjizvenými sloupy a vstoupil do severního sálu, kde si Adrian Carter se zakloněnou hlavou četl slova Lincolnova druhého inauguračního proslovu. Carter sklouzl pohledem na Gabrielovu tvář a zamračil se.

	„Vypadá to, že ty zvěsti byly přece jen pravdivé,“ řekl.

	„A co je to za zvěsti?“

	„Že jsi byl na velitelství skupiny Alfa, když ta bomba vybuchla.“

	„Špatné načasování z mojí strany.“

	„Tvoje specialita.“

	Carter se vrátil ke studiu impozantního panelu. Na sobě měl bundu s olivkami, pomačkané plátěné kalhoty a boty, které vypadaly, jako by byly ušity na chození v lesích Nové Anglie. Tento oděv v kombinaci s rozcuchanými řídnoucími vlasy a nemoderním knírem mu propůjčoval vzezření profesora z nějaké menší univerzity, takový ten typ, co bojuje za vznešené věci a je věčnou osinou v děkanově zadnici. Ve skutečnosti byl Carter šéfem Ředitelství operací CIA – tím nejdéle sloužícím šéfem v dějinách této agentury. Jeho pozvání Gabrielovi znamenalo porušení protokolu – obecně řečeno, ramsad se neschází se zástupci. Adrian Carter byl však zvláštní případ. Byl to špion špionů, legenda, která za oněch temných dnů po jedenáctém září vypracovala plán CIA na zničení al-Káidy a zničení jejích globálních sítí. Přísně utajená místa, nucené vracení do vlasti, vylepšené metody výslechu, to vše neslo jeho otisky. Půl druhé dekády mohl sám sobě i svým kritikům říkat, že přes všechny jeho hříchy se mu daří americkou domácí půdu uchránit před dalším velkolepým terorem. A Saladin z něj v jediném okamžiku udělal lháře.

	„Táta mě sem v třiašedesátém přivedl, abych viděl doktora Kinga,“ vzpomínal Carter. „Táta se na tom hnutí za lidská práva také podílel. Byl pastorem episkopální církve.“ Podíval se na Gabriela. „Neříkal jsem ti to už?“

	„Jednou dvakrát.“

	„Vzpomínám si, že jsem byl tenkrát na svoji zemi hrozně pyšný,“ pokračoval Carter. „Cítil jsem, že dokážeme všechno. A byl jsem pyšný, když jsme si zvolili prvního afroamerického prezidenta, přes všechny ty nestoudnosti, co o nás během kampaně řekl. Za ta léta jsme spolu měli pár neshod, ale nikdy jsem nezapomínal, co představuje. Jeho zvolení byl zázrak. A nikdy by k němu nedošlo, nebýt těch slov, který tu tehdy Martin Luther King přednesl. Tohle je naše posvátné místo, naše posvěcená půda. Proto také Saladinovi nikdy neodpustím, co udělal.“

	Carter se odvrátil od desky a zvolna se přesunul do centrálního sálu, kde se zastavil u Lincolnových nohou.

	„Ty jsi odborník. Dá se to opravit?“

	„Já s mramorem nepracuju,“ odvětil Gabriel, „ale ano, opravit se dá skoro všechno.“

	„A co moje země?“ zeptal se Carter najednou. „Ta se dá opravit?“

	„Ve srovnání s těmi našimi jsou vaše rány jen prasklinky. Amerika už si cestu najde.“

	„Vážně? Já si tím tak jistý nejsem.“ Carter vzal Gabriela za nadloktí. „Pojď se mnou. Chci ti něco ukázat.“

	
23

	GEORGETOWN, WASHINGTON

	Pro šéfa Ústavu a zástupce ředitele CIA nebylo jednoduché procházet se po Washingtonu bez povšimnutí, dokonce i v tuto hodinu před úsvitem, ale dělali, co mohli. Po stezce pro pěší na břehu Potomaku je provázel jediný bodyguard. Ti ostatní byli omezeni na černé souhvězdí tří SUV, která se pohybovala na obzoru. Carterův krok byl rozvážný, přemýšlivý. Přinejmenším za to byl Gabriel vděčný. Záda měl bolestí v jednom ohni, což před svým starým přítelem nedokázal skrýt.

	„Jak moc je to zlé?“ vyptával se Carter.

	„Bohužel říkají, že to přežiju.“

	„Doufám, že ti ten let nedal moc zabrat.“

	„V gulfstreamu se to dalo vydržet.“

	„Patří jednomu mému příteli jménem Bill Blackburn. Bill kdysi pracoval v Oddělení pro zvláštní činnosti. Svého času opravdový paragán. Poslední kolečko si odsloužil po jedenáctém září v Afghánistánu. Teď má soukromou zpravodajskou agenturu. Říká jí TajOp.“

	„Chytré.“

	„To on opravdu je. Billovi se daří docela slušně. Používám ho na práci, která vyžaduje trochu větší diskrétnost.“

	„Myslel jsem, že na takové prácičky máš mě.“

	„Bill a jeho chlapi jsou jen lopaty,“ vysvětloval Carter. „Tebe si šetřím na věci, u kterých je potřeba trocha obratnosti.“

	„Je hezké, když někdo tvoji práci ocení.“

	Chvíli kráčeli mlčky. Město všude kolem nich sténalo a rozhýbávalo se.

	„Bill už mě léta otravuje, abych do toho šel s ním,“ řekl konečně Carter. „Říká, že mi dá první rok sedmimístný plat. Podle všeho bych se moc nenadřel. Bill mě chce využít jako přivolavače deště, který zajistí, ale mu dál přitékaly lukrativní zakázky. Tahle globální válka s terorem je pro spoustu lidí v tomhle městě hodně výnosná. A já jsem jediný, který z ní ještě nic nevytloukl.“

	„Ty si to zasloužíš, Adriane.“

	„A ty bys takovou práci vzal?“

	„Ani za milion let.“

	„Já taky ne. Kromě toho mám na práci důležitější věci, než mi v Langley ukážou dveře.“

	„Jako co například?“

	„Jako dostat toho chlapa, co provedl tohle.“

	Carter zvedl oči ke Kennedyho centru. Pár minut po útoku na Lincolnův památník odpálil v Sálu států bombu sebevražedný atentátník. Další tři teroristé pak metodicky prošli zbytek komplexu – Eisenhowerovo divadlo, Operní sál i Koncertní síň – a zavraždili každého, na koho narazili.

	„Dvě z těch obětí jsem znal,“ prohodil Carter. „Mladý manželský pár, který bydlel v Herndonu za rohem ode mě. On byl nějaký technik, ona finanční poradkyně. Drželi život za pačesy. Dobrá kariéra, hypotéka, dvě krásné děti. Jejich dům je teď na prodej a děti bydlí u tety v Baltimoru. To se stane, když lidé jako my dělají chyby. Umírají lidé. Spousta lidí.“

	„Udělali jsme všechno, co se dalo, abychom ty útoky zastavili, Adriane.“

	„Můj nový ředitel to tak nevidí. Je to opravdový tvrďák a věřící člověk. Já jsem měl vždycky za to, že mixovat ideologii a zpravodajství je nebezpečné,“ vysvětloval Carter. „Člověku to zatemňuje myšlení a nutí ho vidět přesně to, co vidět chce. Můj nový ředitel si dovoluje nesouhlasit. Stejně jako ti upřímní mladíci, které si do Agentury přivedl. Mě považují za břídila, což je v jejich světě to nejhorší, co člověk může být. Když je nabádám k operační opatrnosti, obviňují mě ze slabosti. A když předložím posudek, který je s jejich viděním světa v rozporu, obviňují mě z neloajálnosti.“

	„Volby mají své následky,“ pokrčil rameny Gabriel.

	„A úspěšné teroristické útoky na americké půdě zrovna tak. Zjevně je to všechno moje vina, navzdory tomu, že jsem každému, kdo byl ochoten naslouchat, říkal, že ISIS má v plánu udeřit na nás něčím velkým. Podle nepodložených informací jsem už odepsaný.“

	„Kolik máš ještě času?“

	„Pár týdnů, možná méně. Pokud ovšem nedokážu udělat něco,“ dodal Carter tiše, „čím bych dramaticky změnil rozestavení figurek na šachovnici.“

	Gabriel najednou pochopil, proč ho Adrian Carter do Washingtonu dopravil na palubě soukromého gulfstreamu, který patří soukromému zpravodajci jménem Bill Blackburn.

	„Ví váš ředitel, že tu jsem?“

	„Možná jsem se mu zapomněl zmínit,“ ušklíbl se Carter.

	Dorazili k Thompsonovu lodnímu centru. Přešli lávku nad řekou Rock Creek a zamířili kolem švédské ambasády ke komplexu Harbor Place. Možná nikoli náhodou to byla stejná trasa, kterou se tehdy večer vydali i ti tři střelci poté, co z Kennedyho centra odešli. Jejich vražedné dílo tu bylo stále patrné. Nick’s Riverside Grill, oblíbené místo turistů, měl zabedněnou výlohu a až do odvolání zavřeno. Sequoia a Fiola Mare pro náročnější zákazníky zrovna tak.

	„Jak se drží tvoje záda?“ vyzvídal Carter, když šli po K Street pod úrovní autostrády Whitehouse Freeway.

	„To záleží na tom, jak daleko mě hodláš ještě nutit jít.“

	„Už je to kousek. Chtěl bych, abys viděl ještě jednu věc.“

	Zahnuli na Wisconsin Avenue a po úbočí kopce vystoupali do M Street. Jeden blok na sever odtud ležela Prospect Street. Zatočili za roh a po pár krocích se zastavili před vchodem Café Milana. Podobně jako restaurace v Harbor Place, i tato měla až do odvolání zavřeno. Zemřelo tu čtyřicet devět lidí. A přece by byl jejich počet býval mnohem vyšší, nebýt Michaila Abramova, který sám zabil čtveřici teroristů ISIS. Restaurace byla pozoruhodná ještě z dalšího důvodu. Byl to jediný cíl, kde se Saladin osobně objevil.

	„Dost tragický symbol našeho trvalého vztahu,“ prohodil Carter. „Michail tehdy večer zachránil velkou spoustu životů. Ale kdybych býval vzal na zřetel tvoje varování ohledně toho chlapa, na kterého jsi narazil v hale hotelu Four Seasons, možná by k tomu vůbec nedošlo.“

	„Víš, co se o pozdní lítosti říká, Adriane.“

	„Vím. A vždycky jsem to považoval jen za omluvu pro selhání.“

	Carter se bez jediného dalšího slova otočil a odvedl Gabriela do srdce vilové části Georgetownu. Čtvrť se právě začínala probouzet. V oknech kuchyní se svítilo, psi venčili na chodnících z červených cihel ospalé páníčky. Konečně došli k zakřivenému schodišti velkého městského domu v N Street, nejluxusnější bezpečné nemovitosti CIA. Uvnitř majestátního starého domu to bylo jako v obrovské lednici, další důkaz, že Gabrielova návštěva Washingtonu je soukromé povahy.

	„Někdo snad zapomněl zaplatit účet za elektřinu?“ zažertoval.

	„Nová nařízení. CIA obléká zelenou. Nabídl bych ti kávu, ale…“

	„To je v pořádku, Adriane. Vážně už musím letět.“

	„Naléhavé domácí záležitosti?“

	„Šéf nemá nikdy hotovo.“

	„To neznám.“ Carter přistoupil k termostatu a zmateně se zadíval na jeho stupnici.

	„Prosím tě, řekni, že jsi mě nevytáhl až do Washingtonu jen proto, abychom se procházeli uličkou hrůzy, Adriane. Já tu byl, vzpomínáš? Měl jsem agentku uvnitř Saladinovy operace.“

	„To byl z tvojí strany moc pěkný kousek,“ pochválil ho Carter. „Ale všechno to bylo k ničemu. Saladin tě nakonec porazil. A já vím, jak strašně nerad prohráváš, zvlášť s člověkem, jako je on.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Na ulici se proslýchá, že něco pečeš s tím Francouzem, a kohout na víně to není. Něco, co se týká Saladina. Chci ti připomenout, že loni v listopadu útočil na moji zemi, ne na tvou. A jestli ho někdo dostane, budu to já.“

	„Nějaké rozběhnuté operace?“

	„Několik.“

	„Chystá se některá z nich přinést ovoce?“

	„Ani jedna. A tvoje?“

	Gabriel mlčel.

	„Vnutit se na něčí operační večírek mi nikdy nevadilo,“ upozornil Carter. „Stačil by jediný telefon šéfovi DGSI, a bylo by to moje.“

	„Ten o tom neví.“

	„Tak to musí stát za to.“

	„To musí,“ souhlasil Gabriel.

	„Třeba můžu přispět.“

	„A tak si Ředitelství operací udržet.“

	„To rozhodně.“

	„Oceňuju tvoji upřímnost, Adriane. V naší práci je to osvěžující.“

	„Zoufalé časy,“ opáčil Carter.

	„Jak moc to potřebuješ, abys přežil?“

	„V tuhle chvíli mě nezachrání nic než Saladin.“

	„V tom případě,“ řekl Gabriel, „ti možná dokážu pomoct.“

	══════════════

	Mluvili spolu v salonu, zachumláni do kabátů, bez rozptylujícího občerstvení. Gabrielova verze dosavadního průběhu operace byla sice zkrácená, ale dostatečně poctivá, aby se nic neztratilo v překladu. Při zmínce o Jeanu-Lukovi Martelovi Carter ani nemrkl. Carter byl muž skutečného světa. Tam, kde mohl, nabídl podporu – většinou v podobě elektronického a digitálního sledování, nejsilnější americké stránky. Gabriel mu na oplátku dovolil přijít s operací do šestého patra Langley a předložit ji jako společný podnik CIA a jejích přátel v Tel Avivu. Z Gabrielova pohledu to byla vysoká cena, a nikoli bez rizika. Ale pokud to zachrání Carterovi místo, bude to vyváženo zlatem.

	Z bezpečného domu odešli společně krátce před osmou a odjeli na Dullesovo letiště, kde čekal gulfstream Billa Backburna, natankovaný a přichystaný k odletu. Posádka už nahlásila letový plán na Ben Gurionovo letiště, ale když Gabriel nastoupil, požádal, aby ho vzali místo toho do Londýna. Natažen na posteli soukromé kajuty upadl do bezesného spánku. Poprvé po mnoha dnech měl klidnou mysl. Chystal se učinit jednoho starého přítele dosti bohatým.

	To je to nejmenší, pomyslel si, co můžu udělat.
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	MAYFAIR, LONDÝN

	Julian Isherwood byl člověk se spoustou chyb, ale skrblictví mezi ně nepatřilo. Jak při obchodních jednáních, tak v osobním životě zacházel s peněženkou až příliš bezstarostně. Už nakoupil pěkných pár obrazů, které si měl nechat ujít – říkalo se, že jeho osobní i profesionální sbírka se vyrovnají sbírce samotné královny –, a na tácku vrchního v baru ve Wilton’s každý večer při placení nevyhnutelně končila právě jeho kreditka. Nepřekvapovalo tedy, že jeho finance byly ve stavu neustálého rozkladu. Jeho situace začala být poslední dobou katastrofální. Jeho zachmuřený účetní Blunt mu bez obalu navrhl urychlený výprodej dostupných aktiv, doplněný přísnou redukcí výdajů. Isherwood odmítl. Většina jeho profesního majetku měla malou nebo žádnou hodnotu. Byla načisto mrtvá, jak se v oboru říkalo. Úplně spálená. Na škvarek. A pokud šlo o osekání útrat, nu, to prostě nepřipadalo v úvahu. Člověk musí také nějak žít, zvlášť v jeho věku. A kromě toho, jeho vlastní činy tehdy večer při útoku ho naplnily pocitem osobního optimismu. Pokud může Sexy Julian Isherwood riskovat život pro záchranu ostatních, je možné cokoli. Právě tato víra, že hned za obzorem čekají světlejší dny, Isherwooda přiměla, aby do své galerie na Mason’s Yardu pozdě odpoledne pustil Bradyho Boswella, ředitele malého, leč uznávaného muzea na americkém Středozápadu. Boswell měl neslavnou pověst člověka, který se dívá, ale nekupuje. Bezmála dvě hodiny Isherwoodův inventář osahával a pak konečně přiznal, že jeho nákupní rozpočet je v ještě horším stavu než Isherwoodovo bankovní konto a že rozhodně není v postavení, aby koupil do svého muzea nový koberec, natožpak obraz, který by tam pověsil na zeď. Isherwood byl v pokušení Boswellovi říci, že až bude chtít příště v Londýně vidět staré mistry, měl by zkusit Národní galerii. Místo toho přijal Američanovo pozvání na večeři, i kdyby jen proto, že nedokázal snést představu, že stráví další večer posloucháním obtloustlého Olivera Dimblebyho, líčícího svůj nejnovější sexuální úlovek.

	Boswell navrhl restauraci Alaina Ducasse v Dorchesteru, a Isherwood, který neměl zrovna nápad na nějakou alternativu, souhlasil. Povečeřeli dorsetského kraba a doverský mořský jazyk a mezitím vypili dvě láhve toho nejlepšího a nejdražšího chablis z vinic Domaine Billaud-Simon. Boswell si většinu večera stěžoval na příšernou politiku své země. Isherwood pozorně naslouchal. V duchu si však říkal, proč vzdělaní Američané považují vždy za nezbytné, aby do své země šili, kdykoliv z ní vytáhnou paty.

	„Uvažuji o tom, že bych odešel,“ prskal rozhořčeně Boswell. „Všichni o tom uvažují.“

	„Všichni?“

	„No, všichni ne. Jenom lidé jako já.“

	Jenom ti děsně nudní páprdové. Amerika bude brzy mnohem zajímavější, pomyslel si Isherwood.

	„A kam byste šel?“

	„Mám nárok na irské občanství.“

	„Do Irska? No páni!“

	„Nebo bych si mohl něco malého najít v Anglii, dokud se to nepřežene.“

	„My máme taky problémy. Radši byste měl zůstat doma.“

	Vypadalo to, že představa, že moderní Anglie nemusí být kulturním rájem, Brada Boswella šokovala. Patřil k oněm Američanům, kteří si své dojmy o životě ve Spojeném království vytvářeli při sledování repríz Mistrovských děl.

	„Škoda to s těmi teroristickými útoky,“ prohodil Boswell.

	„To ano,“ přisvědčil Isherwood neurčitě.

	„Doufal jsem, že se na něco ve West Endu podívám, když už tu jsem, ale teď nevím, jestli je to bezpečné.“

	„Nesmysl.“

	„Koňak?“

	„Proč ne?“

	Boswell objednal ten nejdražší a nasadil oblíbený výraz Olivera Dimblebyho – výraz vyjeveného člověka, který právě přežil přírodní katastrofu.

	„Za kým jdete zítra?“ otázal se Isherwood, když diskrétně vsouval do malé kožené rakvičky svoji kreditní kartu – kartu, u níž doufal, že se sama nerozhodne pro smrt samovznícením, až bude vložena do čtečky.

	„Dopoledne mám Jeremyho Crabbea a odpoledne Roddyho Hutchinsona. Spoléhám na vás, že jim o mých drobných potížích s financemi neřeknete. Nechtěl bych, aby si mysleli, že nehraji na rovinu.“

	„Vaše tajemství je u mě v bezpečí.“

	Ale nebylo. Isherwood měl ve skutečnosti v plánu Roddymu hned ráno zavolat a doporučit mu, aby ulehl s náhlým případem malárie, cholery, tyfu či podobné choroby. Jinak účet za další jídlo Bradyho Boswella uhradí on.

	Venku Isherwood Boswellovi poděkoval za to, co bylo tím nejméně příjemným večerem od jeho hrdinského výstupu v Ivy, a potom posadil Američana do taxíku – Boswell bydlel v nějaké blešárně na Russel Square – a odeslal ho pryč. Další taxi už čekalo. Isherwood udal řidiči adresu svého domu v Kensingtonu a klesl na zadní sedadlo. Jenže když taxi odbočovalo na Park Lane, ucítil na srdci vibraci mobilního telefonu. Předpokládal, že je to nezbytné Boswellovo poděkování, a na okamžik zvažoval, zda ho nemá ignorovat. Místo toho telefon vytáhl a zamžoural na obrazovku. Byla to úsečná zpráva, spíš příkaz než žádost, a zdálo se, že přišla odnikud. A tudíž mohla přijít od jediného člověka. Isherwood se usmál. Pomyslel si, že tenhle večer za chvíli bude mnohem zajímavější.

	„Změna plánu,“ oznámil řidiči. „Odvezte mě do Mason’s Yardu.“

	══════════════

	Isherwoodova galerie zabírala tři patra prohýbajícího se viktoriánského skladiště, které kdysi patřilo slavné firmě Fortnum & Mason. Z jedné strany měl kanceláře jedné menší řecké přepravní služby, z té druhé hospodu, do které chodily krásné dívky z úřadů, jezdící na skútrech. Dveře byly vyrobeny z nerozbitného skla a chráněny třemi supermoderními zámky. Pod Isherwoodovým lehkým tlakem povolily.

	„Zatraceně,“ zašeptal Isherwood.

	══════════════

	Omezený prostor galerie Isherwooda donutil uspořádat svoje impérium vertikálně: skladiště v přízemí, kanceláře v prvním patře a ve druhém velkolepá výstavní místnost, jíž byla vzorem slavná galerie Paula Rosenberga v Paříži9, kde Isherwood strávil jako malý spoustu šťastných hodin. Při vstupu sáhl po vypínači.

	„To ne,“ ozval se hlas z opačného konce místnosti. „Nech zhasnuto.“

	Isherwood se posunul dopředu, vyhnul se pohovce a připojil se k muži, který podle všeho rozjímal nad velkou krajinou od Claudea. Muž, stejně jako obraz, tonul v šeru. Ale když jeho zelené oči na Isherwooda upřeně pohlédly, zdálo se, jako by žhnuly nějakým vnitřním zdrojem tepla.

	„Už jsem si začínal říkat, jestli ta tvoje večeře někdy skončí,“ prohodil Gabriel.

	„To já taky,“ odvětil Isherwood rozmrzele. „Mohl bys mi prozradit, jak ses sem dostal?“

	„Asi si vzpomeneš, že ten bezpečnostní systém jsme ti instalovali my.“

	Isherwood si skutečně vzpomněl. A také si vzpomněl, že systému se dostalo podstatné modernizace po operaci, která se týkala ruského obchodníka se zbraněmi jménem Ivan Charkov.

	„Gratuluju, Juliane. Moji přátelé z britské rozvědky mi řekli, že jsi byl tuhle večer docela hrdina.“

	„Aha, tohle,“ mávl Isherwood odmítavě rukou.

	„Jen nebuď tak skromný. Statečnost je dneska dost vzácné zboží. A když si pomyslím, co by se bylo bývalo stalo, kdyby se na tebe ta tvoje krásná mladá přítelkyně nevykašlala.“

	„Fiona? Jak o ní, proboha, víš?“

	„Britové mi dali kopii té textovky, kterou ti poslala, když jsi v té restauraci seděl.“

	„Copak vám není nic svaté?“

	„Taky mi ukázali pár minut videa z kamerového systému,“ dodal Gabriel. „Jsem na tebe hrdý, Juliane. Tehdy večer jsi zachránil pěknou spoustu životů.“

	„Umím si představit, jak jsem musel vypadat. Stárnoucí don Quijote bojující s větrnými mlýny.“

	Na střešní okno nad nimi bubnoval noční déšť.

	„Tak co tě sem přivádí?“ vyzvídal Isherwood. „Práce, nebo zábava?“

	„Já se nebavím, Juliane. Tedy alespoň teď už ne.“

	„Tak to jsme dva.“

	„To je to tak zlé?“

	„Řekněme, že jsem tak trochu na suchu.“

	„Jak moc na suchu?“

	„Jako na Sahaře,“ přiznal Isherwood.

	„Třeba bych mohl opatřit trochu deštíku.“

	„Doufám, že nic příliš nebezpečného. Nevím jistě, jestli další vzrušení ještě snesu.“

	„Ne, Juliane, nic takové to vůbec není. Jen potřebuju, abys poradil jednomu mému příteli, který má zájem založit sbírku.“

	„A ten chlap je Izraelec?“

	„Vlastně Rus.“

	„A sakra. Jak si vydělává?“

	„Způsoby, o kterých nerad mluví.“

	„Aha,“ zabručel Isherwood. „Předpokládám, že se všemi těmi bombami, které poslední dobou vybuchují, to nijak nesouvisí.“

	„Možná ano.“

	„A když přistoupím na to, že mu jako poradce posloužím?“

	„Budou se na to vztahovat standardní pravidla pro podobné vztahy.“

	„Čímž myslíš, že mu budu moci účtovat provizi za každý obraz, který mu pomůžu získat.“

	„Vlastně ho můžeš pořádně oškubat. Nebude tomu věnovat moc velkou pozornost.“

	„A ten tvůj chlapík má staré mistry rád?“

	„Zbožňuje je. Ale ocení i současná díla.“

	„To mu nebudu mít za zlé. Kolik je ochotný utratit?“

	„Dvě stě,“ odpověděl Gabriel. „Možná tři sta.“

	„S tím se daleko nedostane,“ zamračil se Isherwood.

	„Milionů, Juliane. Dvě stě milionů.“

	„To nemyslíš vážně.“

	Gabrielův výraz prozrazoval, že myslí. „Za pár dní přiletí do Londýna. Proveď ho po aukčních síních a galeriích. Nakupuj opatrně, ale rychle. A udělej trochu rozruch. Chci, aby si toho lidé všimli.“

	„Na to mi šarm a pěkný vzhled nestačí,“ odtušil Isherwood. „Budu potřebovat skutečné peníze.“

	„Neboj se, Juliane. Šek už je v poště.“

	„Dvě stě milionů?“ zeptal se Isherwood.

	„Možná tři sta.“

	„Tři sta je určitě lepší než dvě stě.“

	Gabriel pokrčil rameny. „Tak to necháme na třech stech.“
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	LONDÝN–ŽENEVA

	V půl deváté následujícího dne ráno udeřil Saladin znovu. Cílem bylo nádraží Antverpy-Centraal. Dva sebevražední atentátníci s bombou, dva střelci, šedesát devět mrtvých. Gabriel byl tou dobou na londýnském St. Pancras a čekal na expres Eurostar do Paříže. Vlak odjel se čtyřicetiminutovým zpožděním, jehož důvod ovšem nebyl uveden. Zdálo se, že Saladinovi se v západní Evropě už podařilo vytvořit novou normu.

	„Jestli bude takhle pokračovat,“ poznamenal Christian Bouchard, „dojdou mu cíle.“

	Bouchard na Gabriela čekal v příjezdové hale na Gare du Nord. Teď seděl za volantem citroënu skupiny Alfa a řítil se po bulváru de la Chapelle k východu. Žádné viditelné stopy zranění, která utrpěl při útoku v rue de Grenelle na sobě neměl. Když už něco, pak mladý Francouz vypadal lépe než kdy jindy.

	„Mimochodem,“ pokračoval, „dlužím vám omluvu za to, jak jsem se před tím výbuchem choval. Jsem jen rád, že to nebyl poslední dojem, který jste si o mně udělal.“

	„Abych byl upřímný, Christiane, nevzpomínám si, že bych vás toho dne vůbec potkal.“

	Bouchard se proti své vůli usmál.

	„Kam mě to vezete?“

	„Do jednoho bezpečného domu ve dvacátém.“

	„Už se vám povedlo najít nový hlavní stan?“

	„Ještě ne. Jsme trochu jako ti dávní izraelité,“ zavtipkoval Bouchard. „Rozptýleni do všech čtyř větrů.“

	Bezpečný byt byl v moderním bytovém domě nedaleko košer supermarketu. Paul Rousseau, usazený u laciného plastového stolu v kuchyni, pokuřoval po celý Gabrielův souhrn novinek nepřetržitě dýmku. K nervozitě měl důvod. Vypustil na předního francouzského podnikatele cizí rozvědku a ta teď hodovala na ovoci jedovatého stromu. Stručně řečeno, bruslil na opravdu tenkém ledě.

	„S těmi Američany mě to netěší. Připadá mi, že je poslední dobou zajímají jen fúze a akvizice.“

	„Udělal jsem to z jednoho jediného důvodu.“

	„Ale přesto…“ Rousseau zamyšleně okusoval troubel. „Jak moc jste si tou galerií jistý?“

	„Do večera bych měl vědět víc.“

	„Protože jestli dokážete, že ta galerie v něčem jede…“

	„To je moje idea, Paule.“

	„Kdy chcete operaci spustit?“

	„Jakmile získám nezbytné finanční zdroje,“ vysvětlil Gabriel.

	„Potřebujete od nás ještě něco?“

	„Jednu nemovitost poblíž Saint-Tropez.“

	„K pronájmu je toho spousta, zvlášť touhle roční dobou.“

	„O pronájem zájem nemám.“

	„Chcete něco koupit?“

	Gabriel přikývl. „Vlastně už jednu nemovitost na mysli mám,“ řekl.

	„Jakou?“

	Gabriel mu to prozradil. Rousseau se tvářil nevěřícně.

	„Tu, která patří…“

	„Ano, to je ona.“

	„Ta je u ledu.“

	„Tak ji rozmrazte. Věřte, zařídím, aby se vám to vyplatilo. Francouzští daňoví poplatníci budou vděční.“

	„Kolik jste připraven nabídnout?“

	Gabriel obrátil oči ke stropu. „Dvanáct milionů mi připadá přiměřeně.“

	„Podle všeho se dostala do dosti špatného stavu.“

	„Hodláme renovovat.“

	„V Provenci?“ Rousseau zavrtěl hlavou. „Tak to vám přeju hodně štěstí.“

	══════════════

	Pět minut na to, když odškrtl ještě pár nudných operačních políček, seděl Gabriel už zase na sedadle spolujezdce Bouchardova citroënu. Tentokrát jeli z dvacátého městského obvodu do dvanáctého a zastavili na Diderotově bulváru před Gare de Lyon. To vypadalo, jako by je okupovala armáda. Stejné to bylo na každém nádraží ve Francii.

	„Víte jistě, že tam chcete jít?“ otázal se Bouchard. „Můžu vám domluvit auto, kdybyste chtěl.“

	„To zvládnu.“

	Od vstupu do budovy, kde těžce ozbrojená policie prohledávala kabelky a kufry a každého zpovídala, obzvláště mladé muže byť jen vzdáleně arabského vzezření, se táhly dlouhé fronty. Nová norma, pomyslel si Gabriel, když ho vpustili do vznosné odjezdové haly. Zdejší slavné hodiny ukazovaly pět minut po třetí a do jeho vlaku se nastupovalo na koleji D. Kolej Dalet, napadlo ho. Proč to musí být zrovna tahle? Copak nemohli vybrat jinou? Vykročil po nástupišti, nastoupil do jednoho z vagonů první třídy a posadil se na rezervované místo. Mobil vytáhl, až když vzpomínky opadly. Číslo, které vytočil, se nacházelo v Bernu. Hovor švýcarskou němčinou přijal jistý muž. Gabriel na něj mluvil němčinou s berlínským přízvukem svojí matky.

	„Jsem na cestě do vaší nádherné země a říkal jsem si, jestli byste mě nemohl zabavit.“

	Nastalo ticho, následované dlouhým nádechem.

	„Kdy se sem dostanete?“

	„V šest patnáct.“

	„Jak?“

	„TGV z Paříže.“

	„Co je to tentokrát?“

	„Stejně jako minule. Rychlé nakouknutí, nic víc.“

	„Takže nic nevybuchne?“

	Gabriel přerušil spojení a pozoroval, jak nástupiště zvolna klouže kolem okna. Vzpomínky opět zvedly hlavu. Gabriel spatřil ženu, zjizvenou a předčasně šedivou, jak sedí na kolečkovém křesle a jakýsi rozrušený muž se k ní žene se zbraní v ruce. Zavřel oči a chytil se područky, aby se mu neroztřásla ruka. To zvládnu, pomyslel si.

	══════════════

	NBD byla stejně jako samotné Švýcarsko malá, leč výkonná. Tato služba s centrálou v jisté suchopárné kancelářské budově v Bernu zodpovídala za udržení té spousty problémů neuspořádaného světa za hranicemi Švýcarské konfederace. Špehovala špehy, kteří provozovali na švýcarské půdě své řemeslo, dohlížela na cizince, kteří si ve švýcarských bankách ukrývali peníze, a monitorovala aktivity narůstajícího počtu muslimů, kteří Švýcarsko učinili svým domovem. Velkého teroristického útoku takových, jako prováděly al-Káida či ISIS, byla země až dosud ušetřena. Nebyla to žádná náhoda. Christopher Bittel, šéf protiteroristického oddělení NBD, se ve své práci opravdu vyznal.

	A také byl přesný jako švýcarské hodinky. Když se Gabriel v půl sedmé vynořil z Gare de Cornavin v Ženevě, vysoký a štíhlý Bittel se už opíral o kapotu německého sedanu. Švýcarský tajný policista se mračil. Šest patnáct znamená ve Švýcarsku šest patnáct.

	„Znáte adresu toho trezoru?“

	„Budova číslo tři, osmá chodba, trezor číslo devatenáct.“

	„Kdo si ho pronajímá?“

	„Cosi pod názvem TXM Capital. Ale mám podezření, že skutečným vlastníkem je JLM.“

	„Jean-Luc Martel?“

	„Zrovna ten.“

	Bittel tiše zaklel. „O žádné potíže s Francouzi nestojím. Potřebuju, aby mi DGSI kryla záda.“

	„S Francouzi si nedělejte starosti. Pokud jde o vaše záda, o ta bych měl velké obavy.“

	„Je pravda, co se o Martelovi říká? Že podniká v drogách?“

	„To se za pár minut dozvíme.“

	Přejeli Rhônu a chvíli na to i slizovitě zelené vody Arve. Na jihu ležela ženevská quartier, do níž se turisté a diplomaté pouštěli jen zřídka. Bylo to území úpravných skladišť a nízkých kancelářských budov. A byl to také domov tajnůstkářského Geneva Freeport, Ženevského svobodného přístavu, bezpečného úložiště, osvobozeného od daní, kde si globální superboháči syslili poklady všemožného druhu: zlaté pruty, šperky, archivní vína, automobily a samozřejmě i umění. Nebylo to umění, které má někdo opatrovat a dívat se na ně. Bylo to umění coby zboží, umění jako pojistka v nejistých časech.

	„Od té doby, co jsme tu byli, se to tu změnilo,“ vykládal Bittel. „Poslední kapkou byl ten skandál s Modiglianim, s tím, co ho ukradli nacisti. Spousta sběratelů se pak stáhla a přestěhovala si majetek na místa, jako je Delaware nebo Londýn. Vedení kantonu sem dosadilo nového člověka, aby to tu řídil. Je to bývalý švýcarský ministr financí, skutečný pedant, co se litery zákona týče.“

	„Třeba má vaše země přece jen ještě naději.“

	„Tohle raději přeskočme,“ odtušil Bittel. „Víc mi vyhovuje, když jsme na stejné straně.“

	Vpravo od nich se objevila řada jednotvárných bílých staveb, obklopená neprůhlednou zelenou hradbou, korunovanou spirálou ostnatého drátu a bezpečnostními kamerami. Nebýt červeno-bílé cedule, na níž stálo PORTS FRANCS, člověk by si ji mohl splést s vězením. Bittel zatočil do vjezdu a čekal, až se otevře bezpečnostní brána. Potom o pár desítek centimetrů popojel a vklouzl do areálu.

	„Budova tři, chodba osm, trezor devatenáct.“

	„Výborně,“ pochválil ho Gabriel.

	„Nenajdeme tam drogy, že ne?“

	„Ne.“

	„Jak si tím můžete být tak jistý?“

	„Protože drogoví dealeři svoje zboží v bezpečných skladovacích prostorech osvobozených od daní nezamykají. Prodávají ho pitomcům, kteří ho kouří, šňupají a vstřikují do žil. Přicházejí tak k penězům.“

	Bittel vstoupil do kanceláře ochranky. Gabriel ho mezi poloroztaženými žaluziemi viděl v důvěrném rozhovoru s jistou atraktivní brunetou. Bylo zjevné, že spolu nemluví švýcarskou němčinou, ale francouzsky. Konečně došlo na pár kývnutí a ujištění a klíč putoval z ruky do ruky. Bittel ho přinesl zpátky do vozu a opět vklouzl za volant.

	„Víte jistě, že mezi vámi nic není?“ zeptal se Gabriel.

	„Nezačínejte s tím zase.“

	„Třeba byste mě mohl představit. Ušetřil byste si potíže a nemusel byste mě vozit z Bernu pokaždé, když potřebuju nakouknout do sejfu nějakého kriminálníka.“

	„Dávám přednost našemu současnému systému.“

	Bittel zaparkoval před budovou číslo 3 a zavedl Gabriela dovnitř. Od vchodu se táhla zdánlivě nekonečná chodba, plná dveří. Vyšli po schodišti do prvního patra a zamířili do chodby číslo 8. Dveře trezoru číslo 19 byly ze šedého kovu. Bittel strčil klíč do zámku, vstoupil dovnitř a rozsvítil. Trezor tvořily dvě komory. Obě byly plné plochých dřevěných beden toho druhu, který se používá k transportu cenného umění. Všechny měly totožnou velikost, zhruba sto osmdesát na sto dvacet centimetrů.

	„Znovu už ne,“ zaprosil Bittel.

	„Ne,“ uklidňoval ho Gabriel. „Znovu už ne.“

	Prozkoumal jednu z beden. Byl k ní připojen nákladní list obsahující jméno Galerie Olivie Watsonové v Saint-Tropez. Gabriel zatahal za víko, ale to se nehnulo. Bylo pevně přibité.

	„Tesařské kladivo náhodou v kapse u kalhot nemáte, že ne?“

	„Bohužel.“

	„Co takhle montpáka na kola?“

	„Jednu možná v kufru mám.“

	Zatímco šel Bittel dolů, Gabriel důkladně prohlédl zbývající bedny. Bylo jich čtyřicet osm. Všechny pocházely z Galerie Olivie Watsonové. U sedmadvaceti beden byla jako příjemce uvedena TXM Capital. Zbytek měl podobně neurčité názvy – toho druhu, jaký si vymýšlejí chytří právníci a privátní bankéři, říkal si Gabriel.

	Bittel se vrátil s montážní pákou. Gabriel s její pomocí otevřel první bednu. Pracoval pomalu a jemně, aby na dřevě zanechal co možná nejméně stop. Uvnitř objevil plátno zabalené do pergamenového papíru a spočívající v ochranném polyuretanovém rámu. Všechno to vypadalo velmi profesionálně, až na samotné plátno.

	„Velmi současné,“ prohodil Bittel.

	„Proti gustu žádný dišputát,“ odpověděl Gabriel.

	Otevřel další bednu. Obsah byl stejný jako u té první. To samé platilo i pro třetí bednu. A pro tu čtvrtou. Plátno zabalené v pergamenovém papíru, ochranný polyuretanový rám. Vše velmi profesionální, s výjimkou samotných pláten.

	Ta byla prázdná.

	„Mohl byste mi vysvětlit, co tohle znamená?“ požádal Bittel.

	„To znamená, že skutečným podnikáním Jeana-Luka Martela jsou drogy a že uměleckou galerii své přítelkyně používá k vyprání části zisku.“

	„Přesně to, co teď Freeport potřebuje. Další skandál.“

	„Nebojte se, Christophere. Bude to naše malé tajemství.“
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	TEL AVIV–SAINT-TROPEZ

	Takže už zbývaly jen peníze. Peníze nezbytné k tomu, aby Gabrielovu operaci dostaly z fáze příprav na scénu. Těch dvě stě tři sta milionů na získání nóbl sbírky umění. Těch dvanáct na nákup okázalé vily na francouzském Azurovém pobřeží a těch pět – jen tak od oka –, aby ji dali do uspokojivého stavu. A pak tu byly peníze na všechny ty malé nadstandardní životní výdaje. Auta, šaty, šperky, restaurace, cesty soukromým letadlem, velkolepé večírky. Gabriel měl na mysli jisté číslo, ke kterému ještě dvacet milionů přidal – jen tak pro všechny případy. Operace jsou, stejně jako sám život, nejisté.

	„To je spousta peněz,“ namítl premiér.

	„Za půl miliardy se dneska už nepořídí tolik co dřív.“

	„Kde je ta banka?“

	„Můžeme si vybrat z několika, ale nejlepší možnost je pro nás National Bank of Panama. Nákup pod jednou střechou,“ vysvětloval Gabriel, „a odvetná opatření po tom skandálu s Panamskými dokumenty moc nehrozí. Přesto pár falešných vlajek vztyčíme, abychom po sobě zametli stopy.“

	„Na koho to chcete hodit?“

	„Na Severokorejce.“

	„Proč ne na Íránce?“

	„Příště,“ slíbil Gabriel.

	Cílové finanční prostředky byly rozptýleny na osmi různých účtech nesoucích jméno stejné krycí investiční společnosti. Představovaly část ohromné sumy ukradených peněz kontrolovaných syrským prezidentem a jeho nejbližšími přáteli a příbuznými. Krátce před tím, než se stal ředitelem, Gabriel tuhle sumu vystopoval a pak si z ní ukousl lví podíl ve snaze zmírnit prezidentův vražedný způsob vedení syrské občanské války. Jenže Gabriel byl nucen peníze, přes osm miliard dolarů, vrátit – výměnou za jediný lidský život. Gabriel výkupné bez mrknutí oka zaplatil – vždycky říkal, že to byl ten nejlepší obchod, jaký kdy udělal. Přesto hledal záminku – jakoukoli –, aby měl poslední slovo. A lepší důvod než vypátrání Saladina nenajde.

	Gabriel těch osm miliard syrskému prezidentovi nevrátil přímo. Dle instrukcí je poslal do moskevské Gazprombanky, čímž je prakticky vložil do rukou carovi, nejbližšímu příteli a patronovi syrského vládce. Car si polovinu peněz vzal sám pro sebe – servisní poplatky, poplatky za převody, tranzity a správu. Zbývající prostředky, něco přes čtyři miliardy dolarů, byly převedeny na řadu utajených účtů ve Švýcarsku, Lucembursku, Lichtenštejnsku, Dubaji, Hongkongu a pochopitelně v panamské národní bance.

	Gabriel to věděl, protože peníze za pomoci velmi diskrétní jednotky počítačových hackerů Ústavu sledoval na každém kroku. Jednotka neměla žádný oficiální název, poněvadž oficiálně neexistovala. Ti, kteří byli o její práci informováni, jí říkali pouze Minjan10, protože byla desetičlenná a výhradně mužského pohlaví. Pouhými několika úhozy na klávesnici dokázala zhasnout město, oslepit síť kontroly letového provozu nebo přinutit centrifugy íránského závodu na obohacování uranu, aby se nekontrolovaně divoce roztočily. Krátce řečeno, měla schopnost obracet stroje proti jejich pánům. Uzi Navot v soukromí o Minjanu mluvil jako o deseti dobrých důvodech, proč by nikdo při smyslech nikdy nepoužil počítač nebo mobilní telefon.

	Minjan pracoval v místnosti ve stejné chodbě a hned vedle místnosti, kde Gabrielův tým sestavoval poslední detaily předoperačního plánování. Formálním vedoucím Minjanu byl jistý mladíček jménem Ilan. Ilan byl kybernetický protějšek Mozarta. V pěti letech první počítačový program, v osmi první hack a v jednadvaceti první tajná operace proti Íráncům. Byl hubený jako žebrák a měl nezdravě sinalou barvu člověka, co se ven moc nedostane.

	„Stačí, když zmáčknu jeden knoflík,“ vykládal s rošťáckým úsměvem, „a puf… peníze jsou fuč.“

	„A otisky žádné?“

	„Jenom severokorejské.“

	„A žádný způsob, jak by ty peníze mohli vysledovat z panamské banky do pařížské HSBC, neexistuje?“

	„Ani náhodou.“

	„Připomeň mi,“ požádal Gabriel, „abych si nechával peníze pod matrací.“

	„Nechávej si peníze pod matrací.“

	„To byl jen řečnický obrat, Ilane. Nechtěl jsem, abys mi to opravdu připomínal.“

	„Aha.“

	„Musíš občas vyrazit do skutečného světa.“

	„Tohle je skutečný svět.“

	Gabriel se díval na obrazovku počítače. Ilan se na ni díval také.

	„No?“ zeptal se Gabriel.

	„Co, no?“

	„Na co čekáš?“

	„Na povolení ukrást půl miliardy dolarů.“

	„To není krádež.“

	„Pochybuju, že to tak uvidí syrský prezident. Nebo Panamci.“

	„Zmáčkni ten knoflík, Ilane.“

	„Cítil bych se líp, kdybys to udělal ty.“

	„Který?“

	Ilan ukázal na tlačítko Enter. Gabriel do něj jednou klepl. Pak odešel chodbou sdělit tu novinu svému týmu. Nezbytné prostředky dorazily. Otevírali krám.

	══════════════

	Poprvé byl spatřen následující týden ve středu, kdy vycházel z aukční síně Bonhams v New Bond Street s Julianem Isherwoodem v patách. Šťastná náhoda tomu chtěla – při zpětném pohledu to žádné štěstí nebylo –, že na chodníku tou dobou stála Amelia Marchová z časopisu ARTnews a zabíjela několik minut před svou schůzkou s vedoucím oddělení poválečného a současného umění Bonhams ve dvě hodiny. Nebyla to skutečná novinářka – psala o umění –, ale měla nos na příběhy a oko pro detail. „Vysoký, upravený, spíš blonďák, dost bledý, oči úplně bezbarvé. Měl dokonalý oblek i svrchník, jeho kolínská voněla po penězích.“ Amelia měla za to, že je zvláštní, že se muž pohybuje ve společnosti takové fosilie jako Julian. Vypadal, jako by vkusem inklinoval víc k moderně než k andělům, světcům a mučedníkům. Isherwood je spěšně představil a pak se svým kumpánem zmizeli v zadních dveřích čekající limuzíny Jaguar. Dmitrij Taknebojinak. Ale ovšem.

	V aukční síni Bonhams Amelia zjistila, že Isherwood a jeho vysoký bledý přítel strávili několik hodin s Jeremym Crabbem, zdejším mistrem na staré mistry. Později večer Jeremyho vyslídila ve Wilton’s. Mluvili spolu jak párek špionů ve vídeňské kavárně po válce.

	„Jmenuje se Antonov. Dmitrij Antonov. Myslím, že je to Rus, ale během nezávazné konverzace na to nedošlo. Peníze z něj úplně tečou. Dělá něco s přírodními zdroji. Jako všichni,“ zavrčel Jeremy. „Julian se na něj přilepil jako vilejš na lodní kýl. Podle všeho mu dělá poradce i nákupčího. Docela příjemný vztah, z hlediska financí. Vypadá to, že Dmitrij už o několik obrazů ulehčil Julianovi, a teď jdou po velké kořisti. Ale v tomhle mě necitujte. Vlastně mě necitujte v ničem. Tohle je všechno mimo záznam. Pouze entre nous, zlatíčko.“

	Amelia souhlasila, že jeho informace zůstanou důvěrné, jenže Jeremy tak diskrétní nebyl. Ve skutečnosti to řekl všem v baru, včetně Olivera Dimblebyho. Než večer skončil, nemluvil už nikdo o ničem jiném.

	V polovině března byli spatřeni jak v Christie’s, tak v Sotheby’s. Navštívili i Oliverovu galerii v Bury Street, kde se po hodině vlídného vyjednávání rozhodli zakoupit krajinu s písčitými pahorky od holandského malíře Jacoba van Ruisdaela, dva výjevy z benátských kanálů od Franceska Guardiho a Ukládání do Božího hrobu od Zelottiho. Roddy Hutchinson mu prodal celkem pět obrazů, včetně zátiší s ovocem a ještěrkou od Ambrosia Bosschaerta mladšího. Následujícího dne Amelia Marchová publikovala článeček o mladém Rusovi, který čeří londýnský svět umění. Julian Isherwood, který vystupoval jako jeho mluvčí, to odmítl komentovat. „Všechny akvizice učiněné mým klientem byly důvěrné,“ prohlásil, „a takové také zůstanou.“

	Začátek dubna zastihl Isherwooda a jeho ruského přítele na druhé straně Atlantiku v New Yorku, kde byl jejich příchod dychtivě očekáván. Obráželi aukční síně a galerie, večeřeli ve všech těch správných restauracích a dokonce si zašli i na jeden muzikál na Broadwayi. Jistý sloupkař v bulvárním New York Postu přinesl zprávu o tom, že v galerii Otto Naumann Ltd. na Východní osmdesáté ulici koupili několik starých mistrů, ale Isherwood opět zamumlal cosi o klientově touze po soukromí. Ta však rozhodně měla své meze. Ti, kdo se s ním setkali, získali dojem, že je to muž, který je rád viděn. To samé platilo pro tu krásnou mladou ženu – očividně to byla manželka, ale nezvratně se to nikdy neprokázalo –, která ho do Ameriky doprovázela. Byla upravená, tmavovlasá, francouzská a velmi nepřístupná. „Nenechala si ujít jedinou příležitost se na sebe podívat,“ vyprávěl vedoucí jednoho exkluzivního zlatnictví na Páté avenue. „Opravdu zvláštní osoba.“

	Ale co byl tenhle Dmitrij Antonov zač? A co bylo možná důležitější, kde ty své peníze bral? Brzy byl středem mnoha gatsbyovských drbů, některých zlomyslných, jiné seděly. Říkalo se, že někoho zabil, že zabil hodně lidí a ke svému jmění přišel nezákonně, což bylo náhodou všechno pravda. Ne že by ho to pro ty, kteří se prodejem umění živili, činilo méně přijatelným. Pokud šek přišel včas a z druhé strany se to obešlo bez problémů, o to, jak si vydělává, se moc nestarali. A žádné problémy nebyly. Účet měl v seriózní HSBC v Paříži, ale všechny jeho nákupy byly kupodivu přeposílány do jednoho trezoru ženevského Freeportu. „Zase jeden takový,“ ušklíbla se jistá žena, která pracovala v obchodní kanceláři Sotheby’s. Jeden služebně starší zaměstnanec jí tiše připomněl, že díky těmhle „takovým“ podniky jako Sotheby’s vůbec fungují.

	Trezor ve Freeportu byl to nejbližší trvalé adrese, co měl. V Londýně bydlel v Dorchesteru, v Paříži v Hôtelu de Crillon. A když ho obchody zavedly do Curychu, nic horšího než apartmá Terrazza v Dolder Grandu nestačilo. Dokonce i Julian Isherwood, který s ním byl svázán mobilem i textově, tvrdil, že vůbec netuší, kde Antonov ze dne na den bude. Ale kolovaly drby – jenže to byly opět jenom drby –, že Antonov si koupil někde ve Francii nějaký zámek. „Freeport využívá jako možnost dočasného uskladnění,“ pošeptal Isherwood Oliveru Dimblebymu do ouška. „Chystá se něco velkého.“ Isherwood pak Olivera zapřísáhl, že musí zachovat naprostou mlčenlivost, čímž zajistil, že zpráva se do rána rozletí do celého světa.

	Ale kde ve Francii? Kolotoč drbů se opět začal roztáčet. Protože v den, kdy muž jménem Dmitrij Antonov opustil New York, objevila se v Nice-Matin malá zprávička ohledně jisté notoricky známé nemovitosti poblíž Saint-Tropez. Tento uzavřený areál, známý coby Villa Soleil, rozkládající se na břehu moře v Baie de Cavalaire, kdysi patříval Ivanu Charkovovi, ruskému oligarchovi a obchodníkovi se zbraněmi, kterého zastřelili před jednou luxusní restaurací v Saint-Tropez. Nemovitost se již téměř deset let nalézala v rukách francouzské vlády. Ta najednou z důvodů, které nebyly nikdy vyjasněny, prahla po tom, aby si Villu Soleil mohla vyškrtnout z účetnictví. Podle všeho se našel kupec. Jeho totožnost však Nice-Matin navzdory velké snaze prozatím zjistit nedokázal.

	Renovace nemovitosti započala vzápětí. Opravdu, v den, kdy článek vyšel, se na vilu sesypala armáda malířů, instalatérů, elektrikářů, kameníků a zahradníků a setrvala tam bez přerušení, dokud nebyl velkolepý palác u moře opět způsobilý k obydlení lidmi. Energická povaha této pracovní síly vyvolala mezi sousedy, samými bitvami zjizvenými veterány provensálských stavebních projektů, nemalé rozhořčení. Rychlost, s jakou byl tento projekt dokončen, udělala dojem dokonce i na Jeana-Luka Martela, který žil v impozantní vile na opačné straně zátoky. Gabriel a jeho tým to věděli, poněvadž s pomocí mocné americké NSA teď byli zasvěceni do veškeré Martelovy soukromé komunikace, včetně onoho rozpáleného mailu, který Martel poslal svému staviteli a ve kterém se ptal, proč má altán u jeho bazénu dvouměsíční zpoždění. „Dodělejte to do konce dubna,“ napsal Martel, „nebo vás vyrazím a najmu si tu firmu, co dělala ten bývalý Ivanův barák.“

	Výzdoba interiéru Villy Soleil byla provedena stejným neprovensálským tempem pod dohledem jedné z nejvýznamnějších firem na Azurovém pobřeží. Jediné zdržení představovaly dvě k sobě patřící pohovky objednané z obchodu s designem Olivie Watsonové v Saint-Tropez. Vinou drobné administrativní chybičky – ve skutečnosti zcela úmyslné – se jméno majitele vily objevilo v objednávkovém formuláři. Olivia Watsonová se o ně podělila s Martelem, který je zase sdělil jednomu sloupkaři v Nice-Matin, který o něm v minulosti pochvalně psal. Gabriel a jeho tým to věděli, protože mocná americká NSA řekla, že je to tak.

	Takže zbývaly jen obrazy – obrazy pořízené pod pohledem dokonalého oka Juliana Isherwooda a uskladněné v ženevském Freeportu. V polovině května je do Provence převezl konvoj skříňových dodávek, střežených agenty jisté soukromé bezpečnostní firmy a několika příslušníky tajné jednotky DGSI známé coby skupina Alfa. Na zavěšování dohlížel Isherwood za pomoci majitelovy francouzské manželky. Potom odletěli do Paříže, kde byl majitel ubytován ve svém obvyklém apartmá v Crillonu. Toho dne povečeřeli v Martelově prosperující nové restauraci na bulváru Saint-Germain v doprovodu odolně vypadajícího muže, který hovořil francouzsky s výrazným korsickým přízvukem. Martel tam byl se svou oslnivou anglickou přítelkyní také. Přítomnost jejich kořisti Gabriela a jeho tým nepřekvapila, znali Martelovy plány už několik dní předem a zamluvili na jméno Dmitrij Antonov stůl pro čtyři. Několik minut po příchodu skupinky se objevila láhev šampaňského a rukou psaný vzkaz. Šampaňské byl Dom Pérignon, ročník 1998, vzkaz napsal Jean-Luc Martel. Vítejte v sousedství. Na shledanou v Saint Tropez… Celkem vzato, slibný začátek.
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	AZUROVÉ POBŘEŽÍ, FRANCIE

	„Myslím, že později zajedu do města.“

	„Kvůli čemu?“

	„Dneska je trh. Víš přece, jak mám trhy ráda.“

	„No jo, úžasné.“

	„Nemůžeš jít taky?“

	„Bohužel nemůžu. Musím vyřídit pár hovorů.“

	„Tak fajn.“

	Uběhlo deset dní od chvíle, kdy se Michail s Natalií – jinak známí coby Dmitrij a Sophie Antonovovi – usadili ve svém novém domově v Baie de Cavalaire, a už se zdálo, že se nudí. Nebyla to operační nuda, takhle nuda byla manželské povahy. Gabriel prohlásil, že Antonovovi zase tak úplně šťastný svazek nebudou. Tvrdil, že jen málokteré manželství je dokonalé a manželství ruského zločince s Francouzkou pochybného původu se neobejde bez krizí. Rozhodl také, že svoje krytí si ti dva podrží pořád, dokonce i když jsou v bezpečí za tři a půl metru silnými zdmi Villy Soleil. Proto ta mrazivá výměna u snídaně. Odehrála se v angličtině, protože francouzština Dmitrije Antonova byla otřesná a ruština jeho ženy neexistovala. Domácí personál, samí příslušníci skupiny Alfa Paula Rousseaua, se obracel pouze na madame Sophii. Monsieur Antonovovi se většinou vyhýbal. Zaměstnanci ho považovali za neurvalého sprosťáka a on je, trochu oprávněně, za nejhorší domácí služebnictvo v celé Provenci. Gabriel jeho mínění sdílel. Mezi čtyřma očima Rousseaua důrazně požádal, ať je rychle postaví do latě. Jinak riskovali, že celá operace půjde ke dnu.

	Michail s Natalií seděli jako nějaké filmové hvězdy: u stolu na rozsáhlé terase s kolonádou a výhledem na bazén. Bylo to místo, kde snídali každé z těch devíti předešlých rán, protože monsieur Antonov to tu měl nejraději. Den zahajoval energickým půlhodinovým plaváním v bazénu. Teď měl na nahé kůži sněhobílý froté župan. Nataliiny oči přitáhla stružka vody sbíhající ostře řezaným řečištěm jeho břišních svalů k pasu plavek. Natalie rychle odvrátila pohled. Madame Sophie se na monsieur Antonova zlobí. Nějakou banální ukázkou tělesné krásy se jí zpátky do přízně nevetře.

	Nalila si ze stříbrné konvice šálek silné černé kávy a přidala štědrou porci teplého mléka. Když to dělala, vypadala nepopiratelně francouzsky. Potom vytáhla z krabičky gitanku a zapálila si. Cigarety, stejně jako její buranské způsoby, sloužily čistě jen jako součást krytí. Coby lékařka, která vídala strašlivé dopady tabáku na lidské tělo, byla zarytý nekuřák. Vzadu v krku ji zaškrábal první šluk, ale potřebu se rozkašlat se jí podařilo potlačit douškem kávy. Ta měla velmi blízko k dokonalosti – takhle chutná jen na jihu Francie, pomyslela si Natalie. Ráno bylo jasné slunečné, s lehkým vánkem, který se pohyboval v řadě cypřišů vyznačující hranici mezi Villou Soleil a jejími sousedy. Drobné vlnky čeřily zátoku Baie de Cavalaire, přes niž Natalie rozeznávala sotva patrné linie vily, která patřila Jeanu-Lukovi Martelovi, hoteliérovi, majiteli restaurací, výrobci oděvů a šperků a mezinárodnímu obchodníkovi s nelegálními narkotiky.

	„Croissant?“ zeptala se.

	„Prosím?“ Michail cosi velmi soustředěně četl na tabletu a nenechal se obtěžovat tím, že by svoje oči zvedl k jejím.

	„Ptala jsem se, jestli nechceš ještě jeden croissant.“

	„Ne.“

	„Co takhle oběd?“

	„Teď?“

	„V Saint-Tropez. Můžeme se tam sejít.“

	„Zkusím to. V kolik?“

	„V době oběda, miláčku. To lidi obvykle obědvají.“

	Přejel ukazovákem po povrchu tabletu, ale nic neřekl. Natalie prudce zamáčkla cigaretu a po způsobu Sophie Antonovové se prudce zvedla. Potom se naklonila a přiblížila rty k Michailovu uchu.

	„Připadá mi, že si to až moc užíváš,“ zašeptala hebrejsky. „Být tebou, tak si na to nezvykám.“

	Zašla do vily a bosa se courala tou spoustou prostorných místností, až přišla k patě impozantního velikého schodiště. Tohle ubytování je mnohem lepší než to, které jsem snášela během své první operace, pomyslela si – v tom šedivém bytě v pařížském banlieu Aubervilliers, v té špinavé špeluňce v ubytovně ISIS v Rakce, v tom výcvikovém táboře v poušti u Palmýry i v té místnosti v domě v Mosulu, kde ošetřovala Saladina, dokud se neuzdravil.

	Vy jste můj Maimonides…

	Saténové povlečení v ložnici bylo stále rozházené. Služebné skupiny Alfa si evidentně ve svém nabitém programu ještě nenašly čas, aby daly pokoj do pořádku. Natalie se provinile usmála. Tohle byla jediná místnost v domě, kde se s Michailem nepokoušeli svoje pravé city k sobě navzájem skrývat. Přísně vzato bylo jejich počínání předešlého večera porušením pravidel Ústavu, která intimní vztahy operativců v terénu zakazovala. Bylo ovšem známo, že jde o jedno z nejméně uplatňovaných pravidel v celé organizaci. O současném řediteli a jeho ženě se vědělo, že ho při četných příležitostech rovněž ignorovali. Navíc, říkala si Natalie, když narovnávala prostěradla, se milujeme kvůli krytí. Vůči temnému vábení touhy nejsou imunní ani manželé ve při.

	Vestavěná šatna přetékala značkovým oblečením, obuví a doplňky, které zaplatil vraždící syrský vládce. Pro madame Sophii jenom to nejlepší. Ze zásuvky si vyndala legíny z lykry a sportovní podprsenku. Její běžecké boty Nike ležely na botníku vedle lodiček od Bruna Magliho. Oblečená přešla chladnou mramorovou chodbou do tělocvičny a vstoupila na běžecký pás. Běhání uvnitř nesnášela, ale nic jiného jí nezbývalo. Běhat venku neměla madame Sophie povoleno. Madame Sophie měla problémy s bezpečností. A Natalie Mizrahiová také.

	Nasadila si sluchátka a lehkým poklusem vyrazila, s každým kilometrem však rychlost pásu zvyšovala, dokud z něj neukrajovala svižným tempem. Dýchala stále kontrolovaně a plynule, po těch mnoha týdnech, které na farmě v Nahalalu strávila, byla ve špičkové kondici. Skončila závěrečným sprintem, a než se vrátila do ložnice, aby se osprchovala a převlékla, ještě půl hodiny posilovala. Oblékla si capri kalhoty a přiléhavý strečový svetřík, který lichotil jejímu poprsí a štíhlému pasu, a obula si zlaté sandály bez podpatku. Když stála před zrcadlem, znovu si vzpomněla na minulou operaci: na hidžáb a zbožný oděv doktorky Lajly Hadáwíové. Lajla by se Sophií Antonovovou nesouhlasila, napadlo ji. V tom byla Lajla s Natalií naprosto zajedno.

	Vyšla na balkon a pohlédla dolů na terasu, kde ležel Michail natažený na čalouněném lehátku a vystavoval bezbarvou kůži ranním slunečním paprskům. Za těch deset dní se jeho bledost nezměnila. Zdálo se, že opalování není schopen.

	„Vážně nechceš jít se mnou?“ zavolala dolů.

	„Mám práci.“

	Natalie upustila do kabelky mobil Ústavu a zamířila dolů na nádvoří, kde vedle stříkající fontány čekala černá limuzína Maybach Antonovových, za volantem řidič skupiny Alfa. Na zadním sedadle seděl další příslušník skupiny. Jmenoval se Roland Girard. Během první operace posloužil coby ředitel malé kliniky v Aubervilliers, kde doktorka Lajla Hadáwíová praktikovala medicínu. Teď z něj byl oblíbený bodyguard madame Sophie. Kolovaly zvěsti, že spolu mají vášnivý poměr – zvěsti, které dolehly k uším monsieur Antonovova. Ten se bodyguarda několikrát pokusil vyhodit, ale madame Sophie o tom nechtěla ani slyšet. Když maybach zvolna projel impozantní bezpečnostní bránou, zapálila si další gitanku a rozladěně hleděla z okna. Tentokrát potřebu zakašlat potlačit nedokázala.

	„Víte,“ upozornil ji Girard, „nemusíte to svinstvo kouřit, když jsme tu jen my dva.“

	„Je to jediný způsob, jak si na ně můžu někdy zvyknout.“

	„Co máte v plánu?“ chtěl vědět.

	„Trh.“

	„A pak?“

	„Doufala jsem, že poobědvám se svým manželem, ale zřejmě nesmí být rušen.“

	Girard se usmál, ale nic neřekl. V tu chvíli Nataliině mobilu pípla doručená zpráva. Když si ji přečetla, vrátila přístroj do kabelky a kašlajíc naposledy potáhla z gitanky. Už bylo skoro načase, aby se madame Sophie seznámila s madame Olivií. A potřebovala cvičit.
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	SAINT-TROPEZ, FRANCIE

	Když míjeli odbočku na Plage de Pampelonne, přemohly Natalii vzpomínky. Tentokrát nepatřily Lajle, ale jí samotné. Je dokonalé dopoledne na konci srpna. Natalie právě podnikla s rodiči obtížnou jízdu autem z Marseille do Saint-Tropez, protože žádná jiná pláž ve Francii – a ostatně ani nikde na světě – nestačí. Píše se rok 2011. Natalie už dokončila medicínu a vrhla se do toho, co slibovalo být úspěšnou kariérou ve francouzském státem financovaném systému zdravotní péče. Je příkladnou francouzskou občankou a nedovede si představit, že by žila někde jinde. Jenže Francie se jí rychle mění pod nohama. Už to není místo, kde je bezpečné být Žid. Vypadá to, že zprávy každý den přinášejí novou hrůzu. Další zbité nebo poplivané dítě, další rozbitá výloha, další synagoga s nasprejovaným graffiti, další překocený náhrobní kámen. A tak toho dne na konci srpna na pláži v Pampelonne Natalie i její rodiče dělají, co mohou, aby své židovství zamaskovali. Nedokážou to a den se neobejde bez pohrdavých pohledů a mumlavé urážky číšníka, který jim nevrle přinese oběd. Během zpáteční cesty do Marseille učiní Nataliini rodiče osudové rozhodnutí. Z Francie odejdou a usadí se v Izraeli. Požádají Natalii, svoje jediné dítě, aby jela s nimi. Bez váhání souhlasí. A teď, pomyslela si, zatímco vyhlížela z tónovaného okénka limuzíny Maybach, jsem zase zpátky.

	Za plážemi ležely nově vysázené vinice a malé vilky, stíněné cypřiši a piniemi. Jakmile však dorazili na vnější okraj Saint-Tropez, vilky se ukryly za vysokými zdmi, pokrytými kvetoucími popínavkami. To byly domovy pouze bohatých, nikoli superbohatých jako Dmitrij Antonov a před ním Ivan Charkov. Jak malá Natalie snila o tom, že bude žít v ohromném domě obklopeném zdmi. Gabriel jí její přání splnil. Ne, Gabriel ne, uvědomila si náhle. To Saladin.

	Řidič maybachu pomalu najel na avenue Foch a jel po ní do centre ville. Byl teprve červen, léto ještě nedosáhlo vrcholu, a tak se zástupy lidí daly zvládnout – dokonce i na Place des Lices, kde se nacházela rušná saintropezská venkovní tržnice. Natalie se pomalu proplétala mezi stánky a vnímala drtivý pocit ztráty. Tohle je moje země, říkala si, a přesto z ní musela moje rodina kvůli té nejstarší zášti na světě odejít. Přítomnost Rolanda Girarda zaměřila její pozornost na úkol, který ji čekal. Nešel vedle ní, ale za ní. S manželem si ho nikdo splést nemohl. Byl tu z jednoho jediného důvodu, a to chránit madame Sophii Antonovovou, novou obyvatelku toho pohoršujícího paláce v Baie de Cavalaire.

	Znenadání uslyšela, jak z jedné kavárny na bulváru Vasserot kdosi volá její jméno. „Madame Sophie, madame Sophie! To jsem já, Nicolas. Tady, madame Sophie.“ Podívala se a spatřila Christophera Kellera, jak na ni mává od stolku v Le Clemenceau. S úsměvem přešla ulici, Roland Girard krok za ní. Keller vstal a nabídl jí židli. Když se Natalie posadila, vrátil se Roland Girard na Place des Lices a postavil se do kropenatého stínu jednoho platanu.

	„To je ale milé překvapení,“ řekl Keller, když byli sami.

	„Ano, to je.“ Nataliin tón byl chladný. Byl to hlas, jimž madame Sophie mluvila s lidmi, kteří pracovali pro jejího manžela. „Co vás přivádí do města?“

	„Jedna pochůzka. A vás?“

	„Trochu nakupuju.“ Rozhlédla se po tržišti. „Dívá se někdo?“

	„Jistě, madame Sophie. Způsobila jste docela rozruch.“

	„O to šlo, ne?“

	Keller popíjel campari. „Už jste měla možnost zajít do některé ze zdejších galerií?“ zeptal se.

	„Ještě ne.“

	„Jedna poměrně slušná je kousek od Starého přístavu. Rád vás tam doprovodím. Je to nanejvýš pět minut chůze.“

	„A bude tam majitelka?“

	„Řekl bych, že ano.“

	„Jak náš přítel chce, abych to sehrála?“

	„Podle všeho si myslí, že na místě je pěkná přezíravost.“

	Natalie se usmála. „Myslím, že to madame Sophie zvládne docela dobře.“

	══════════════

	Ke Starému přístavu šli pěšky kolem nekonečné řady obchodů lemujících rue Gambetta. Keller měl na sobě bílé kalhoty, černé mokasíny a černý svetr na tělo. Se svým snědým opálením a nagelovanými vlasy vypadal velmi podezřele. Natalie v roli madame Sophie předstírala nesmírně hlubokou znuděnost. Postála u výkladních skříní několika obchodů, včetně jednoho, který nesl jméno Olivie Watsonové. Roland Girard, její falešný bodyguard, jí stál po boku na stráži.

	„Co říkáte na tyhle?“ ukázala na průsvitné šaty, které visely na bezhlavé figuríně jako negližé. „Myslíte, že by si mě Dmitrij všiml, kdybych si je vzala na sebe? Nebo co tamhlety? Ty by jeho pozornost upoutat mohly.“

	Když se jí dostalo profesionálního mlčení, šla dál a pohupovala si kabelkou jako rozmazlená školačka. Úzkou ulicí k nim ruku v ruce přicházeli Jossi Gavish a Rimona Sternová a smáli se nějakému soukromému žertu. Dina Saridová hodnotila sandály ve výloze prodejny Minelli a o kousek dál na ulici Natalie zahlédla Eliho Lavona, pospíchajícího do lékárny s naléhavostí člověka, kterému střeva vyhlásila vzpouru.

	Konečně dorazili na Place de l’Ormeau. Nebylo to pořádné náměstí jako Place des Lices, ale mrňavý trojúhelník na křižovatce tří ulic. Uprostřed něj byla stará studna, stíněná jediným stromem. Z jedné strany byl obchod s módou, z té druhé kavárna. A vedle ní stála pěkná třípatrová budova – na poměry Saint-Tropez velká, nikoli světle hnědá, ale světle šedá –, v níž sídlila Galerie Olivie Watsonové.

	Těžké dřevěné dveře byly zavřené a zamčené. Vedle nich visela mosazná tabulka, která jak francouzsky, tak anglicky oznamovala, že prohlídka inventáře galerie je možná jen po předchozí domluvě. Ve výloze byly vystaveny tři obrazy – Lichtenstein, Basquiat a práce francouzského sochaře a malíře Jeana Dubuffeta. Natalie přistoupila blíž, aby si toho Basquiata lépe prohlédla, a Keller se díval na mobil. Po chvíli si Natalie uvědomila za sebou něčí přítomnost. Opojná vůně šeříku jasně prozrazovala, že Roland Girard to není.

	„Krásný, že?“ zeptal se jakýsi ženský hlas francouzsky.

	„Ten Basquiat?“

	„Ano.“

	„Hm,“ zabručela Natalie do skla, „mně se víc líbí ten Dubuffet.“

	„Máte dobrý vkus.“

	Natalie se pomalu otočila a odhadovala to čtvrté umělecké dílo, které stálo na Place de l’Ormeau pár centimetrů od ní. Žena byla hrozně vysoká, ve skutečnosti tak vysoká, že Natalie musela zvednout oči, aby se jejich pohledy setkaly. Nebyla krásná – byla profesionálně krásná. Natalie si až do této chvíle neuvědomovala, že je v tom nějaký rozdíl.

	„Nechtěla byste se podívat víc zblízka?“ otázala se žena.

	„Prosím?“

	„Na toho Dubuffeta. Do příští prohlídky mám ještě pár minut.“ Usmála se a podala jí ruku. „Promiňte, měla jsem se představit. Já jsem Olivia. Olivia Watsonová,“ dodala. „Ta galerie je moje.“

	Natalie nabízenou ruku přijala. Byla nezvykle dlouhá, stejně jako zlatavě hladká obnažená paže, k níž patřila. Svítivě modré oči hleděly z tváře tak dokonalé, že se zdála být téměř neskutečná. Měla lehce zvědavý výraz.

	„Vy jste Sophie Antonovová, že?“

	„My se známe?“

	„Ne. Ale Saint-Tropez je malé město.“

	„Velmi malé,“ přisvědčila chladně Natalie.

	„Bydlíme přes zátoku od vás a vašeho manžela,“ vysvětlovala Olivia Watsonová. „Vlastně vidíme z naší vily tu vaši. Třeba byste se chtěli někdy zastavit.“

	„Manžel má bohužel hrozně moc práce.“

	„To mi připomíná Jeana-Luka.“

	„Jean-Luc je váš manžel?“

	„Přítel,“ odvětila Olivia Watsonová. „Jmenuje se Jean-Luc Martel. Možná už jste o něm slyšela. Před pár týdny jste byli v Paříži v jeho nové restauraci. Poslal vám láhev šampaňského.“ Pohlédla letmo na Kellera, který vypadal zabraně do něčeho, co si na mobilu četl. „Ten tam byl taky.“

	„Pracuje pro mého manžela.“

	„A tenhle?“ kývla Olivia Watsonová směrem k Rolandu Girardovi.

	„Ten pracuje pro mě.“

	Svítivě modré oči opět spočinuly na Natalii. V přípravě na první setkání s ní prostudovala stovky fotografií Olivie Watsonové, a přece pro ni dopad její krásy znamenal šok. Teď se Olivia lehce usmívala. Byl to úsměv lišácký, svůdný, nadřazený. Olivia si byla dobře vědoma, jak její vzhled na ostatní ženy působí.

	„Váš manžel je sběratel umění,“ řekla.

	„Můj manžel je obchodník, který umění oceňuje,“ odtušila Natalie obezřetně.

	„Třeba by se do mé galerie rád podíval.“

	„Můj manžel má raději obrazy starých mistrů než díla současná.“

	„Ano, já vím. Letos na jaře udělal v Londýně a New Yorku docela dojem.“ Zapátrala v kabelce a vytáhla vizitku, kterou nabídla Natalii. „Vzadu je mé soukromé číslo. Mám pár výjimečných kousků, které by vašeho manžela, myslím, mohly zajímat. A přijďte k nám tenhle víkend na oběd, prosím. Jean-Luc se už nemůže dočkat, až se s vámi oběma seznámí.“

	„Tenhle víkend už máme s manželem něco jiného,“ prohlásila Natalie stručně. „Hezký den, madam Wilsonová. Těšilo mě.“

	„Watsonová,“ zavolala žena za Natalií, která už odcházela. „Jmenuju se Olivia Watsonová.“

	Navštívenku stále držela mezi ukazovákem a palcem. Keller k ní přistoupil a vytáhl jí ji ze sevřených prstů. „Madame Sophie umí být maličko náladová. Nebojte se, ztratím za vás u šéfa slovo.“ Podal jí ruku. „Mimochodem, já jsem Nicolas. Nicolas Carnot.“

	══════════════

	Keller došel s Natalií a Rolandem Girardem zpátky na Place des Lices a doprovodil je k čekajícímu maybachu. Ten o pár vteřin z centre ville vyrazil jako černá čára, závistivě sledovaná jak turisty, tak domorodci. Osamělý Keller to mezi stánky tržnice střihl na druhou stranu náměstí a nasedl na motocykl Peugeot Satelis, který tam nechal. Vydal se podél zálivu na západ a potom na jih do kopcovitého Varu, až přijel do malého městečka Ramatuelle. Docela se podobalo městečku Orsatiů uprostřed Korsiky. Hrozen malých šedohnědých domků se střechami z červených tašek, mírumilovně usazený na kopci. V lesnaté nížině se skrývaly větší vily. Jedna se jmenovala La Pastorale. Než se Keller objevil u železné bezpečnostní brány, nejprve se ujistil, že ho nikdo nesleduje. Brána byla natřena na zeleno a vypadala docela působivě. Keller stiskl palcem tlačítko interkomu a pak se otočil a pozoroval dodávku, která projížděla po silnici.

	„Oui?“ ozval se za okamžik slabý, kovově znějící hlas.

	„C’est moi,“ ohlásil se Keller. „Otevřete ty podělaný vrata.“

	Příjezdová cesta byla dlouhá, točitá a stíněná borovicemi a topoly. Končila na štěrkem vysypaném prostranství před velikou kamennou vilou se žlutými okenicemi. Keller zamířil do obývacího pokoje, který byl přestavěn na improvizované operační centrum. Gabriel a Paul Rousseau se skláněli nad notebookem. Rousseau vzal Kellerův příchod na vědomí odměřeným kývnutím – na tohoto talentovaného důstojníka MI6, který mluvil francouzsky jako Korsičan a v přítomnosti zločinců se cítil uvolněně, stále pohlížel velmi podezíravě –, ale Gabriel se široce usmíval.

	„Dobře sehráno, monsieur Carnot. Vzít si tu vizitku, to byl hezký detail.“

	„Na prvním dojmu záleží.“

	„To opravdu záleží. Poslechněte si tohle.“

	Gabriel klepl do klávesnice notebooku a pár vteřin nato se ozval hlas ženy, která vztekle křičela. Její francouzština byla plynulá a plná nadávek, ale poznamenaná nezaměnitelným anglickým přízvukem.

	„S kým to mluví?“

	„Samozřejmě s Jeanem-Lukem Martelem.“

	„Jak to vzal?“

	„To za chvíli uslyšíte.“

	Keller se zašklebil, když z reproduktorů zaburácel Martelův hlas.

	„Zjevně není zvyklý,“ poznamenal Gabriel, „aby mu lidé říkali ne.“

	„Jaký bude váš další tah?“

	Další ohrnutý nos. Vlastně několik.

	Reproduktory ztichly, když Olivia Watsonová ještě jednou závěrečnou sprchou vykřikovaných obscenit hovor ukončila. Keller přistoupil k sestavě monitorů a sledoval, jak limuzína Maybach zatáčí k honosné vile u moře. Vystoupila z ní žena a vydala se prostornými místnostmi ověšenými obrazy starých mistrů k terase s výhledem na bazén o velikosti laguny. Podřimoval tam muž, jehož bledá kůže rudla pod nepolevujícím náporem slunce. Žena mu pošeptala přímo do ucha cosi, co mikrofony nedokázaly zachytit, odvedla si ho nahoru do pokoje, kde žádné kamery nebyly. Když se dveře zavřely, Keller se usmál. Možná mají madame Sophie a monsieur Antonov přece jen ještě naději.
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	To, že madame Sophie a monsieur Antonov už mají na víkend nějaké plány, nebyla pravda. Ale plány se nějak, snad pomocí neviditelné ruky nebo možná magie, staly skutečností. Ještě než nad dokonalým pátečním odpolednem zapadlo slunce, ležel na břehu Baie de Cavalaire nezapnutý diamantový náhrdelník čelních světel vozů proudících k branám Villy Soleil, která zářila, třpytila se a pulzovala v rytmu hudby tak hlasité, že ji bylo slyšet až přes vodu, o což také šlo. Hosté se sjeli zeširoka, zdaleka. Byli tu herci a spisovatelé a do pozadí ustupující aristokrati a zloději. Byl tu syn jistého italského výrobce automobilů, který dorazil obklopen hejnem polonahých žen, a popová hvězda, která od chvíle, kdy se hudba digitalizovala, nenatočila jedinou nahrávku. Byla tu polovina londýnského uměleckého světa a delegace z New Yorku, která, jak se proslýchalo, přiletěla přes Atlantik soukromým letadlem na útraty hostitele. Byla tu spousta dalších, kteří později přiznají, že žádné pozvání vůbec nedostali. Tito nedůležití lidé se o události doslechli obvyklými kanály – prostřednictvím kolotoče drbů z Riviéry, sociálních sítí – a nahrnuli se k pozlaceným dveřím monsieur Antonovova.

	Pokud byl monsieur onoho večera skutečně přítomen, nebylo po něm ani stopy. Ve skutečnosti ani jediný host nebude schopen věrohodně z první ruky dosvědčit, že ho vůbec zahlédl. Dokonce i Julian Isherwood, jeho umělecký poradce, byl na rozpacích, když měl vysvětlit, kde monsieur Antonov je. Pro tu hrstku hostí, kteří projevili zájem ji vidět, uspořádal Isherwood soukromou prohlídku působivé sbírky obrazů starých mistrů ve vile. A pak se jako všichni ostatní báječně opil. O půlnoci už bylo studené občerstvení sežráno a v bazénu a ve fontánách plavaly nahé ženy. Došlo na pěstní souboj, velmi veřejně provedený pohlavní styk a vyhrožování žalobou. Staré řevnivosti vzplály, manželství se hroutila a spousta exkluzivních automobilů utrpěla škody. Všichni se shodli, že si to pěkně užili.

	Ale party té noci neskončila, pouze se dočasně zklidnila. Dopoledne už cesty opět zahltily vozy a ve vodách před dokem Villy Soleil kotvila flotila bílých motorových jachet, o něž se staral člun pro plavbu v pobřežních vodách monsieur Antonova. Druhá noc veselí byla ještě horší než ta první, protože většina hostů přijela opilá nebo ještě nevystřízlivěla z předchozí noci. Plátna bedlivě střežil velký počet členů ochranky monsieur Antonova a několik nejneukázněnějších návštěvníků bylo s tichou efektivitou vykázáno z pozemku. Přesto se nenašel nikdo, kdo by hostiteli skutečně podal ruku nebo ho alespoň zahlédl. Jistě, byla tu ta rozvedená Američanka s barvou sedlové kůže, která tvrdila, že ho viděla, jak večírek na způsob Gatsbyho pozoruje ze soukromé terasy ve vyšších patrech svého paláce, ale ta byla tou dobou dost podnapilá a její líčení bylo bez servítků zavrženo. Pokořená se neobratně pokusila o jednoho pohledného mladičkého řidiče formule 1 a pak se musela spokojit se společností Olivera Dimblebyho. Naposledy byli spatřeni, jak se potácejí do noci s Oliverovou rukou na jejím pozadí.

	V neděli se konal brunch se šampaňským, po kterém se poslední hosté rozprchli. Chodící zranění se ke dveřím vyprovodili sami, ty v kómatu a bez reakce odeslali jinak. Potom dorazila armáda dělníků a veškeré stopy víkendové zkázy vymazala. A v pondělí už monsieur Antonov a madame Sophie byli na svém obvyklém místě na terase s výhledem na bazén, monsieur Antonov ztracen ve svém tabletu, madame Sophie ve svých myšlenkách. V poledne odjela v doprovodu Rolanda Girarda do města a poobědvala s monsieur Carnotem ve Starém přístavu v restauraci, kterou vlastnil Jean-Luc Martel. Olivia Watsonová obědvala s jednou přítelkyní – ženou, jejíž krása se té její téměř vyrovnala – o několik stolů dál. Když odcházela, prošla kolem stolu madame Sophie bez jediného slova či pohledu, ačkoli monsieur Carnot si byl poměrně jistý, že zaslechl jistou anatomickou hrubost, kterou by se nikdy neodvážil utrousit ani on, muž nevalné pověsti.

	Následující týden se konala další party, sice menší, ale o nic méně porušující zákony, a týden nato žranice, která ustavila nový rekord v počtu stížností četnictvu na Azurovém pobřeží. V tu chvíli vyhlásili Antonovovi klid zbraní a život v Baie de Cavalaire se začal vracet k čemusi podobajícímu se normálu. Antonovovi většinou zůstávali uvězněni ve Ville Soleil, ačkoli madame Sophie po ranním běhu na běžeckém pásu několikrát do týdne odjížděla v limuzíně Maybach do Saint-Tropez, aby si nakoupila nebo zašla na oběd. Obvykle obědvala s Rolandem Girardem nebo s monsieur Carnotem, i když byla při dvou příležitostech spatřena s jedním vysokým Angličanem, spáleným sluncem, který si na léto pronajal vilu u městečka Ramatuelle na kopci. Angličan měl kyprou sarkastickou ženu, kterou madame Sophie měla hrozně ráda.

	Tihle manželé nebydleli ve vile sami. Byla tu malá ženuška s tmavými vlasy, která při chození lehce kulhala a nesla se s výrazem předčasné vdovy. A jistý těžko popsatelný muž na sklonku středního věku, který si zřejmě nikdy na sebe nevzal stejné oblečení dvakrát. A drsně vypadající chlapík s poďobanou tváří, který jako by neustále zvažoval nějaký násilný čin. A Francouz s chováním profesora, který svou všudypřítomnou dýmkou ve vile zasmradil všechny místnosti. A muž s prošedivělými spánky a zelenýma očima, který Francouze neustále prosil, ať si najde jiný zlozvyk – takový, který nebude ohrožovat zdraví lidí v jeho okolí.

	Žádné známky odpočinku ani volného času obyvatelé vily nevykazovali, do Provence přijeli ve smrtelně vážné záležitosti. Profesorský Francouz a onen zelenooký muž byli údajně rovnocenní partneři, ovšem v praxi se Francouz svému společníkovi téměř ve všem podroboval. Oba muži trávili podstatnou část času mimo vilu. Například Francouz pendloval mezi Provencí a Paříží, zatímco ten zelenooký podnikl několik utajených cest do Tel Avivu. Cestoval také do Londýna, kde dojednával podmínky další fáze svého podniku, a do Washingtonu, kde byl plísněn pro jeho pomalé tempo. Ale on svému americkému partnerovi jeho mizernou náladu odpouštěl. Američané si zvykli řešit problémy stisknutím tlačítka. Trpělivost k americkým ctnostem nepatřila.

	Jenže zelenooký muž byl ztělesněním trpělivosti, obzvlášť když byl v té vile v Ramatuelle. Dovádění monsieur Antonova a madame Sophie ho příliš nezajímalo. Jeho posedlostí byla ona krásná Angličanka, která vlastnila tu uměleckou galerii na Place de l’Ormeau. S pomocí dalších obyvatel vily ji dnem i nocí sledoval. A s pomocí svého přítele v Americe poslouchal každičký její telefonát a četl každičkou textovou zprávu a každičký mail.

	Angličanka nemohla ten hlučný nový pár, který žil na opačné straně Baie de Cavalaire vystát – to bylo zjevné –, přesto ji fascinoval. Hlavně však přemítala, proč ji Antonovi vynechali, když do své vily pozvali každou bezvýznamnou celebritu na jihu Francie. Její ne tak docela manžel byl podobného smýšlení. Koneckonců, on sám celebrita byl. Skutečná celebrita, ne jeden z těch pozérů, kteří se na pochybnou oběžnou dráhu Antonovových vetřeli.

	Brzy už ohledně svého nového souseda a zdroje jeho značného příjmu prováděl vlastní šetření. Čím více toho slyšel, tím více začínal být přesvědčen, že monsieur Dmitrij Antonov je spřízněná duše. Instruoval svou ne tak docela manželku, aby nabídla další pozvání. Ta odsekla, že si spíš podřeže žíly, než aby ve společnosti té rozmazlené příšery z druhé strany zátoky ztratila jedinou minutu nebo slovo.

	A tak zelenooký muž trpělivě vyčkával. Sledoval každý její pohyb a poslouchal každé její slovo a četl každý její elektronický dopis. A říkal si, zda Angličanka za jeho posedlost stojí. Je to jeho vysněná dívka, nebo mu zlomí jeho operační srdce? Oddá se mu dobrovolně, nebo bude nutná síla? Pokud ano, síly měl nadbytek. Konkrétně těch osmačtyřicet prázdných pláten, která našel v ženevském Freeportu. Doufal, že na to nedojde. Přemýšlel o ní jako o obrazu, který zoufale potřebuje opravu. On nabídne svoje služby. A pokud ona bude natolik bláhová, aby ho odmítla, bude to ošklivé.

	Druhý týden v červenci už viděl a slyšel dost. Rychle se blížilo výročí dobytí Bastily, po němž přijde závěrečný nával letní sezony. Ale jak propast, kterou sám vytvořil, překlenout? To dokáže jen oficiální pozvání, rozhodl. Napsal ji sám, rukou tak precizní, že pozvánka vypadala, jako by právě vyjela z laserové tiskárny, a předal ji monsieur Carnotovi, aby ji v galerii na Place de l’Ormeau odevzdal. Ten tak učinil v jedenáct patnáct jednoho dokonalého provensálského dopoledne a v poledne následujícího dne již obdrželi odpověď, ve kterou doufali. Jean-Luc Martel, hoteliér, majitel restaurací, výrobce oděvů a šperků a mezinárodní obchodník s nelegálními narkotiky, přijde do Villy Soleil na oběd. A Olivia Watsonová, Gabrielova vysněná dívka, přijde s ním.
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	„Co myslíš, miláčku? S pistolí, nebo bez ní?“

	Michail se obdivoval ve velikém zrcadle v šatně. Na sobě měl oblek z tmavého lnu – příliš tmavého pro tuto příležitost a počasí, které bylo teplé i na standardy Azurového pobřeží – a bílou nažehlenou košili, rozepnutou až po hrudní kost. Zcela přijatelné byly jen jeho boty, řidičské mokasíny za patnáct set eur, které nosil bez ponožek. Jejich zlaté přezky ladily se zlatými manžetovými knoflíčky, které mu ležely na zápěstí jako nesprávně umístěný barometr. Ručně mu je vyrobil jeho člověk v Ženevě, za hubičku, za pouhý milion a půl.

	„Bez ní,“ rozhodla Natalie. „Mohl by si to špatně vyložit.“

	Stála vedle něj a její obraz se odrážel ve stejném zrcadle. Na sobě měla bílé šaty bez rukávů a víc šperků, než bylo na odpolední oběd na zahradě potřeba. Pleť měla velmi tmavou z příliš dlouhého času na sluníčku. Myslela si, že se to k barvě jejích vlasů, které jí před odletem z Tel Avivu o několik odstínů zesvětlili, moc nehodí.

	„Myslíš, že to člověka někdy začne nudit?“

	„Co jako?“

	„Takhle si žít.“

	„To nejspíš záleží na tom, jakou má další možnost.“

	V tu chvíli Natalii zavibroval telefon.

	„Co se děje?“

	„Martel s Olivií právě vyrazili z domova.“

	Michail se zamračil na své náramkové hodinky. „Měli tu být už před dvaceti minutami.“

	„Čas JLM,“ prohodila Natalie.

	Mobil zavibroval podruhé.

	„A co teď?“

	„Stojí tam, že jsme hezký páreček.“

	Natalie políbila Michaila na tvář a vyšla ven. Dole na stinné zahradě prostírala trojice služebných ze skupiny Alfa s nezvyklou péčí stůl. Na opačném konci terasy popíjel Christopher Keller růžové víno. Natalie mu vytáhla z balíčku marlborku a francouzsky ho oslovila.

	„Nemůžete alespoň předstírat, že jste maličko nervózní?“

	„Vlastně se na to, až se s ním konečně seznámím, těším. A tady právě přichází.“

	Natalie pohlédla k obzoru a spatřila dva černé range rovery objíždějící zátoku, jeden pro Martela s Olivií, druhý pro jejich ochranku. „Bodyguardi u oběda,“ utrousila s opovržením madame Sophie. „Jak netaktní.“ Pak si cigaretu zapálila a chvíli kouřila, aniž by kašlala.

	„Začíná vám to docela jít.“

	„Je to nechutný zlozvyk.“

	„Jsou i mnohem horší. Vlastně mě jich napadá hned několik.“ Keller sledoval přijíždějící range rovery. „Vážně se musíte uvolnit, madame Sophie. Koneckonců je to party.“

	„Pocházíme s Jeanem-Lukem Martelem ze stejné části Francie. Bojím se, že se na mě podívá a uvidí židovskou holku z Marseille.“

	„Uvidí, co budete chtít, aby viděl. A navíc,“ dodal Keller, „když jste dokázala přesvědčit Saladina, že jste Palestinka, dokážete cokoli.“

	Natalie potlačila kašel a dívala se, jak služebné skupiny Alfa dokončují poslední detaily prostírání.

	„Proč svíčky?“ zamumlala. „Budeme zatraceni.“

	══════════════

	Během závěrečných hodin příprav na dlouho očekávané setkání Jeana-Luka Martela s monsieur Dmitrijem Antonovem došlo mezi Gabrielem a Paulem Rousseauem k nezvykle vášnivé debatě nad tím, co vypadalo jako triviální drobnost. Konkrétně, zda by se impozantní brána Villy Soleil měla při Martelově příjezdu otevřít, nebo zůstat zavřená, čím ho postaví ještě před jednu metaforickou poslední překážku, kterou má odstranit. Rousseau loboval ve prospěch vítacího přístupu – tvrdil, že Martel už si vytrpěl dost. Jenže Gabriel byl v méně shovívavém rozpoložení a po několikaminutovém sporu prosadil, že brána zůstane zavřená. „A přinutí ho, aby zazvonil jako všichni ostatní,“ vysvětloval Gabriel. „Pokud jde o Dmitrije Antonova, je Martel pomocná síla v kuchyni. A je důležité se k němu tak chovat.“

	A tak se stalo, že dvacet minut po jedné musel Martelův řidič stisknout tlačítko interkomu ne jednou, ale dvakrát, než se brána Villy Soleil s nevlídným zasténáním konečně otevřela. Na ve slunci tonoucím předním nádvoří se v tmavém obleku s kravatou a vysílačkou u ucha pomalu pekl Roland Girard. A tudíž to nebyla tvář jeho hostitele, ale tvář tohoto operativce skupiny Alfa, co Martel spatřil, když se vynořil ze zadních dveří svého vozidla, navlečený v popelínovém obleku bílém jak svatební dort, s typickou hřívou vlasů svíjející se ve spirálách horkého větru vířícího a odumírajícího v okolí tančících vod fontány. Jeho příjezd zaznamenalo šest kamer a napjatou výměnu názorů týkající se osudu jeho bodyguardů zaznamenal vysílač, který měl na sobě Roland Girard. Zdálo se, že Martel chce, aby s ním šli do vily, což byl požadavek, který Girard sice zdvořile, leč pevně odmítl. Rozlícený Martel se otočil a pustil se s dravčí hbitostí přes dvůr stylem podnikajícího gaunera, násilnické rockové hvězdy. Olivia byla v tuto chvíli zapomenuta. Šla pár kroků za ním, jako by si už připravovala omluvy za jeho chování.

	Jenže Antonovovi tam stáli ve stínu portika a pózovali jako pro nějakou fotografii, což také ve skutečnosti dělali. Uvítání se odehrálo na základě pohlaví. Madame Sophie Olivii Watsonovou přivítala, jako by k onomu mrazivému setkání před galerií nikdy nedošlo, a Martel s Dmitrijem Antonovem si potřásli rukama jako soupeři, kteří se chystají dát si na hřišti navzájem pěknou nakládačku. Martel skrze ztuhlý úsměv procedil, že o monsieur Antonovovi už hodně slyšel a že ho těší, že ho konečně poznává. Učinil tak anglicky, což naznačovalo, že si je vědom faktu, že monsieur Antonov francouzsky neumí.

	„Vaše vila je dost velkolepá. Ale její historii určitě znáte.“

	„Bylo mi řečeno, že kdysi patřila jednomu členovi britské královské rodiny.“

	„Měl jsem na mysli Ivana Charkova.“

	„To byl vlastně jeden z důvodů, proč jsem přistoupil na to, že jí francouzské vlády zbavím.“

	„Vy jste monsieur Charkova znal?“

	„Já a Ivan jsme se bohužel pohybovali v dosti odlišných kruzích.“

	„Já ho znal poměrně dobře,“ chvástal se Martel, když vedle svého hostitele procházel hlavní halou vily, s madame Sophií a Olivií v závěsu, pozorován nemrkajícíma očima sledovacích kamer. „Mnohokrát jsem Charkovovy hostil ve svých restauracích v Saint-Tropez a v Paříži. To, jakým způsobem zemřel, bylo příšerné.“

	„Byli za tím Izraelci. Nebo se to přinejmenším říkalo.“

	„To nebyly jen řeči.“

	„Zdá se, že jste si tím dost jistý.“

	„Na Azurovém pobřeží se nestane moc věcí, o kterých bych nevěděl.“

	Vyšli na terasu, kde mezi sloupy čekal poslední člen téhle obědové party.

	„Jeane-Luku, rád bych vám představil Nicolase Carnota. Nicolas je můj nejbližší pobočník a rádce. Pochází z Korsiky, ale nemějte mu to za zlé.“

	══════════════

	Ve vile u Ramatuelle Gabriel upřeně sledoval, jak Jean-Luc Martel nabízenou ruku přijal. Následovalo několik napjatých vteřin, kdy oba muži jeden druhého zvažovali, jak to dokážou jen lidé podobného rodu, vychování a profesních ambicí. Martel v tom drsně vypadajícím muži z Korsiky očividně spatřil cosi, co poznával. Představil monsieur Carnota Olivii, která mu vysvětlila, že se s ním už dvakrát setkala v galerii. Jenže Martel ji zřejmě neslyšel, obdivoval láhev růžového vína z oblasti Bandol, která se rosila v kyblíku s ledem. Uznání, kterého se od něj vínu dostalo, nebylo vůbec náhodné. Tohle víno totiž nápadně figurovalo ve všech jeho barech i restauracích. Gabriel ho objednal dost na to, aby po něm mohla plout nákladní loď plná hašiše.

	Na návrh madame Sophie se posadili na pohovky a křesla rozestavená na opačném konci terasy. Madame Sophie byla klidná a rezervovaná – pozorovatelka, jako Gabriel. Ten stál před monitory s hlavou skloněnou lehce na stranu a s rukou podpírající bradu. Tu druhou si tiskl na kříž, který mu dával pořádně zabrat. Vedle něj stál Eli Lavon a vedle Lavona Paul Rousseau. S obavami sledovali, jak jeden příslušník skupiny Alfa v bělostném rondonu bez poskvrnky vyndává z kyblíku s ledem vypitou láhev růžového a úspěšně ji nahrazuje novou. Madame Sophie mu tiše přikázala, ať přinese chuťovky. I tohle muž splnil bez obětí a vedlejších ztrát. Paul Rousseau si s úlevou nacpal dýmku a vyfoukl na obrazovky oblak kouře. Zdálo se, že se ulevilo i madame Sophii. Zapálila si gitanku a palcem a ukazováčkem si ze špičky jazyka diskrétně sundala tabákovou vločku.

	Konverzace byla sice zdvořilá, ale obezřetná, jak ji také Gabriel zamýšlel. Kvůli Dmitriji Antonovovi se vedla v angličtině, občasný výbuch francouzštiny ho však chvílemi nechával mimo. Antonov si z toho nic nedělal. Ve skutečnosti se zdálo, že si ten klid vychutnává, protože mu poskytuje oddech od Martelových tvrdošíjných dotazů na jeho podnikání. Antonov vysvětlil, že obchodováním s ruskými komoditami vydělal spoustu peněz a před velkou recesí a pádem cen ropy se mu podařilo zbavit se aktiv. Poslední dobou se pustil do několika spekulací na Západě a v Asii. Přiznal, že se ukázalo, že některé jsou poměrně lukrativní.

	„Očividně,“ rozhlédl se Martel po okolí.

	Monsieur Antonov se pouze usmál.

	„A do čeho investujete?“

	„Do obvyklých věcí,“ odpověděl vyhýbavě. „Hlavně se oddávám svojí vášni pro umění.“

	„Hrozně rádi bychom s Olivií tu vaši sbírku viděli.“

	„Možná po obědě.“

	„Vážně byste se měl podívat na její věci. Má spoustu výjimečných kousků.“

	„To bych moc rád.“

	„A kdy?“ zeptal se Martel.

	„Zítra,“ prohodil Gabriel k obrazovkám a Dmitrij Antonov o pár vteřin později řekl: „Zastavím se zítra, jestli vám to vyhovuje.“

	S tím se přesunuli ke stolu s obědem. Ani tady Gabriel nešetřil výdaji a neponechal nic náhodě. Najal skvělého kuchaře z jisté luxusní francouzské restaurace a pro tuto příležitost ho do Provence přepravil soukromým letadlem. Menu vybírala madame Sophie. Teplé glazované brambory s kaviárem, tapiokou a bylinkami, proužky ze žlutoploutvého tuňáka s avokádem, pikantní ředkví a zázvorovou marinádou, hřebenatky se zkaramelizovaným květákem a emulzí z kapar a rozinek, kanic proužkovaný s oříškovo-semínkovou krustou se sladkokyselou šťávou. Na Martela to udělalo dojem, takže požádal o seznámení s kuchařem. Madame Sophie si zapálila další gitanku a ohradila se. Kuchař a jeho lidé nemají povoleno opouštět kuchyni, vysvětlila.

	Nad dezertem se hovor stočil k politice. Volby v Americe, válka v Sýrii, teroristické útoky ISIS v Evropě. Při zmínce o islámu Martel najednou ožil. Francie, jak ji kdysi znávali, je pryč, vrčel. Brzy z ní bude jen další výspa islámského Maghrebu. Gabriel to považoval za poměrně přesvědčivý výkon, ale zdálo se, že Olivia si myslí něco jiného. Znuděně se madame Sophie zeptala, zda by jí jednu ze svých gitanek nedala.

	„Když dojde na otázku francouzských menšin, má Jean-Luc hodně radikální názory,“ svěřovala se. „Ráda mu připomínám, že nebýt Arabů a Afričanů, neměl by nikoho, kdo by mu v jeho restauracích myl nádobí a v jeho hotelech měnil povlečení.“

	Madame Sophie svým výrazem dala jasně najevo, že téma shledává nechutným. Požádala služebnictvo ze skupiny Alfa, aby přineslo kávu. To už se blížila pátá. Všichni se shodli, že prohlídka obrazů bude muset počkat na jinou příležitost, ale když pod dohledem sledovacích kamer procházeli rozlehlými salony a růžově vymalovanými chodbami, pár jich přece jen viděli.

	„Opravdu chcete zítra přijít do galerie?“ zeptala se Olivia, která se zastavila, aby obdivovala dva Guardiho výjevy z benátských kanálů.

	„Rozhodně,“ odvětil Dmitrij Antonov.

	„Mám volno v devět.“

	„Odpoledne je lepší,“ promluvil Gabriel k obrazovkám a Dmitrij Antonov pak vysvětlil, že ráno musí vyřídit několik důležitých telefonních hovorů a že by do galerie přišel raději až po obědě. „Pokud by se vám to hodilo.“

	„Hodilo.“

	„Monsieur Carnot zařídí vše potřebné. Myslím, že vaše číslo má.“

	Antonovovi se se svými hosty rozloučili v portiku, které už neleželo ve stínu, ale ozařovalo je jemné oranžové světlo. O chvíli později už zase stáli na terase a pozorovali černé range rovery, které se hnaly k vile na opačné straně Baie de Cavalaire. Mobil madame Sophie vzápětí zapředl.

	„Co se tam píše?“ chtěl vědět její manžel.

	„Že jsme byli perfektní.“

	„Líbilo se jim to?“

	„Martel je přesvědčený, že jsi obchodník se zbraněmi převlečený za poctivého byznysmena.“

	„A Olivia?“

	„Ta se těší na zítřek.“

	Dmitrij Antonov ze sebe s úsměvem svlékl oblek a šel si dolů k bazénu zaplavat. Madame Sophie a monsieur Carnot se na něj z terasy dívali a dopíjeli poslední zbytky růžového vína. Telefonem madame Sophie otřásla další doručená zpráva.

	„Co je to teď?“ otázal se monsieur Carnot.

	„Martel si podle všeho myslí, že vypadám jako Židovka.“ Zapálila si další gitanku a usmála se. „To samé říkal Saladin.“
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	SAINT-TROPEZ, FRANCIE

	Druhého dne ráno v deset zelo Place de l’Ormeau prázdnotou – tedy až na muže na sklonku středního věku, který si myl ruce v pramínku vody ze studny. Olivia měla za to, že ho ve městě už jednou dvakrát potkala, ale při bližším zkoumání si řekla, že se mýlí. Když kráčela přes náměstíčko do galerie, dlažební kameny ji hřály do nohou v sandálech. Vylovila z kabelky klíče, odemkla vnější dřevěné dveře a vstoupila do dusného vestibulu. Pak otevřela důkladně zabezpečené skleněné dveře, vešla a vypnula alarm. Dveře za sebou zavřela. Automaticky se zamkly.

	══════════════

	V galerii bylo šero a chládek – oddech od venkovního horka. Ve své soukromé kanceláři sepnula Olivia spínač, kterým vytáhla rolety a bezpečnostní mříže. Potom vyšla nahoru k výstavním místnostem, jak měla ve zvyku, aby se ujistila, že nic nechybí. Lichtenstein, Basquiat a Dubuffet vystavení ve výloze představovali jen špičku ledovce jejího inventáře. Součástí Oliviiny solidní profesionální kolekce byla díla Warhola, Twomblyho, de Kooninga, Gerharda Richtera a Pollocka, spolu s řadou současných francouzských a španělských umělců. Nakupovala moudře a budovala si spolehlivou klientu mezi megaboháči z Azurového pobřeží – lidmi jako Dmitrij Antonov, říkala si. Pro ženu bez univerzitního titulu a formálního uměleckého vzdělání to byl neobyčejný úspěch. A když si pomyslela, že ještě před pár lety vedla mrňavou galerii, která servírovala mazaniny místních malířů upoceným turistům, kteří se vypotáceli z výletních lodí a obytných přívěsů… Občas si dovolila myslet, že se až sem dostala díky svému odhodlání a obchodnické prozíravosti, ve skutečnosti však věděla, že je to jinak. Všechno to zařídil Jean-Luc. Olivia byla tváří galerie pro veřejnost a galerie nesla její jméno, ale koupil a zaplatil ji Jean-Luc Martel. Ostatně stejně jako ji samotnou.

	Když zjistila, že její sbírka přežila noc neporušena, sešla dolů a našla tam svoji recepční Monique, která připravovala v automatickém kávovaru café crème. Byla to hubená čtyřiadvacetiletá dívka s malými prsy, oživlá Degasova tanečnice. Po večerech pracovala v jedné z Jeanových-Lukových restaurací jako hosteska. Vypadala, jako by šla pozdě spát. Pokud šlo o Monique, stávalo se to spíše častěji než zřídka.

	„Dáš si taky?“ zeptala se, když jí kávovar do šálku bublavě vyplivl poslední zbytek horkého mléka.

	„Ano, prosím.“

	Monique podala kávu Olivii a uvařila si jinou. „Přijde dneska ráno někdo?“

	„Nemáš tohle říkat ty mně?“

	Monique se ušklíbla.

	„Kdo to byl tentokrát?“

	„Jeden Američan. Hrozně roztomilý. Je z nějaké Virginie.“ Z úst Monique to znělo jako to nejexotičtější a nejsmyslnější místo na světě. „Chová koně.“

	„Myslela jsem, že Američany nesnášíš.“

	„No jasně. Ale tenhle je hodně bohatý.“

	„Uvidíte se ještě?“

	„Možná dneska večer.“

	Nebo možná ne, říkala si Olivia. Kdysi bývala stejná holka jako Monique. A možná stále je.

	„Kdyby ses koukla do svého kalendáře,“ prohodila, „určitě tam zjistíš, že v jedenáct přijde Herr Müller.“

	Monique se zamračila. „Herr Müller mi čumí na prsa.“

	„Mně taky.“

	Herr Müller se ve skutečnosti díval raději na Olivii než na její obrazy. A nebyl sám. Její zevnějšek byl v téhle profesi výhodou, ale občas rozptyloval a představoval ztrátu času. Bohatí muži – a někteří ne tak bohatí – se do galerie objednávali, jen aby mohli strávit několik minut v její přítomnosti. Někteří sbírali odvahu udělat jí nějaký návrh. Jiní prchli, aniž by kdy dali své skutečné úmysly najevo. Už dávno se naučila, jak vyvolávat dojem nedostupnosti. Přestože technicky vzato byla svobodná, byla Jeanova-Lukova holka. To věděl ve Francii každý. Klidně by to mohla mít vyražené na čele.

	Monique usedla ke skleněnému recepčnímu pultu. Byl na něm jenom telefon a kalendář objednaných návštěv. Olivia jí nic moc jiného nesvěřovala. O veškeré obchody a administrativu galerie se s Jeanovou-Lukovou pomocí starala sama. Monique byla jen další umělecké dílo – dílo, které dokázalo zvedat telefony, když je někdo přinutil. Práci v galerii jí dal Jean-Luc, nikoliv Olivia. Ta si byla téměř jistá, že ti dva jsou milenci. Ale neměla to Monique za zlé. Ve skutečnosti ji trochu litovala. Tohle neskončí dobře. Nikdy to nekončilo dobře.

	══════════════

	Herr Müller se při příchodu deset minut opozdil, což se mu nepodobalo. Byl tlustý, rudý v obličeji a páchl včerejším vínem. Po nedávné konfrontaci s jistým plastickým chirurgem v Curychu mu zůstal výraz trvalého úžasu. Zajímal se o obraz amerického malíře Philipa Gustona. Podobné dílo v Americe právě vyneslo pětadvacet milionů. Herr Müller doufal, že toho Oliviina získá za patnáct. Olivia ho odmítla.

	„Ale já ho musím mít!“ vykřikl, zatímco jí bezostyšně čučel na předek blůzky.

	„Pak budete muset najít dalších pět milionů.“

	„Tak mi ho schovejte. Do té doby ho nikomu neukazujte.“

	„Vlastně mám v plánu ho předvést už dnes odpoledne.“

	„Vy ďáblice! Komu?“

	„No tak, Herr Müllere, to bylo indiskrétní.“

	„Je to ten chlápek Antonov?“

	Olivia mlčela.

	„Tuhle jsem šel na party v jeho vile. Sotva jsem přežil. Ostatní takové štěstí neměli.“ Kousl se do vnitřní strany rtu. „Šestnáct. Ale to je má poslední nabídka.“

	„Zkusím to s monsieur Antonovem.“

	„Já to věděl!“

	V půl jedné ho Olivia vyexpedovala do poledního horka. Když se vrátila ke svému psacímu stolu, zjistila, že dostala od Jeana-Luka textovou zprávu. Nasedal do své helikoptéry a odlétal do Nice, kde měl celé odpoledne schůzky. Pokusila se mu odpovědět, ale bez odezvy. Nejspíš už byl ve vzduchu.

	Vrátila telefon na psací stůl. O pár vteřin později telefon rozezvonil příchozí hovor. Číslo Olivia nepoznala. Přesto hovor přijala a zvedla telefon k uchu.

	„Bonjour.“

	„Madame Watsonová?“

	„Ano.“

	„Tady Nicolas Carnot. Včera jsme spolu byli na obědě u…“

	„Ano, jistě. Jak se máte?“

	„Říkal jsem si, jestli máte ještě stále čas ukázat svoji sbírku monsieur Antonovovi.“

	„Udělala jsem si v kalendáři volno,“ zalhala. „V kolik by chtěl přijít?“

	„Šlo by to ve dvě?“

	„To by bylo perfektní.“

	„Budu se u vás muset nejprve zastavit a porozhlédnout se tam.“

	„Prosím?“

	„Monsieur je ohledně svojí bezpečnosti opatrný.“

	„Ujišťuji vás, že moje galerie je naprosto bezpečná.“

	Rozhostilo se ticho.

	„V kolik byste chtěl přijít?“ zeptala se Olivia popuzeně.

	„Pokud nic nemáte, můžu hned.“

	„Teď by to šlo.“

	„Výborně. A ještě jedna věc, madame Watsonová.“

	„Ano?“

	„Vaše recepční.“

	„Monique? Co s ní?“

	„Pošlete ji něco vyřídit, něco, co ji z galerie na pár minut odvede. Můžete to pro mě udělat, madame Watsonová?“

	══════════════

	Uběhlo pět minut, než se recepční z galerie konečně vynořila. Ve výhni náměstí se zastavila a očima střelila vlevo i vpravo. Potom letargicky proplula kolem Kellerova stolku ve vedlejší kavárně a paže jí visely podél boků jako zplihlé květiny na dlouhém stonku. Keller naťukal na mobilu krátkou zprávu a odpálil ji do bezpečného domu v Ramatuelle. Odpověď se přiřítila okamžitě. Martelova helikoptéra je východně od Cannes. Pokračujte dle plánu.

	Jako zkušený agent z terénu uhradil Keller účet předem. Zvedl se, došel ke galerii a ztěžka spočinul palcem na zvonku. Nikdo nereagoval. Odplata je v pořádku, pomyslel si. Zazvonil podruhé. Západky se s cvaknutím otevřely a on vstoupil dovnitř.

	══════════════

	Působil jinak, tím si byla Olivia jistá. Navenek to byl ten samý uhlazený nevýrazný člověk, se kterým obědvala ve vile Antonovových – muž mála slov a nespecifikovaných povinností –, ale jeho vystupování se změnilo. Najednou byl velmi sebejistý a přesvědčený o oprávněnosti své záležitosti. Když galerií procházel, sundal si sluneční brýle a posunul si je nad čelo. Přátelsky se usmíval, ale oči měl věcné. Promluvil na ni, aniž by jí nejprve podal ruku na pozdrav.

	„Bohužel došlo k malé změně plánu. Monsieur Antonov nakonec nebude moci přijít.“

	„Proč ne?“

	„Taková maličkost, která si vyžádala jeho okamžitou pozornost. Ale nic urgentního. Žádný důvod k obavám.“ Všechno to říkal svou francouzštinou s korsickým přízvukem, se stejným uklidňujícím úsměvem.

	„Tak proč jste mi volal? A proč jste tady?“ chtěla vědět Olivia.

	„Poněvadž přátelé monsieur Antonova začali mít o vaši galerii zájem a rádi by si promluvili v soukromí.“

	„Zájem jakého druhu?“

	„Týká se několika vašich nedávných transakcí. Byly dost výnosné, ale poněkud neortodoxní.“

	„Transakce této galerie,“ odsekla chladně, „jsou důvěrné.“

	„Ne tak, jak si myslíte.“

	Olivia cítila, jak začíná rudnout v obličeji. Pomalu přistoupila k Moničinu pultu a zvedla sluchátko. Když vytáčela číslo, třásla se jí ruka.

	„Voláním manželovi se neobtěžujte, Olivie. Nezvedne vám to.“

	Prudce vzhlédla. Tato slova Keller nepronesl francouzsky, ale anglicky s britským přízvukem.

	„Není to můj manžel,“ slyšela se říci.

	„Ach, ano, já zapomněl. Ještě je pořád ve vzduchu,“ pokračoval. „Někde mezi Cannes a Nice. Ale učinili jsme další preventivní opatření a zablokovali mu všechny příchozí hovory.“

	„My?“

	„Britská rozvědka,“ odvětil klidně. „Nebojte se, Olivie, jste ve velmi dobrých rukách.“

	Přitiskla si telefon k uchu a uslyšela nahrávku z Jeanovy-Lukovy hlasové schránky.

	„Položte ten telefon, Olivie, a hodně zhluboka se nadechněte. Nehodlám vám ublížit, jsem tu, abych vám pomohl. Přemýšlejte o mně jako o své poslední možnosti. Být vámi, tak ji využiju.“

	Vrátila telefon zpátky.

	„Hodná holka,“ pochválil ji.

	„Kdo jste?“

	„Jmenuju se Nicolas Carnot a pracuju pro monsieur Antonova. Je důležité, abyste si to zapamatovala. Teď si vezměte kabelku, telefon a klíčky od toho svého krásného range roveru. A pospěšte si, prosím, Olivie. Nemáme moc času.“
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	Range rover stál na svém obvyklém místě, zaparkován v rozporu s předpisy před Jeanovou-Lukovou restaurací ve Starém přístavu. Olivia vklouzla za volant a podle instrukcí jela kolem zálivu na západ. Dvakrát ho požádala, aby jí vysvětlil, proč její galerie britskou rozvědku natolik zaujala, aby to vyžadovalo takhle propracovaný úskok. On ve stylu Nicolase Carnota, přítele monsieur Dmitrije Antonova, dvakrát prohodil něco o scenerii a počasí.

	„Jak jste se naučil takhle mluvit?“

	„Jak takhle?“

	„Jako Korsičan.“

	„Moje tetička Beatrice z Korsiky pocházela. Nestihnete zahnout.“

	„Kudy?“

	Ukázal k odbočce na Gassin a Ramatuelle. Prudce strhla volant doleva a za chvíli už mířili k jihu, do rozeklané krajiny dělící záliv a zátoku Baie de Cavalaire.

	„Kam mě to vezete?“

	„Samozřejmě na setkání s přáteli monsieur Antonova.“

	Kapitulovala a řídila mlčky. Ani jeden pak znovu nepromluvil, dokud neminuli Ramatuelle. Nasměroval ji na jednu vedlejší silničku a nakonec do vjezdu nějaké vily. Brána byla otevřená, aby je přivítala. Olivia zaparkovala na prostranství před vilou a vypnula motor.

	„Není tak hezká jako Villa Soleil,“ řekl, „ale zjistíte, že je poměrně pohodlná.“

	Najednou stál u Oliviiných dveří nějaký muž. Poznala ho, ráno ho viděla na Place de l’Ormeau. Pomohl jí z range roveru vystoupit a pouze pohybem ruky ji navedl ke vchodu do vily. Muž, kterého znala jen jako Nicolase Carnota – muž, který mluvil francouzsky jako Korsičan a anglicky s přízvukem vyšších vrstev z West Endu – šel vedle ní.

	„Ten je taky z britské rozvědky?“

	„Kdo?“

	„Ten, co mi otevřel dveře.“

	„Já nikoho neviděl.“

	Olivia se otočila, ale muž zmizel. Třeba to byla jen halucinace. To je tím horkem, napadlo ji. Určitě z něj omdlí.

	Jak přicházela k vile, dveře ustoupily a ze stínu vykročil Dmitrij Antonov. „Olivie!“ zvolal, jako by byla jeho nejdávnější kamarádkou na tomto světě. „Moc mě mrzí, že vás obtěžujeme, ale bohužel se nedalo nic jiného dělat. Pojďte dál a chovejte se jako doma. Jsou tu všichni. Už se nemohou dočkat, až se s vámi konečně seznámí osobně.“

	Všechno to říkal tou svou angličtinou s ruským přízvukem. Olivia netušila, zda je skutečná, nebo ji jen hraje. V tu chvíli si nebyla jistá ani půdou pod nohama.

	Následovala ho vstupní halou a klenutou chodbou, která vedla do obývacího pokoje. Pokoj byl pohodlně zařízen a plný zavěšených pláten.

	Všechna byla prázdná.

	Olivii jako by se nohy změnily v rosol. Monsieur Antonov ji přidržel a postrčil kupředu.

	Byli tam další tři muži. Jeden byl vysoký, pohledný a distingovaný, nepochybně Angličan. Tichou francouzštinou cosi vykládal pomačkané osobě v tvídovém saku, která vypadala, jako by ji vytáhli z nějakého antikvariátu. Když Olivia vstoupila, jejich rozhovor umlkl a jejich tváře se k ní otočily jako slunečnice za sluncem. Zato třetí muž jako by o jejím příchodu vůbec nevěděl. Upřeně hleděl na jedno z prázdných pláten, ruku přitisknutou k bradě, hlavu lehce skloněnou na stranu. Plátno mělo totožné rozměry jako všechna ostatní, ale stálo na stojanu. Olivia si všimla, že muž před ním působí spokojeně. Byl průměrně vysoký i stavěný. Vlasy měl nakrátko ostříhané a na spáncích prošedivělé. Oči, které upíral na plátno, měly nepřirozený odstín zelené.

	„Myslím,“ prohlásil konečně, „že tenhle se mi líbí nejvíc. Jeho kreslířské umění je naprosto mimořádné a v použití barev a světla se mu nikdo nevyrovná. Tu paletu mu závidím.“

	To vše vychrlil dokonalou francouzštinou s přízvukem, který Olivia nedokázala úplně zařadit. Byla to zvláštní směs, trochu německý, s náznakem italštiny. Stále zíral na plátno. Jeho póza se nezměnila.

	„Když jsem ho spatřil poprvé,“ pokračoval muž, „myslel jsem si, že je opravdu jediný svého druhu. Ale mýlil jsem se. Podobné obrazy jsou zřejmě specialitou vaší galerie. Vlastně pokud mohu říci, trh s prázdnými plátny jste zcela ovládla.“ Zelené oči se konečně obrátily k ní. „Gratuluju, Olivie. To je docela úspěch.“

	„Kdo jste?“

	„Jsem přítel monsieur Antonova.“

	„Vy jste taky z britské rozvědky?“

	„Proboha, to ne! Ale on ano,“ ukázal na distingovaně vypadajícího Angličana. „Vlastně je to ředitel Tajné zpravodajské služby, o které se někdy mluví jako o MI6. Jeho jméno bývalo státním tajemstvím, ale doba se změnila. Teď čas od času poskytne rozhovor a nechá se vyfotit. Kdysi by to bylo kacířství, ale už ne.“

	„A on?“ kývla k pomačkané postavě v tvídu.

	„Francouz,“ vysvětlil zelenooký muž. „Šéfuje něčemu, čemu se říká skupina Alfa. Možná jste ten název už slyšela. Na jejím velitelství v Paříži vybuchla nedávno bomba a několik jejích příslušníků přišlo o život. Jak byste mohla čekat, ten pán má zájem najít člověka, který to udělal. A rád by, abyste mu pomohla.“

	„Já?“ otázala se nevěřícně. „A jak?“

	„K tomu se za okamžik dostaneme. A pokud jde o moji příslušnost,“ řekl, „já jsem ten černý vzadu. Pocházím z místa, o kterém neradi hovoříme.“

	Teprve pak si dokázala ten jeho zvláštní přízvuk konečně zařadit. „Jste z Izraele.“

	„Obávám se, že ano. Ale zpátky k záležitosti, která nás čeká,“ dodal rychle, „a tou jste vy a vaše galerie. To není skutečná galerie, že, Olivie? Ano, občas nějaký obraz prodáte, jako toho Gustona, kterého jste se dnes dopoledne snažila chudákovi Herr Müllerovi vnutit za obscénní cenu dvacet milionů eur. Ale vaše galerie slouží hlavně jako pračka, ve které se perou zisky ze skutečného podnikání Jeana-Luka Martela, a ten představují drogy.“

	V místnosti se rozhostilo těžké ticho.

	„Tohle je ta chvíle,“ prohodil zelenooký muž, „kdy mi řeknete, že váš…“ Zarazil se. „Promiňte, ale jsem docela detailista. Jak Jeanu-Lukovi vlastně říkáte?“

	„Je to můj partner.“

	„Partner. To je dost nešťastné.“

	„Proč?“

	„Protože slovo partner naznačuje obchodní vztah.“

	„Myslím, že bych ráda zavolala svému právníkovi.“

	„Pokud to uděláte, tuhle jedinou šanci na svoji záchranu, kterou máte, ztratíte.“ Odmlčel se, jako by hodnotil dopad svých slov. „Vaše galerie je malou, ale důležitou součástí rozsáhlého zločinného podniku. Předmětem jeho podnikání jsou drogy. Drogy, které pocházejí hlavně ze severní Afriky. Drogy, které protékají rukama teroristické skupiny, která si říká Islámský stát. A distributorem těchhle drog tady v západní Evropě je Jean-Luc Martel. Obchoduje s ISIS. Vědomě či nevědomě pomáhá financovat jeho akce. Což znamená, že vy taky.“

	„Hodně štěstí, až to budete dokazovat u francouzského soudu.“

	Poprvé se usmál. Bylo to rychlé a chladné. „Ukázka odvahy,“ všiml si s předstíraným obdivem, „ale stále žádné popření podstaty manželova obchodu.“

	„Není můj manžel.“

	„Ach, ano,“ odtušil pohrdavě, „já zapomněl.“

	Byla to stejná slova, jaká v její galerii použil muž jménem Nicolas Carnot.

	„Pokud jde o volání vašemu právníkovi,“ pokračoval Izraelec, „to nebude nutné. Alespoň prozatím. Víte, Olivie, v téhle místnosti žádní policisté nejsou. My jsme zpravodajci. Ale proti policii nic nemáme. Oni mají svoji práci a my zase tu naši. Oni řeší zločiny a zatýkají, naším oborem jsou informace. Vy je máte, my je potřebujeme. Tohle je vaše příležitost, Olivie. Tohle je vaše jediná šance. Být vaším právníkem, doporučím vám, abyste jí využila. Lepší dohodu nedostanete.“

	Nastalo další ticho, delší než to minulé.

	„Lituju,“ promluvila konečně, „ale nemůžu vám pomoct.“

	„Nemůžete, Olivie, nebo nechcete?“

	„Nic o Jeanových-Lukových obchodech nevím.“

	„Těch osmačtyřicet prázdných pláten, která jsem objevil v ženevském Freeportu, tvrdí, že víte. Poslala je tam Galerie Olivie Watsonové. Což znamená, že obvinění budete čelit vy, ne on. A co myslíte, že potom váš partner udělá? Vyrazí vám na pomoc? Postaví se kvůli vám té kulce do cesty?“ Pomalu zavrtěl hlavou. „Ne, Olivie, nepostaví. Podle všeho, co jsem se o Jeanu-Luku Martelovi dozvěděl, ten typ chlapa on není.“

	Olivia neodpovídala.

	„Tak jak to bude, Olivie? Pomůžete nám?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Proč ne?“

	„Protože jestli to udělám,“ vysvětlila klidně, „Jean-Luc mě zabije.“

	Znovu se usmál. Tentokrát byl jeho úsměv upřímný.

	„Řekla jsem něco směšného?“ chtěla vědět.

	„Ne, Olivie, pověděla jste mi pravdu.“ Zelené oči sklouzly z její tváře a znovu spočinuly na prázdném plátně. „Co vidíte, když se na něj díváte?“

	„Vidím něco, k čemu mě Jean-Luc donutil, abych si mohla svoji galerii nechat.“

	„Zajímavá interpretace. Víte, co vidím já?“

	„Co?“

	„Vidím vás bez Jeana-Luka.“

	„A jak vypadám?“

	„Pojďte sem, Olivie.“ Couvl od plátna. „Podívejte se sama.“
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	Prázdná plátna byla ze stěn i ze stojanu odstraněna a jakási zhruba pětatřicetiletá tmavovlasá žena mlčky rozdávala studené pití. Olivii vyzvali, aby se posadila. Postupně jí řádně představili onoho elegantního Angličana i jeho pomačkaného francouzského kolegu. Jejich jména jí byla dost povědomá. Stejně jako ostře řezaná tvář zelenookého Izraelce. Olivia si byla téměř jistá, že už ho někde viděla, ale nemohla si vzpomenout, kde to bylo. Sám se představil jako Gideon a pomalu obcházel po obvodu místnosti, zatímco všichni ostatní seděli a potili se v nepolevujícím vedru. V rohu monotónně a bez účinku vzduch vířil otáčející se ventilátor, otevřenými francouzskými okny létaly jako supi dovnitř a zase ven obrovské mouchy. Izraelec se najednou zastavil a bleskovým pohybem levé ruky chytil jednu ve vzduchu.

	„Líbilo se vám to?“ otázal se.

	„A co jako?“

	„Vidět svoji tvář v časopisech a na plakátech.“

	„Není to tak jednoduché, jak to vypadá.“

	„Copak to není úžasné?“

	„Vždycky ne.“

	„A co ty večírky a módní přehlídky?“

	„Přehlídky byly pro mě práce. A večírky začaly být za chvíli dost nudné,“ odvětila.

	Vyhodil mrtvolku mouchy do rozpálené zahrady, otočil se a dlouho se na Olivii zkoumavě díval. „Tak proč jste si takový život vybrala?“

	„Nevybrala. On si vybral mě.“

	„Objevili vás?“

	„Svým způsobem.“

	„Došlo k tomu, když vám bylo šestnáct, že?“

	„Zjevně jste si o mně přečetl všechny výstřižky.“

	„S obrovským zájmem,“ přiznal. „Zúčastnila jste se konkurzu na vedlejší roli v nějakém tehdejším filmu, který se natáčel na pobřeží Norfolku. Roli jste nedostala, ale někdo z produkce navrhl, že byste měla uvažovat o modelingu. A tak jste se rozhodla zanechat studií a vydat se za kariérou do New Yorku. Než vám bylo osmnáct, už jste patřila mezi nejvyhledávanější modelky v Evropě.“ Odmlčel se a potom se zeptal: „Vynechal jsem něco?“

	„Spoustu věcí.“

	„Například?“

	„New York.“

	„Tak co kdybyste se toho vyprávění ujala sama?“ navrhl. „V New Yorku.“

	Bylo to peklo, řekla. Když podepsala smlouvu s jistou známou agenturou, šoupli ji do bytu ve West Side na Manhattanu s dalšími osmi dívkami, které spaly střídavě na směny na palandách. Přes den ji posílali na „konkurzy“ k potenciálním klientům a mladým fotografům, kteří se snažili prorazit. Když měla štěstí, fotograf se uvolil, že udělá pár zkušebních snímků, které by si mohla dát do portfolia. Když ho neměla, odcházela s prázdnýma rukama a vracela se do stísněného bytu odrážet mravence a šváby. Po nocích se s ostatními dívkami nechávala najímat nočními kluby, aby si vydělala trochu peněz na útratu. Dvakrát byla sexuálně napadena. Po druhém útoku jí zůstal monokl, který jí bezmála měsíc nedovolil pracovat.

	„Ale vytrvala jste,“ poznamenal Izraelec.

	„Asi ano.“

	„Co se stalo po New Yorku?“

	„Stal se mi Freddie.“

	Freddie, vysvětlovala, byl Freddie Mansur, nejžádanější agent v oboru a jeden z nejznámějších predátorů. Freddie přivedl Olivii do Paříže a do své postele. Také jí dával drogy: trávu, kokain, barbituráty, aby lépe spala. Jak její kalorický příjem klesal až téměř na úroveň hladovění, její váha padala. Brzy byla kost a kůže. Když měla hlad, vykouřila cigaretu nebo si šňupla lajnu. Koks a tabák – Freddie tomu říkal modelkovská dieta.

	„A legrační bylo, že to fungovalo. Čím jsem byla hubenější, tím lépe jsem vypadala. Uvnitř jsem pomalu umírala, ale objektiv mě zbožňoval. A tehdy jsem nafotila ty reklamy.“

	„Byla jste supermodelka?“

	„To ani náhodou, ale vedlo se mi docela slušně. A Freddiemu taky. Třetinu mých výdělků si bral on. A třetinu výplat všech ostatních holek, které tehdy drezíroval.“

	„A se kterými spal?“

	„Řekněme prostě, že náš vztah nebyl monogamní.“

	Když jí bylo šestadvacet, vyšel vychrtlý vzhled zfetované holky, který s ní byl spojován, z módy a její hvězda začala pohasínat. Většina její práce probíhala na přehlídkovém molu, kde byla po její vysoké postavě a dlouhých údech stále velká poptávka. Ale třicáté narozeniny znamenaly předěl. Je období před třicítkou a po třicítce, vysvětlovala, a po třicítce přísun práce bezmála vyschl. Vydržela ještě tři roky, než jí dokonce i Freddie doporučil, že přišel čas, aby z tohoto oboru odešla. Nejprve tak učinil jemně, a když to odmítala přijmout, zpřetrhal jejich obchodní i milostné vazby a vyhodil ji na ulici. Bylo jí třiatřicet, neměla vzdělání ani práci a byla odepsaná.

	„Ale byla jste bohatá,“ prohodil Izraelec.

	„To sotva.“

	„Co všechny ty peníze, co jste vydělala?“

	„Peníze přicházejí a zase odcházejí.“

	„Drogy?“

	„A další věci.“

	„Měla jste drogy ráda?“

	„Potřebovala jsem je, to je rozdíl. Po Freddiem mi bohužel zbylo pár nákladných zvyků.“

	„Tak co jste dělala?“

	„To, co by udělala každá žena v mém postavení. Sbalila jsem si kufry a odjela do Saint-Tropez.“

	Za zbytek peněz si pronajala vilu v kopcích – „Byla to barabizna, vážně, nedaleko odsud“ – a koupila si ojetý skútr. Dny trávila na pláži v Pampelonne a večery ve městě v klubech a diskotékách. Přirozeně tam potkávala spoustu mužů – Araby, Rusy, šedovlasé flákače z celé Evropy. Několika dovolila, aby se s ní vyspali výměnou za dárky a peníze, takže si připadala skoro jako prostitutka. Většinou ale pátrala po nějakém vhodném příteli, po někom, kdo by jí zajistil život, na jaký si zvykla. Po někom, kdo by ji moc neodpuzoval. Brzy došla k závěru, že přijela na nesprávné místo, a protože jí docházely peníze, našla si místo v malé galerii s uměním patřící jednomu ve Francii žijícímu Britovi. A potom úplnou náhodou potkala muže, který jí změní život.

	„Jeana-Luka Martela?“

	Proti své vůli se usmála.

	„Kde jste ho poznala?“

	„Na jednom večírku, kde jinde. Jean-Luc byl pořád na nějakém večírku. Jean-Luc byl sám večírek.“

	Ve skutečnosti to nebylo poprvé, kdy se setkali, vysvětlovala. Poprvé to bylo na Týdnu módy v Milánu, ale tehdy tam byl Jean-Luc se svojí ženou a sotva Olivii pohlédl do očí, když jí podával ruku. V době jejich druhého setkání už byl zotavující se vdovec a zase naplno ve hře. A Olivia se do něj okamžitě šíleně zamilovala.

	„Já byla Rosemary a on Dick. Byla jsem absolutně ochromená láskou.“

	„Rosemary a Dick?“

	„Rosemary Hoytová a Dick Diver. To jsou postavy z Něžná je noc…“

	„Já vím, kdo to je. A vy si tím srovnáním dost lichotíte.“

	Jeho slova byla jako políček do tváře. Líce jí rudě zahořely.

	„Dával vám dárky a peníze jako ti ostatní?“

	„Jean-Luc za holky platit nemusel. Byl neuvěřitelně hezký a nesmírně úspěšný. Byl to… Jean-Luc.“

	„A co myslíte, že viděl on na vás?“

	„Kdysi jsem se ho ptala na to samé.“

	„A jak zněla jeho odpověď?“

	„Měl za to, že jsme dobrý tým.“

	„Takže to bylo partnerství od začátku?“

	„Více méně.“

	„O svatbě jste nikdy nemluvili?“

	„Já ano, ale Jean-Luc neměl zájem. Kdysi jsme se kvůli tomu příšerně hádali. Řekla jsem mu, že nehodlám promarnit nejlepší roky života jako jeho konkubína a že si ho chci vzít a mít děti. Nakonec jsme došli ke kompromisu.“

	„Kompromisu jakého druhu?“

	„Místo manželství a dětí mi dal něco jiného.“

	„A co to bylo?“

	„Galerie Olivie Watsonové.“
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	Olivia byla zvyklá, že na ni muži zírají. Funící muži. Muži s těžkým dechem. Muži s vlhkýma, žádostivýma očima. Muži, kteří by udělali cokoli, zaplatili téměř jakoukoli cenu, aby ji měli v posteli. Ti tři muži, kteří se teď před ní sešikovali – šéf britské špionáže, francouzský tajný policista a ten Izraelec bez jasné příslušnosti –, na ni zírali také, ale ze zřetelně odlišného důvodu. Vůči kouzlu jejího vzhledu se zdáli být imunní. Nebyla pro ně předmětem obdivu, ale prostředkem k dosažení cíle. Cíle, který se jí ještě neuráčili prozradit. Dokonce si ani nebyla jistá, jestli se jim líbí. Přesto se jí ulevilo, že takoví muži ještě existují. Po kariéře v modelingu a deseti letech v pozlátkovém světě Saint-Tropez měla o tomto živočišném druhu dost nízké mínění.

	Galerie Olivie Watsonové…

	Ten název, říkala jim, byl Jeanův-Lukův nápad, ne její. Ona chtěla nad dveře galerie pověsit prověřenou značku JLM, ale Jean-Luc trval na tom, aby nesla spíše její jméno než jeho. Dal jí peníze na nákup toho pěkného starého domu na Place de l’Ormeau a potom financoval pořízení sbírky současného umění světové úrovně. Olivia chtěla inventář pořizovat pomalu a skromně, se zvláštním důrazem na umělce ze Středomoří. Jenže o tom nechtěl Jean-Luc ani slyšet. Jeho na pomalé a skromné věci neužije, vysvětlovala. Jen na veliké a nápadné. Galerie otevřela s pozlátkovým leskem, jaký mohl zajistit jedině JLM. Ten pak ustoupil stranou a Olivii předal úplnou kontrolu nad uměleckou i finanční stránkou.

	„Ale jen do jisté míry,“ doplnila.

	„Co to znamená?“ divil se Izraelec. „Úplnou kontrolu člověk buď má, nebo nemá. Nic mezi tím neexistuje.“

	„Existuje, když se to týká Jeana-Luka.“

	Vyzval ji, ať to rozvede.

	„Jean-Luc se staral o účetnictví galerie.“

	„Nepřipadalo vám to divné?“

	„Vlastně se mi ulevilo. Já byla bývalá modelka a on děsně úspěšný podnikatel.“

	„Jak dlouho trvalo, než jste zjistila, že něco není, jak má?“

	„Dva roky. Možná o něco déle.“

	„Co se stalo?“

	„Začala jsem si prohlížet doklady galerie, aniž by mi Jean-Luc stál za zády.“

	„A co jste zjistila?“

	„Že kupujeme a prodáváme víc děl, než bych kdy považovala za možné.“

	„Vaše galerie čile obchodovala?“

	„To je slabě řečeno. Ve skutečnosti Galerie Olivie Watsonové už za druhý rok svého provozu vykázala zisk přes tři sta milionů eur. Většina prodejů byla zcela důvěrná a týkala se obrazů, které jsem nikdy neviděla.“

	„Co jste udělala?“

	„Zeptala jsem se ho na to.“

	„A jak odpověděl?“

	„Řekl mi, ať si hledím svého.“

	„A poslechla jste?“

	Zaváhala, ale pak pomalu kývla hlavou.

	„Proč?“

	Když žádné vysvětlení nenabídla, přišel s jedním za ni.

	„Protože jste žila dokonalý život a nechtěla jste udělat nic, čím byste si ho pokazila.“

	„Kompromisy musíme v životě dělat všichni.“

	„Ale ne všichni najdeme útočiště v náruči překupníka drog.“ Na okamžik se odmlčel, aby ji jeho slova mohla dostatečně zranit. „Věděla jste, že skutečným byznysem Jeana-Luka jsou drogy, ne?“

	„To nevím ani teď.“

	Izraelec na její odpověď zareagoval oprávněným opovržením. „Nemáme moc času, Olivie. Bylo by lepší jím neplýtvat na zbytečné popírání.“

	Nastalo ticho. Do něj se vplížil Angličan, který si říkal Nicolas Carnot. Došel ke knihovně, naklonil hlavu na stranu a vytáhl svazek s potrhaným přebalem. Bylo to Pod ochranou nebe amerického spisovatele Paula Bowlese. Strčil si knihu do podpaží a s letmým pohledem na Olivii opět vyklouzl z místnosti. Olivia se podívala na Izraelce, který její pohled opětoval, aniž by ji soudil.

	„Chystala jste se mi říct,“ pronesl konečně, „kdy jste si začala uvědomovat skutečnost, že váš domácí i obchodní partner obchoduje s drogami.“

	„Nějaké drby jsem zaslechla, jako všichni ostatní.“

	„Jenže vy jste, na rozdíl od všech ostatních, byla v jedinečném postavení, abyste věděla, zda jsou pravdivé, nebo ne. Koneckonců, jste byla papírovým vlastníkem umělecké galerie, které sloužila jako jedna z jeho nejúčinnějších krycích firem na praní peněz.“

	Usmála se. „Vy jste tak naivní.“

	„Proč?“

	„Protože Jean-Luc se v utajování vyzná.“ Potom dodala: „Téměř stejně dobře jako vy a vaši přátelé.“

	„My jsme profesionálové.“

	„To Jean-Luc taky,“ odtušila uštěpačně.

	„Zeptala jste se ho někdy?“

	„Jestli prodává drogy?“

	„Ano.“

	„Jenom jednou. Rozchechtal se. A pak mi řekl, abych se ho na jeho byznys už neptala.“

	„A ptala?“

	„Nikdy.“

	„Proč ne?“

	„Protože jsem slyšela i jiné drby,“ odvětila. „Klepy o tom, co se stalo lidem, kteří se mu postavili.“

	„A přesto jste zůstala,“ upozornil.

	„Zůstala jsem,“ odsekla, „protože jsem se bála odejít.“

	„Bála jste se odejít, nebo jste se bála, že přijdete o svou galerii?“

	„Obojí,“ přiznala.

	Na rtech se mu objevil a zase zmizel náznak úsměvu. „Obdivuju vaši upřímnost, Olivie.“

	„Když nic jiného?“

	„Podobně jako Nicolas Carnot mám sklon zdržet se veškerých soudů. Zvlášť když jsou v sázce cenné informace.“

	„Informace jakého druhu?“

	„Například organizační struktura Jeanových-Lukových kšeftů. Určitě se vám podařilo posbírat slušné množství informací o tom, jak je jeho společnost uspořádaná. Řekněme, že je přinejmenším značně neprůhledná. Při pohledu zvenčí jsme byli schopni některé z hráčů identifikovat. Každá divize – restaurace, hotely, ta část s maloobchodem –, ale ať jsme se snažili sebevíc, šéfa oddělení nelegálních drog JLM jsme identifikovat nedokázali.“

	„Děláte si legraci.“

	„Jenom trošičku. Je to jeden člověk, nebo dva? Je to sám Jean-Luc?“

	Nic neříkala.

	„Čas, Olivie. Nemáme moc času. Potřebujeme vědět, jak Jean-Luc své obchody s drogami řídí. Jak vydává příkazy. Jak se chrání, aby byl pro policii nedotknutelný. Osmózou ani telekinezí se to neděje. Někde má důvěryhodného člověka, který se stará o jeho zájmy. Někoho, kdo k němu může přicházet a odcházet, aniž by upoutal pozornost. Někoho, s kým komunikuje jenom osobně, tichým hlasem, v místnosti, kde nejsou telefony. A vy jistě víte, kdo ten člověk je, Olivie. Možná se znáte. Možná jste kamarádi.“

	„Kamarádi nejsme,“ prohlásila po chvíli. „Ale vím, kdo to je. A vím, co by se mi stalo, kdybych vám jeho jméno řekla. Zabil by mě. A nedokázal by ho zastavit ani Jean-Luc.“

	„Nikdo vám neublíží, Olivie.“

	Skepticky se na něj zadívala. Předstíral přiměřenou uraženost.

	„Pomyslete na to, do jaké krajnosti jsme byli schopni zajít, abychom vás sem dnes přivezli. Copak jsme svoji profesionalitu už nepředvedli? Nedokázali jsme, že si vaši důvěru zasloužíme?“

	„A až zmizíte? Kdo mě ochrání pak?“

	„Žádnou ochranu nebudete potřebovat,“ vysvětlil, „protože zmizíte taky.“

	„A kde budu?“

	„To rozhodnutí je na vás a na vašich krajanech,“ řekl a kývl hlavou k šéfovi britské rozvědky. „Já bych vám nějaký hezký byt s výhledem na moře v Tel Avivu nejspíš nabídnout mohl, ale předpokládám, že byste se cítila lépe v Anglii.“

	„A čím si budu vydělávat?“

	„Samozřejmě vedením umělecké galerie.“

	„Které?“

	„Galerie Olivie Watsonové.“ Usmál se. „Navzdory faktu, že byl váš profesionální inventář pořízen z peněz za drogy, jsme připraveni vám ho ponechat. Se dvěma výjimkami,“ doplnil.

	„Jakými?“

	„Tím Gustonem a Basquiatem. Monsieur Antonov by vám za oba rád vypsal šek na padesát milionů, což by mělo rozptýlit jakékoli obavy, které by snad Jean-Luc ohledně toho, jak jste strávila dnešní odpoledne, měl. A nebojte se,“ dodal. „Ty peníze jsou na rozdíl od monsieur Antonova naprosto skutečné.“

	„To je od vás velkorysé,“ připustila. „Ale stále jste mi neřekl, oč tu vlastně jde.“

	„O Paříž,“ odvětil. „A Londýn. A Antverpy. A Amsterdam. A Stuttgart. A Washington. A o přibližně stovku dalších útoků, o kterých jste nikdy neslyšela.“

	„Jean-Luc není žádný anděl, ale terorista taky ne.“

	„To je pravda. Ale máme za to, že s jedním obchoduje, což znamená, že pomáhá jeho útoky financovat. Ale to je bohužel vše, co k téhle věci řeknu. Čím méně toho víte, tím lépe. Tak už to v našem oboru chodí. A vše, co potřebujete vědět, je, že dostáváte životní příležitost. Je to šance začít znovu. Přemýšlejte o ní jako o bílém plátnu, na které můžete namalovat obraz, jaký budete chtít. A bude vás to stát jen jedno jméno.“ Usmál se a otázal se: „Jsme dohodnuti, slečno Wilsonová?“

	„Watsonová. Jmenuju se Olivia Watsonová. A ano,“ dodala po chvíli. „Myslím, že jsme.“

	══════════════

	Povídali si do pozdního odpoledne, zatímco vedro polevilo a stíny v zahradě i v háji stříbřitých olivovníků šplhající po protějším úbočí se zúžily a prodloužily. Okolnosti její repatriace do Spojeného království. Způsob, jakým by se měla v příštích dnech chovat v Jeanově-Lukově přítomnosti. Postupy, jimiž by se měla řídit v případě nějakého nepředvídaného stavu nouze. Zelenooký Izraelec o tomto plánu mluvil jako o zatažení záchranné brzdy a upozornil Olivii, že ho má použít jen v případě extrémního nebezpečí, protože tím nutně smete obrovské množství času a úsilí a vyplýtvá nespočet milionů na operačních výdajích.

	Až poté se Olivie zeptal na to jméno. Na jméno člověka, kterému Jean-Luc svěřil řízení svého drogového impéria v hodnotě mnoha miliard eur. Té špinavé části JLM Enterprises, jak tomu Izraelec říkal. Části, která umožnila všechno ostatní: restaurace, hotely, butiky a obchody, uměleckou galerii na Place de l’Ormeau. Když to jméno Olivia vyslovila poprvé, udělala to tak tiše, jako by jí hrdlo svírala nějaká ruka. Izraelec ji požádal, aby ho zopakovala, a když ho uslyšel jasně, vyměnil si dlouhý zkoumavý pohled s Paulem Rousseauem. Rousseau konečně pomalu přikývl a vrátil se k úvahám nad svou dřímající dýmkou, zatímco na opačné straně místnosti vracel Nicolas Carnot onen výtisk Bowlese na jeho původní místo v knihovně.

	Potom se už o drogách, terorismu či skutečném důvodu, proč byla Olivia do této skromné vily u Ramatuelle přivezena, dál nediskutovalo. Objevil se monsieur Antonov, samý úsměv a bodrost s ruským přízvukem, a společně pak připravili převod padesáti milionů eur z jeho účtů na účty galerie. Na oslavu prodeje byla otevřena láhev šampaňského. Olivia se ze sklenky, kterou jí dali do ruky, nenapila. Svojí sklenky se nedotkl ani Izraelec. Je to obdivuhodně disciplinovaný chlap, pomyslela si Olivia.

	Krátce po šesté jí Nicolas Carnot vrátil mobilní telefon. Kdy přesně ho vzal, Olivia netušila. Odhadovala, že jí ho vytáhl během cesty ze Saint-Tropez z kabelky. Když se podívala na displej, spatřila několik textových zpráv, které jí přišly během výslechu. Ta poslední byla od Jeana-Luka. Dorazila teprve před chvílí. Stálo v ní, že se chystá nastoupit do helikoptéry a do hodiny bude doma.

	Olivia poplašeně vzhlédla. „Co bych mu měla napsat?“

	„Co byste mu obvykle napsala?“

	„Popřála bych mu šťastnou cestu.“

	„Tak to prosím udělejte. A možná byste se ráda zmínila, že pro něj máte překvapení za padesát milionů eur. To by mu mělo vylepšit náladu. Ale moc toho neprozrazujte. Nechceme to přece pokazit.“

	Olivia namačkala palcem do textového okénka odpověď a ukázala mu ji.

	„Dobrá práce.“

	Klepnutím ji poslala do éteru.

	„Je načase, abyste odjela,“ prohlásil Izraelec. „Přece nechceme, aby se vám kočár proměnil v dýni, že ne?“

	══════════════

	Po večerní obloze venku uhánělo pár větrem unášených mraků. Během zpáteční cesty do Baie de Cavalaire mluvil Nicolas Carnot jen francouzsky a pouze o monsieur Antonovovi a těch obrazech. Ty měly být do Villy Soleil doručeny okamžitě po obdržení peněz. Madame Sophie, vykládal Carnot, už vybrala místo, kde budou viset.

	„Nesnáší mě,“ poznamenala Olivia.

	„Když ji člověk pozná, není tak špatná.“

	„Je to Francouzka?“

	„Co by byla jiného?“

	Antonovovi bydleli na západní straně zátoky, Jean-Luc s Olivií na té východní. Když se blížili k malému obchodu Spar na rohu bulváru Saint-Michel, vybídl ji monsieur Carnot, ať zastaví. Pevně jí stiskl ruku a anglicky ji ujistil, že se nemá čeho bát a že dělá správnou věc. Potom jí popřál příjemný večer a jako by se odpoledne nic zvláštního nestalo, s úsměvem vystoupil. Když ho ve zpětném zrcátku naposledy zahlédla, řítil se na malém motocyklu opačným směrem. Prchá z místa činu, napadlo ji.

	Olivia pokračovala po okraji zátoky k východu a za pár minut už vstupovala do přepychové vily, ve které žila s mužem, kterého právě zradila. V kuchyni si nalila velkou sklenici růžového a odnesla si ji na terasu. V ostrém světle zapadajícího slunce rozeznávala nejasné linie gigantické vily monsieur Antonova.

	V tu chvíli jí zavibroval mobil. Pohlédla na displej. DOMA JSEM V PET… CO JE TO ZA PREKVAPENI? „To překvapení je,“ pronesla nahlas, „že ten tvůj ruský kamarád a jeho mrcha manželka mi právě vypsali šek na padesát milionů eur.“ Opakovala to znovu a znovu, dokud sama neuvěřila, že je to pravda.
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	MARSEILLE, FRANCIE

	V 11.45 dopoledne následujícího dne se částka padesát milionů eur objevila na účtu Galerie Olivie Watsonové, Place de l’Ormeau číslo popisné 9, Saint-Tropez, Francie. Peníze nemusely cestovat daleko, protože jak plátce, tak příjemce využívali bankovních služeb HSBC na Haussmannově bulváru v Paříži. V poledne už pohodlně odpočívaly v jisté dobře známé švýcarské bance v Ženevě, na účtu kontrolovaném JLM Enterprises. A v pět hodin doručila do Villy Soleil neoznačená dodávka dva obrazy – jeden od Gustona, ten druhý od Basquiata. Za dodávkou jela ve svém černém range roveru Olivia Watsonová. Ve vstupní hale minula Christophera Kellera, který byl na odchodu. Okázale ji políbil na obě tváře, okomentoval její vzhled, který byl oslnivý, a potom nasedl na svůj motocykl Peugeot Satelis. Za okamžik už se řítil podél pobřeží Středozemního moře na západ.

	Když dorazil na okraj Marseille, skoro se stmívalo. V severních banlieu města prosperovaly násilnické drogové gangy, zvláště na sídlištích v Bassens a Paternelle, ale Keller se blížil přes pokojnější předměstí na východě. Tunel Prado Carénage ho dovedl do Starého přístavu a odtamtud Keller zamířil do rue Grignan. Byla rovná a úzká jako pravítko a lemovaly ji obchody jako Boss, Vuitton a Armani. Byl tu i obchůdek se šperky JLM. Keller by přísahal, že když ho míjel, zachytil dráždivý pach hašiše.

	Když přes městské centrum pokračoval do quartier Marseille známé jako Le Camas, ulice se stávaly špinavějšími a obchody i kavárny uspokojovaly potřeby klientely zřejmých přistěhovalců a dělníků. Jeden takový podnik v přízemí graffiti posprejovaného domu s výhledem na náměstí Place Jean Jaurès prodával zlevněnou elektroniku a mobilní telefony převážně marockému a alžírskému zákaznictvu. Jeho majitelem byl ale Francouz jménem René Devereaux. Devereauxovi patřilo v Marseille několik dalších malých podniků – všechny se zaměřovaly na hotovost, některé v kategorii, která bývá volně definována jako zábava pro dospělé –, ale obchod s elektronikou mu sloužil jako jakési operační ústředí. Kancelář měl v prvním patře budovy. V pokoji nebyl žádný telefon ani elektronické zařízení jakéhokoli druhu, což bylo zvláštní u člověka, který se prodejem podobných moderních vymožeností údajně živil. René Devereaux o telefon moc nestál a říkalo se, že mail či textovou zprávu osobně ještě nikdy neposlal. Se svými obchodními partnery a podřízenými komunikoval jedině přímo, často na drsném náměstí nebo u stolku na ulici před Au Petit Nice, přiměřeně příjemné kavárně pár kroků od jeho obchodu.

	Keller tohle všechno věděl, neboť René Devereaux byl ve světě, ve kterém Keller kdysi žil, významný člověk. Ve francouzském podsvětí každý věděl, že Devereauxovým skutečným byznysem je prodej drog. Nejen prodej na ulicích, ale kšefty v kontinentálním měřítku. Pravděpodobně si toho byla vědoma i francouzská policie, ale na rozdíl od mnoha svých konkurentů nestrávil Devereaux jediný den za mřížemi. Byl za vodou, nedotknutelný. Až do dnešního večera, pomyslel si Keller. Protože to jméno, které Olivia Watsonová v bezpečném domě u Ramatuelle vyslovila, patřilo Renému Devereauxovi. Devereaux byl tím, kdo se staral, aby všechno klapalo, tím, kdo hašiš z doků v jižní Evropě přesouval do ulic Paříže, Amsterdamu a Bruselu. Tím, uvažoval Keller, kdo zná všechna tajemství Jeana-Luka Martela. Víc jak jednu možnost dostat ho čistě mít nebudou. Naštěstí měli k dispozici část z těch nejlepších aktivních operativců v oboru.

	Keller nechal motocykl na okraji Place Jean Jaurès a došel k Devereauxovu obchodu. Když nahlédl do zaneřáděné výlohy, spatřil dva muže, podle vzhledu oba Francouze, jak ho ze svého předsunutého postavení za pultem pozorují. Za okenicemi zakrytým francouzským oknem vedoucím na bortící se balkon v prvním patře zářilo světlo.

	Keller se odvrátil a pokračoval po ulici ještě zhruba padesát metrů, než zastavil u zaparkované dodávky. Za volantem seděl Giancomo, poslíček dona Orsatiho. Další dva Orsatiho agenti se krčili v zadní nákladové části a nervózně pokuřovali. Ale Giancomo se tvářil klidně. Keller měl dojem, že se tak tváří kvůli němu.

	„Kdy jsi ho viděl naposledy?“

	„Asi před dvaceti minutami. Vyšel si na balkon zakouřit.“

	„A víš jistě, že je pořád uvnitř?“

	„Vzadu za domem hlídá jeden z našich.“

	„A kde jsou ostatní?“

	Mladý Korsičan kývl k Place Jean Jaurès. Náměstí bylo plné obyvatel této quartier, mnozí z nich byli v tradičních oděvech afrického a arabského světa. Donovy muže nerozeznal ani Keller.

	Podíval se na Giancoma. „Žádné chyby, rozumíte? Jinak jste odpovědní za vyvolání války. A víš, co si don o válkách myslí.“

	„Války jsou pro jeho podnikání prospěšné.“

	„Ale ne, když v nich sám bojuje.“

	„Neboj se, už nejsem malý kluk. Navíc mám tohle.“ Giancomo zatahal za talisman, který měl na krku. Byl stejný jako ten Kellerův. „Mimochodem, moc tě pozdravuje.“

	„Říkala ještě něco?“

	„Něco o nějaké ženě.“

	„Co s ní?“

	Giancomo pokrčil rameny. „Víš, jaká signadora je. Mluví v hádankách.“

	Keller došel s cigaretou v ruce do Au Petit Nice. Uvnitř bylo pěkné pozdvižení – Marseille hrála s Lyonem –, ale venku na ulici bylo pár stolků k mání. U jednoho seděl průměrně stavěný muž s hustými prošedivělými vlasy a neprůhlednými tmavými černými brýlemi. U sousedního stolu sledovali dva tmavoocí muži po dvacítce nezvykle pozorně chodce pohybující se na chodníku. Keller přistoupil ke stříbrovlasému muži a bez pozvání se posadil. Stála tam láhev pastisu a jediná sklenička. Keller mávl na číšníka a vyžádal si druhou.

	„Víte,“ prohodil francouzsky, „vážně byste měl trochu vypít.“

	„Chutná to jako benzin s lékořicovou příchutí,“ odtušil Gabriel. Sledoval dva muže v hábitech, kteří šli po ulici ruku v ruce. „Nemůžu uvěřit, že jsem zase tady.“

	„V Au Petit Nice?“

	„V Marseille,“ upřesnil Gabriel.

	„Tomu neujdeme.“ Když se člověk pokouší proniknout do nějaké evropské drogové sítě, všechny cesty vedou do Marseille. Keller sledoval chodce také. „Myslíte, že Rousseau dodržel slovo?“

	„Proč by ho nedodržel?“

	„Protože je to špion. Což znamená, že lhaní je pro něj samozřejmost.“

	„Vy jste taky špion.“

	„Ale ještě ne tak dávno jsem pracoval pro dona Antona Orsatiho. Stejného Antona Orsatiho,“ doplnil Keller, „který se nám dneska večer chystá s tou špinavou prácičkou pomoct. A pokud to budou Rousseau a jeho přátelé ze skupiny Alfa náhodou sledovat, dostane to dona, mír s ním, do dosti choulostivého postavení.“

	„Rousseau nechce mít s tím, co se tu stane, nic společného. A pokud jde o dona,“ pokračoval Gabriel, „že nám s touhle špinavou prácičkou pomáhá, jak ji tak necitlivě označujete, je to nejlepší rozhodnutí, jaké učinil od chvíle, kdy najal vás.“

	„Jak to?“

	„Protože po dnešku se ho nikdo nebude moci ani dotknout. Bude imunní.“

	„Uvažujete jako kriminálník.“

	„To člověk v naší branži musí.“

	Číšník přinesl druhou skleničku. Zatímco se Gabriel díval na svůj mobil, Keller ji naplnil pastisem.

	„Nějaké problémy.“

	„Madame Sophie a monsieur Antonov se hádají, kam ty nové obrazy pověsit.“

	„A to jim to tak klapalo.“

	„Ano,“ přisvědčil Gabriel neurčitě, když vracel telefon do kapsy saka.

	„Myslíte, že to zvládnou?“

	„Mám své pochybnosti.“

	Keller upil trochu pastisu. „Tak co hodláte se všemi těmi obrazy podniknout, až tahle operace skončí?“

	„Mám pocit, že monsieur Antonov objeví své židovské kořeny a věnuje Izraelskému muzeu poměrně ostře sledovaný dar.“

	„A těch padesát milionů, které jste dal Olivii?“

	„Já jí nic nedal. Zakoupil jsem dva obrazy z její galerie.“

	„Tomu se říká pokrytectví,“ upozornil Keller.

	„Jestli nás to zavede k Saladinovi, je to malá cena.“

	„Jestli,“ zopakoval Keller.

	„Je to jen moje představivost,“ začal Gabriel, „nebo mezi vámi dvěma něco…“

	„Je to jen vaše představivost.“

	„Je to moc pěkná holka. A až tohle všechno skončí, bude docela zámožná.“

	„Od holek, které se lepí na bohaté francouzské obchodníky s drogami, se snažím držet dál.“

	„Nezapomínáte, čím jste se živil vy?“

	Keller se zamračil a znovu se napil pastisu. „Takže monsieur Antonov je Žid?“

	„Zjevně ano.“

	„To by mě nikdy nenapadlo.“

	Gabriel pokrčil lhostejně rameny.

	„Já trochu Žid jsem. Zmínil jsem se o tom někdy?“

	„Možná ano.“

	Rozhostilo se mezi nimi ticho. Gabriel zasmušile pozoroval ulici.

	„Nemůžu uvěřit, že jsem zase tady.“

	„Už to nepotrvá dlouho.“

	Keller sledoval, jak dva muži vylézají ze zadní části dodávky a vcházejí do obchodu s elektronikou Reného Devereauxe. Potom pohlédl na hodinky.

	„Zhruba pět minut. Možná méně.“

	══════════════

	Od svého venkovního stolku v Au Petit Nice měli Keller s Gabrielem na to, co přišlo pak, jen omezený výhled. Pár vteřin poté, co oba muži do obchodu vstoupili, proniklo z výlohy na ulici několik světelných záblesků. Byly slabé – ve skutečnosti si je člověk mohl splést s blikáním televize – a neozval se vůbec žádný zvuk. Alespoň do hlučné kavárny žádný nedorazil. Potom obchod úplně ztmavl, až na malý neonový nápis na dveřích, kde stálo FERMÉ. Chodci proudili po chodníku kolem, jako by se nedělo nic nezvyklého.

	Kellerovy oči se vrátily k dodávce, kde Giancomo právě ze zadní části vyndával velikou krabici. Měla zvláštní tvar a byla vyrobena podle náročných norem dona Orsatiho jedním korsickým papírenským závodem. Zcela očividně byla prázdná, protože Giancomovi nečinilo žádné potíže dostat ji přes ulici a dveřmi obchodu. Ale když se krabice za pár minut objevila znovu, nesli ji ti dva muži, kteří vstoupili do obchodu jako první, a Giancomo ji přidržoval ze strany jako nosič rakví. Oba muži krabici šoupli vzadu do dodávky a vlezli za ní, zatímco Giancomo opět zaujal své místo za volantem. Pak se dodávka odlepila od obrubníku, zabočila za roh a byla pryč. Z nitra Au Petit Nice se teď ozval hlasitý jásot. Marseille dala Lyonu gól.

	„To není špatné,“ připustil Gabriel.

	Keller zkontroloval čas. „Čtyři minuty, dvanáct vteřin.“

	„Na standardy Ústavu nepřijatelné, ale pro dnešní večer více než dostatečné.“

	„Víte jistě, že se k té legraci nechcete připojit?“

	„Té už jsem si užil do konce života. Ale že dona moc pozdravuju,“ řekl Gabriel. „A vyřiďte mu, že šek je v poště.“

	S tím Keller odešel. Za okamžik se už v sedle svého motocyklu Peugeot Satelis mihl kolem Au Petit Nice, kde seděl osamocený muž s hustými stříbrnými vlasy a neprůhlednými černými brýlemi a přemítal, jak dlouho asi potrvá, než Jean-Luc Martel zjistí, že šéf jeho divize nelegálních narkotik je nezvěstný.
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	STŘEDOZEMNÍ MOŘE

	Celine byla motorová loď Baia Atlantika 78 se třemi kajutami, dieselovým motorem MTV, schopným vyvinout rychlost čtyřiačtyřiceti uzlů a dlouhou štíhlou přídí, na kterou se vešla malá helikoptéra. Keller se však na loď dostal méně nápadnými prostředky, konkrétně na člunu Zodiac, který mu nechali v zapadlém přístavišti v ústí Rhôny, nedaleko městečka Saintes-Maries-de-la-Mer. Uvázal plavidlo ke koupací plošině na zádi a vylezl k hlavnímu salonku, kde dona Orsatiho našel, jak na satelitní televizi sleduje zápas Marseille–Lyon. Ve svém prostém korsickém oblečení a zaprášených sandálech teď uprostřed toho luxusního vybavení ze dřeva a kůže vypadal dost nepatřičně. Giancomo byl s kormidelníkem na můstku.

	„Marseille dala další gól,“ oznámil zdrcený don. Namířil na obrazovku dálkový ovladač a obrazovka zčernala.

	Keller se rozhlédl po interiéru salonku. „Čekal jsem něco kapánek skromnějšího.“

	„Na to, abych se po Středozemí motal v podpalubí rybářského trawleru, už jsem moc starý. Kromě toho budeš dnes v noci ještě rád, že máš pod sebou čtyřiadvacet metrů lodi. Má foukat.“

	„Komu to patří?“

	„Příteli jednoho přítele.“

	„A ten kormidelník?“

	„Ten je můj.“

	Keller pohlédl dolů a poprvé si povšiml několika kapek zasychající krve.

	„Když tam přišli, měl na stole pistoli,“ vysvětloval don. „Koupil jednu do ramene.“

	„Přežije to?“

	„Bohužel ano.“

	„Viděl vaši tvář?“

	„Ještě ne.“

	„Vzal jste s sebou kladivo?“

	„Moc pěkné,“ přisvědčil don.

	„Kde je Devereaux?“

	„V jednolůžkové kajutě. Nechtěl jsem, aby nadělal v jedné z těch velkých.“

	Keller se opět podíval na podlahu. „Někdo by to tu měl vážně vytřít.“

	„Já ne,“ zavrtěl hlavou don. „Já pohled na krev nesnesu.“

	══════════════

	Přede dveřmi jednolůžkové kajuty stál na stráži jeden z donových mužů. Zevnitř se nic neozývalo.

	„Je při vědomí?“ zeptal se Keller.

	„Podívej se sám.“

	Keller vstoupil dovnitř a zavřel za sebou dveře. Místnost tonula v šeru, páchla potem, strachem a slabě i krví. Keller rozsvítil zabudovanou lampičku na čtení a kužel světla namířil na postavu nehybně nataženou na lůžku. Oči a ústa zakrývala stříbrná lepicí páska. Ruce byly spoutány a připevněny k tělu, nohy a kotníky svázány. Keller prozkoumal zranění na pravém rameni. Došlo ke ztrátě značného množství krve, ale pro tuto chvíli krvácení ustalo. Povlečení bylo přesto promočené. Až tohle skončí, pomyslel si Keller, bude přítel přítele potřebovat novou matraci.

	Odtrhl lepicí pásku z očí. René Devereaux několikrát rychle zamrkal. Když se pak Keller naklonil do světla a ukázal mu svou tvář, obchodník s drogami se vyděsil. Zdálo se, že jeden druhého zná.

	„Bonsoir, René. Díky, že ses zastavil. Co tvoje rameno?“

	Oči se přimhouřily, strach se vypařil. Devereaux se snažil tomu Angličanovi z Korsiky sdělit, že není člověk, kterého je možno postřelit, unést a svázat jako bažanta. Keller odstranil lepicí pásku z Devereauxových ústa a dovolil mu tak, aby podobným pocitům propůjčil hlas.

	„Jsi mrtvý muž. Ty i ten tlustý Korsičan, pro kterého děláš.“

	„To mluvíš o donu Orsatim?“

	„Ať jde do prdele.“

	„To byla čtyři velmi nerozvážná slůvka. Zajímalo by mě, jestli by ses mu je odvážil říct do tváře.“

	„Nasral bych na něj. I na zbytek jeho rodiny.“

	„Vážně?“

	Keller vyšel ven. Korsičanovi stojícímu přede dveřmi pak řekl: „Požádej jeho svatost, ať sem na chvíli přijde.“

	„Dívá se na ten fotbal.“

	„On už se jistě dokáže odtrhnout,“ uklidnil ho Keller. „A přines mi to kladivo.“

	Korsičan vyšel po palubních schůdcích nahoru a za chvíli, trochu s obtížemi, přišel dolů don Orsati. Keller ho zavedl do kajuty a postavil ho tak, aby ho René Devereaux viděl. Don se usmál Devereauxovu zjevnému znepokojení.

	„Monsieur Devereaux si přeje vám něco říct,“ oznámil Keller. „No tak, René. Pověz, prosím tě, donu Orsatimu, co jsi mi před chvílí řekl.“

	Když se mu dostalo jen mlčení, Keller vyprovodil dona ven. Potom se nad zajatého obchodníka s drogami výhrůžně postavil. „Postačí říct, že máš jen omezené možnosti. Buď mi můžeš říct, co chci vědět, nebo můžu donu Orsatimu tlumočit všechny ty ošklivé věci, co jsi o něm a jeho milované rodině vykřikoval. A pak…“ Keller zvedl ruce, aby naznačil Devereauxův nejistý osud v případě takového emočně nabitého scénáře.

	„Odkdy děláš do informací?“ divil se Devereaux.

	„Do té doby, co jsem změnil profesi. Teď pracuju pro britskou rozvědku. To ses ještě nedoslechl, René?“

	„Ty? Britský špion? Tomu nevěřím.“

	„Občas tomu nevěřím ani já. Ale náhodou je to pravda. A ty mi pomůžeš. Budeš důvěrný zdroj a já budu tvůj řídící důstojník.“

	„To nemůžeš myslet vážně.“

	„Zvaž svoji současnou situaci. Vážnější už být nemůže. Stejně jako náš úkol. Pomůžeš mi najít chlapa, který organizuje všechny ty teroristické útoky tady v Evropě i v Americe.“

	„A jak to asi udělám? Já jsem dealer, proboha.“

	„Jsem rád, že jsme si to vyjasnili. Ale ty nejsi žádný obyčejný dealer, že ne? Dealer je pro to, co děláš, příliš slabé slovo. Ty z toho smetiště na Place Jean Jaurès řídíš celou globální síť. A děláš to…“ pokračoval Keller, „pro Jeana-Luka Martela.“

	„Koho?“ zeptal se Devereaux.

	„Pro Jeana-Luka Martela. Toho se všemi těmi restauracemi, hotely a vlasy.“

	„A tou pěknou anglickou přítelkyní,“ doplnil Devereaux.

	„Takže ho znáš.“

	„Jistě. Chodíval jsem do jeho první restaurace v Marseille. Tenkrát byl nula. Teď je z něj velká hvězda.“

	„Díky drogám,“ upozornil Keller. „Hašiši, abych byl konkrétní. Hašiši, který pochází z Maroka. Hašiši, který distribuujete po celé Evropě. Nebýt toho hašiše, Martelovo impérium by se zhroutilo. Jenže aby ses od něj odstřihl, tě ani nenapadne, protože by to znamenalo najít novou metodu praní pěti šesti miliard ročního zisku z drog. To tvé takzvaně legitimní podnikání možná stačí, abys připadal dostatečně úctyhodně francouzskému finančnímu úřadu, ale se všemi těmi zisky z globální drogové sítě by sis v žádném případě neporadil. Na to potřebuješ skutečné obchodní konsorcium. Konsorcium, které ročně vstřebá účty za stovky milionů dolarů. Konsorcium, které kupuje a staví rozsáhlé nemovitosti.“

	„A kupuje a prodává obrazy.“ A po chvíli ticha Devereaux pokračoval: „Věděl jsem, že s ní budou potíže, hned jak jsem ji prvně potkal.“

	„Koho?“

	„Tu anglickou čubku.“

	Keller sevřel ruku v pěst a vší silou jí udeřil do Devereauxova krví nasáklého ramena.

	„Ale zpět k naší záležitosti,“ prohodil, zatímco se Francouz v agonii svíjel na lůžku. „Řekneš mi všechno, co o Jeanu-Lukovi Martelovi víš. Jména vašich dodavatelů v Maroku. Trasy, kterými ty drogy dostáváte do Evropy. Metody, které používáte k nalévání těch peněz do finančního oběhu JLM Enterprises. Tohle všechno, René.“

	„A když to udělám?“

	„Natočíme video,“ odvětil Keller.

	„A když ne?“

	„Dostane se ti zacházení jako od JLM. A to nemluvím o dobré večeři ani o noci v luxusním apartmá.“

	Devereaux se dokázal usmát. Potom z hloubi hrdla vydoloval hustou rosolovitou hroudu hlenu a plivl ji Kellerovi do tváře. Keller si to svinstvo klidně setřel cípem povlečení a pak vyšel ven a vzal si od Korsičana kladivo. Tím Devereauxe několikrát udeřil, přičemž své úsilí soustředil na pravé rameno a úplně se vyhnul hlavě i obličeji. Potom po lodních schůdcích vyšel do hlavního salonku, kde dona Orsatiho zastihl u sledování fotbalového zápasu.

	„Bylo to něco, co řekl nebo neřekl?“

	„Něco, co udělal,“ odpověděl Keller.

	„Byla tam krev?“

	„Trochu.“

	„Jsem rád, že jsi počkal, až odejdu. Pohled na krev nesnáším.“

	Z televize se rozlil bouřlivý jásot.

	„Je to drtivá porážka,“ prohodil zachmuřeně don.

	„Ano,“ odvětil Keller. „Doufejme.“
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	STŘEDOZEMNÍ MOŘE

	Christopher Keller si do nejmenší z kajut Celine zašel ještě třikrát – jednou v jedenáct, podruhé krátce po půlnoci a na delší návštěvu, která začala v půl druhé a po které se René Devereaux, ostřílený kriminálník z Marseille se spoustou krve na rukou, nezvladatelně rozplakal a žebral o milost. Keller mu ji udělil, ale pod jednou podmínkou. Devereaux mu všechno poví na kameru. Jinak mu Keller zláme všechny kosti v těle, pomalu, pečlivě a promyšleně, s přestávkami na občerstvení a rozjímání.

	K téhle eventualitě už pokročil hodně daleko. Devereauxovo pravé rameno, ve kterém vězela kulka, utrpělo mnohočetné zlomeniny. K tomu byl zlomený i pravý loket, stejně jako ten levý. Obě ruce byly v trestuhodném stavu, a pokud by zraněné pravé koleno dostalo šanci pořádně se zahojit, Devereauxovi by po něm pravděpodobně zůstalo trvalé kulhání, které by se vyrovnalo tomu Saladinovu.

	Ukázalo se, že přestěhovat Devereauxe do salonu, kde stála na stativu kamera, je docela výzva. Giancomo ho táhl po lodních schůdcích nahoru, zatímco Keller tlačil zespodu a poskytoval zničené noze velmi potřebnou oporu. Byl mu podán koňak, spolu se silnými podpultovými léky proti bolesti z Francie, které by člověka donutily zapomenout, že mu chybí ruka. Keller Devereauxovi pomohl do zářivě žluté nepromokavé bundy a učesal mu zplihlé, řídnoucí vlasy. Potom zapnul kameru, pečlivě si záběr prohlédl a položil první otázku.

	„Jak se jmenujete?“

	„René Devereaux.“

	„Čím se živíte?“

	„Jsem majitelem obchodu s elektronikou na Place Jean Jaurès.“

	„Jaká je skutečná povaha vaší práce?“

	„Drogy.“

	„Kde jste se s Jeanem-Lukem Martelem setkal poprvé?“

	„V jedné restauraci v Marseille.“

	„Komu ta restaurace patřila?“

	„Phillippu Renardovi.“

	„A co bylo Renardovým skutečným oborem?“

	„Drogy.“

	„A kde je Phillipe Renard teď?“

	„Je mrtvý.“

	„Kdo ho zabil?“

	„Jean-Luc Martel.“

	„Jak ho zabil?“

	„Kladivem.“

	„Co dělá Jean-Luc Martel teď?“

	„Patří mu několik restaurací, hotelů a prodejen.“

	„Co je jeho skutečným oborem?“

	„Drogy,“ odpověděl René Devereaux.

	══════════════

	V půl desáté přistáli v Ajacciu. Odtud to byla na letiště příjemná procházka podél zvlněného pobřeží zálivu. Další letadlo do Marseille odlétalo v poledne. Keller na letiště dorazil ve čtvrt na dvanáct, protože se zastavil na pozdní snídani a koupil si věci na převlečení. Oblékl se na letištních toaletách a pak prošel bezpečnostní kontrolou, přičemž u sebe neměl nic než svoji peněženku, britský pas a svůj mobil z MI6. Na tom bylo komprimované a silně zakódované video výslechu Reného Devereauxe. V tu chvíli představovalo možná tu nejdůležitější zpravodajskou informaci v globální válce s terorismem.

	Keller před startem telefon vypnul a znovu ho zapnul, až když v Marseille procházel terminálem. Venku čekal Michail, na zadním sedadle maybachu Dmitrije Antonova. Za volantem seděl Jaakov Rossman. Když mířili po dálnici na východ, poslechli si výslech ve skvělé zvukové aparatuře vozu.

	„Minul ses pravým povoláním,“ řekl Michail. „Měl jsi být moderátor v televizi. Nebo velký inkvizitor.“

	„Kaj se, můj synu.“

	„Myslíš, že to udělá?“

	„Martel? Bez boje ne.“

	„Před tímhle videem se rozhodně neschová. Je náš.“

	„Uvidíme,“ odtušil Keller.

	Když maybach zatočil do brány bezpečného domu v Ramatuelle, už se blížila čtvrtá hodina odpolední. Keller videosoubor přeposlal do hlavní počítačové sítě operace. Za okamžik se na monitorech objevila tvář Reného Devereauxe.

	„A kde je Phillipe Renard teď?“

	„Je mrtvý.“

	„Kdo ho zabil?“

	„Jean-Luc Martel.“

	„Jak ho zabil?“

	„Kladivem.“

	A tak to pokračovalo bezmála dvě hodiny. Jména, data, místa, trasy, metody, peníze… Peníze byly podstatou všeho. Pod neúnavnou palbou Kellerových otázek – a na videu neviděnou pohrůžkou kladivem – odevzdával René Devereaux nejcennější tajemství sítě. Jak se peníze vybírají od pouličních dealerů. Jak se peníze pěchují do pračky, kterou představuje JLM Enterprises. A jak se ty peníze pouštějí do oběhu, jakmile jsou čisté a vyžehlené. Detailní záběr byl zrnitý, s vysokým rozlišením. Nedalo se před ním uniknout. Měli Jeana-Luka na mušce. Ale kdo nabídne záchranné lano? Paul Rousseau prohlásil, že to udělá on. Řekl, že Martel je francouzský problém. A nic jiného než francouzské řešení nestačí.

	A tak Rousseau s Gabrielovou pomocí připravil třiatřicetivteřinový sestřih výslechu. Byla to jen ukázka, jenom předkrm. „Láskyplný políček“, jak to nazval Gabriel. Když se mu to prostřednictvím anonymní zprávy objevilo na telefonu, byl Martel právě středem pozornosti v baru jedné ze svých restaurací. Samotný telefon byl důkladně napíchnutý, čímž Gabrielovi s Rousseauem i zbytku týmu umožnil sledovat tu spoustu odstínů Martelova narůstajícího strachu, když sestřih sledoval. Pár vteřin nato se objevilo druhé video, jen tak návdavkem. Zachycovalo krátkou erotickou schůzku Martela a Monique, recepční z Oliviiny galerie. Byla natočena stejným telefonem, který teď Martel držel v ruce, jež se – z jedinečné perspektivy týmu – zřejmě nekontrolovaně třásla.

	A právě tehdy Rousseau zavolal Martelovi přímo. Ten to nikoli překvapivě nezvedl, takže Rousseauovi nezbylo než své podmínky přednést hlasovou zprávou. Rovnaly se bezvýhradné kapitulaci. Jean-Luc Martel se měl bezodkladně dostavit do Villy Soleil, sám, bez bodyguardů. Každý pokus uniknout bude zmařen, varoval ho Rousseau. Jeho letadla i helikoptéry budou upoutány na zem, jeho třiačtyřicetimetrová motorová jachta uvězněna v přístavu. „Vaše pohyby i komunikace jsou zjevně monitorovány,“ upozorňoval Rousseau. „Máte jedinou příležitost vyhnout se zatčení a úpadku. Radil bych vám ji využít.“

	S tím Rousseau hovor ukončil. Uplynulo pět minut, než si Martel zprávu poslechl. V tom okamžiku započalo čekání. Gabriel stál před monitory s rukou u brady a hlavou lehce skloněnou na stranu, zatímco Christopher Keller rozbíjel na zahradě svůj mobil z MI6 kladivem na kousky. Rousseau ho pozoroval francouzským oknem. Poskytne Martelovi jedinou šanci se zachránit. Jenom doufal, že je Martel natolik prozíravý, aby ji využil.
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	Tentokrát mu nechali bránu otevřenou, ačkoli na Gabrielův návrh za Villou Soleil zatarasili silnici, kdyby si to snad rozmyslel a pokusil se podél Azurového pobřeží prchnout na západ. Přijel sám, ve čtvrt na deset téhož večera, po sérii napjatých telefonních hovorů s Paulem Rousseauem. Prohlašoval, že to, že se ve vile objeví, v žádném případě neznamená, že by něco přiznával. Toho muže na videu nezná a jeho tvrzení jsou absurdní. Jeho oborem je pohostinství a luxusní obchody, žádné drogy, a každý, kdo tvrdí něco jiného, bude čelit závažným právním důsledkům. Rousseau mu na oplátku objasnil, že tady se nejedná o žádnou právní otázku, ale o záležitost týkající se francouzské národní bezpečnosti. Během závěrečné vypjaté výměny to vlastně vypadalo, že to Martela zaujalo. Požádal, aby si mohl přivést právníka. „Žádní právníci,“ odmítl Rousseau. „Ti jenom překážejí.“

	A byl to opět Roland Girard ze skupiny Alfa, kdo na prostranství před vilou Martela očekával. Jeho pozdrav byl rozhodně méně srdečný.

	„Máte s sebou nějakou zbraň?“

	„Nebuďte směšný.“

	„Zvedněte ruce.“

	Martel váhavě poslechl. Girard ho důkladně prohledal, počínaje šíjí a kotníky konče. Když se agent skupiny Alfa zvedl, zjistil, že zírá do rozlícených černých očí.

	„Chtěl byste mi snad něco říct, Jeane-Luku?“

	Martel mlčel – poprvé.

	„Tudy,“ ukázal Girard.

	Uchopil Martela za loket a zavedl ho do vily. Ve vstupní hale čekal Christopher Keller.

	„Jeane-Luku! Ty okolnosti našeho pozvání mě hrozně mrzí, ale potřebovali jsme si získat vaši pozornost.“ To byla poslední francouzská slova, která Keller vyslovil. Ta ostatní plynula anglicky s britským přízvukem. „Víte, v sázce jsou životy a nemáme moc času. Tudy, prosím.“

	Martel zůstal přikovaný na místě.

	„Děje se něco, Jeane-Luku?“

	„Vy jste…“

	„Nejsem Francouz,“ přerušil ho Keller. „A z Korsiky taky ne. To všechno bylo kvůli vám. Obávám se, že jste se stal cílem dosti propracovaného klamu.“

	Omámený Martel následoval Kellera do největšího obývacího pokoje Villy Soleil, kde ve večerním větru povlávaly dlouhé bílé záclony a pleskaly jako hlavní plachty. Na jednom konci pohovky seděla Natalie v teplákové soupravě a neonově zelených běžeckých botách. Naproti seděl Michail v džínsech a bavlněném svetru s výstřihem do véčka. Paul Rousseau zkoumavě hleděl na jeden z obrazů. A v odlehlém koutě místnosti, sám na svém soukromém ostrově, hleděl Gabriel zkoumavě na Jeana-Luka Martela.

	Byl to Rousseau, kdo se otočil a promluvil.

	„Přál bych si, abych mohl říci, že mě těší, že vás poznávám, ale netěší. Když se na vás podívám, říkám si, proč tohle vůbec děláme. Proč se vůbec obětujeme. Proč podstupujeme to riziko. Docela upřímně, váš život za ochranu nestojí. Jenže na tom nesejde. Potřebujeme vaši pomoc, a tak nám nezbývá než vás, jakkoli s nechutí, přivítat v našem středu.“

	Martelovy oči přelétly z obličeje na obličej – muž, kterého znal jako monsieur Carnota, Antonovovi, tichá postava, která ho pozorovala ze své osamělé výspy v rohu místnosti – a potom opět spočinuly na Rousseauovi.

	„Kdo jste?“ zeptal se.

	„Moje jméno není důležité,“ odvětil Rousseau. „Skutečně, v naší branži jména opravdu moc neznamenají, ale toho jste si už jistě vědom.“

	„Pro koho děláte?“

	„Pro jeden úsek ministerstva vnitra.“

	„DGSI?“

	„To je vedlejší. Ve skutečnosti je jediným významným aspektem mého zaměstnání fakt,“ pokračoval Rousseau, „že nejsem policista.“

	„A ten zbytek?“ rozhlédl se Martel po místnosti.

	„To jsou moji kolegové.“

	Martel pohlédl na Gabriela. „A co on?“

	„Berte ho jako pozorovatele.“

	Martel se zamračil. „Proč jsem tady? O co tu vůbec jde?“

	„O drogy,“ odvětil Rousseau.

	„Už jsem vám řekl, že v drogách nejedu.“

	Rousseau pomalu vydechl. „Tuhle část přeskočme, ano? Vy víte, čím se živíte, a my také. V dokonalém světě byste měl teď na rukou želízka. Ale netřeba říkat, že tenhle svět má k dokonalosti daleko. Je to chaotický a nebezpečný zmatek. Jenže ta vaše práce,“ řekl Rousseau pohrdavě, „vás dostala do jedinečného postavení, kdy s tím můžete něco provést. Pokud nám pomůžete, jsme připraveni být velkorysí. A stejnou měrou neúprosní, pokud odmítnete.“

	Martel se narovnal v ramenou a vypadal o trochu vyšší. „To video nic nedokazuje,“ prohlásil.

	„Zatím jste slyšel jen jeho malou část. Celé video je dlouhé skoro dvě hodiny a zcela výjimečně podrobné. Krátce řečeno, obnažuje všechna vaše špinavá tajemství. Kdyby podobný dokument padl do rukou policie, jistě byste strávil zbytek života za mřížemi. Kam také patříte,“ dodal Rousseau nevybíravě. „A pokud by tu nahrávku dostal nějaký odvážný novinář, který tu pohádku o JLM nikdy nespolkl, na vaše obchodní impérium by to mělo katastrofální dopad. Všichni ti vaši mocní přátelé, které uplácíte jídlem, pitím a luxusním ubytováním, by vás opustili, jako když krysy prchají z potápějící se lodi. Nikdo by vás nechránil.“

	Martel otevřel ústa, aby odpověděl, ale Rousseau pokračoval dál.

	„A pak je tu ta záležitost s Galerií Olivie Watsonové. Měli jsme příležitost několik jejích transakcí přezkoumat. Řekněme, že jsou přinejmenším podezřelé. Zvláště těch osmačtyřicet prázdných pláten, která byla poslána do ženevského Freeportu. Dostal jste madame Watsonovou do neudržitelné situace. Její umělecká galerie je stejně jako zbytek vašeho impéria zločinecký podnik. Hm, předpokládám, že vy byste se z té oprátky vykroutit snad mohl, ale vaše manželka…“

	„Není moje manželka.“

	„Ach ano, promiňte,“ omlouval se Rousseau. „A jak bych o ní měl mluvit?“

	Martel jeho otázku ignoroval. „Už jste ji do toho zatáhli?“

	„Madame Watsonová nic neví a byli bychom raději, aby to tak zůstalo. Do tohohle ji zatahovat není třeba. Alespoň prozatím.“ Rousseau se odmlčel a potom dodal: „Jak jste jí vysvětlil, že sem dnes večer jedete?“

	„Řekl jsem jí, že mám obchodní schůzku.“

	„A ona vám věřila?“

	„Proč by neměla?“

	„Protože pár zářezů už za sebou máte.“ Rousseau se důvěrně usmál. „Do toho, co děláte ve volném čase, mi nic není. My dva jsme přece Francouzi. Muži znalí světa. Jde mi o to, že by nám úplně nevadilo, pokud by madame Watsonová získala dojem, že jste byl dnes večer s jinou.“

	„Vám by to nevadilo,“ namítl Martel, „ale pro mě…“

	„Vy už jistě na něco, co jí namluvit, přijdete. Jako vždy. Ale zpátky k té naší záležitosti,“ navrhl Rousseau. „V tuhle chvíli už by vám mělo být zřejmé, že jste se stal cílem pečlivě naplánované operace. A teď přišel čas přejít k další fázi.“

	„Další fázi?“

	„Naší kořisti,“ objasnil Rousseau. „Pomůžete nám ho najít. A pokud ne, stane se mým životním úkolem vás zničit. A madame Watsonovou také.“ Po chvíli ticha Rousseau pokračoval: „Ale třeba vás pomyšlení, že madame Watsonová bude trpět za vaše zločiny, netrápí. Třeba podobné pocity považujete za staromódní. Třeba nejste ten typ chlapa.“

	Rousseauovi Martel oplatil jeho pohled klidně. Ale když očima opět spočinul na Gabrielovi, zdálo se, že jeho sebedůvěra zakolísala.

	„Tak či tak,“ říkal Rousseau, „teď je možná ten správný čas doposlechnout si i ten zbytek výslechu Reného Devereauxe. Ne celý, to by trvalo příliš dlouho. Jen tu zajímavou část.“

	Mrkl na Michaila, který klepl na klávesu notebooku. Místnost okamžitě zaplavil rozhovor dvou mužů ve francouzštině – jeden mluvil s výrazným korsickým přízvukem, ten druhý, jako by zažíval fyzickou bolest.

	„Odkud ty drogy jsou?“

	„Dostáváme je odevšad. Z Turecka, Libanonu, Afghánistánu, odevšad.“

	„A ten hašiš?“

	„Ten je z Maroka.“

	„Kdo je váš dodavatel?“

	„Mívali jsme jich několik. Teď děláme s jedním chlapem. Je to největší výrobce v zemi.“

	„Jeho jméno?“

	„Muhamad.“

	„Muhamad jak?“

	„Bakkár.“

	Michail nahrávku přerušil. Rousseau se na Jeana-Luka podíval a usmál se.

	„Co kdybychom začali tady?“ navrhl. „Muhamadem Bakkárem.“
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	Existuje mnoho důvodů, proč může jednotlivec přistoupit na práci pro zpravodajskou službu, a jen málo z nich je hodno obdivu. Někteří to dělají z chamtivosti, jiní z lásky nebo politického přesvědčení. A někteří to dělají, protože se nudí, jsou naštvaní nebo se chtějí pomstít, že je přeskočili s povýšením, zatímco jejich kolegové, které vždy považovali za horší, jsou tlačeni po žebříčku úspěchu nahoru. S trochou lichocení a hromadou peněz je možné tyto opovrženíhodné duše přesvědčit, aby vyzradily tajemství, která jim procházejí mezi konečky prstů nebo počítačovými sítěmi, pro jejichž údržbu byly najaté. Profesionální zpravodajci takové lidi velmi rádi využijí, ale v soukromí jimi pohrdají. Téměř stejně jako člověkem, který svoji zemi zrazuje z důvodů svědomí. Jsou to užiteční idioti tohoto oboru. Pro profesionály není nižší forma života.

	Profesionál nedůvěřuje ani těm, kdo své služby nabídnou dobrovolně, protože jejich pravé motivy lze často obtížně odhadnout. Raději potenciálního rekruta sám objeví a pak učiní první krok. Obvykle přijde a přináší dary, občas ale považuje za nezbytné použít méně příjemné metody. Profesionál tedy neustále pátrá po chybách a slabých stránkách: nemanželském románku, zálibě v pornografii, finanční nepředloženosti. To jsou univerzální klíče téhle branže. Odemknou každé dveře. Nátlak navíc skvěle objasňuje úmysly. Ozařuje temné kouty lidského srdce. Člověk, který je špionem proto, že mu nic jiného nezbývá, je menší záhada než ten, který nakráčí na ambasádu s kufříkem plným ukradených dokumentů. Ale agentovi z donucení nelze nikdy zcela důvěřovat. Nevyhnutelně se bude pokoušet najít způsob, jak tu nespravedlnost, která ho potkala, oplatit, a je možné ho ovládat jen tak dlouho, dokud pro něj jeho původní hřích stále představuje hrozbu. Agent a jeho řídící důstojník jsou tedy vždy propleteni v milostném románku zatracenců.

	A do této kategorie agenta spadal i Jean-Luc Martel, hoteliér, majitel restaurací, výrobce oděvů i šperků a mezinárodní obchodník s nelegálními narkotiky. Své služby nenabídl dobrovolně. A ke stolu ho nezlákala ani síla přesvědčování. Byl objeven, posouzen a učiněn cílem propracované a nákladné operace. Jeho vztah s Olivií Watsonovou byl rozcupován, jeho obchodní partner nemilosrdně ztlučen kladivem, vyhrožovali mu vězením a krachem. Přesto bylo třeba ještě provést zverbování. Nátlak mohl otevřít dveře, ale uzavření dohody vyžadovalo obratnost a svádění. Bude třeba dosáhnout kompromisu. Potřebovali Jeana-Luka Martela mnohem víc, než on je. Drogových dealerů bylo dvanáct do tuctu. Ale Saladin byl jediný svého druhu.

	Nepoddal se svému osudu lehce, ale to se dalo čekat. Člověk, který zabije svého otce i svého učitele, není člověk, který se snadno vyděsí. Uhýbal, oplácel útoky, přicházel s vlastními hrozbami. Rousseau však na Martelovu návnadu neskočil. Byl jeho dokonalý protějšek – neškodného zjevu, žádný vztekloun, trpělivý až hrůza. Martel jeho sebekontrolu často testoval, například když požadoval písemné záruky pod oficiální hlavičkou ministerstva vnitra, které by mu zaručovaly imunitu vůči trestnímu stíhání, teď a navěky, amen. Takovou milost mu Rousseau poskytnout nemohl, poněvadž operoval bez ministrova pověření ba dokonce bez vědomí svých zaměstnavatelů v DGSI. A tak se tváří v tvář Martelově zatvrzelosti usmál a kývnutím směrem k Michailovi přehrál jeden dva kousky výslechu Reného Devereauxe na moři.

	„On lže,“ štěkl Martel, když audio ztichlo. „Je to naprostý výmysl.“

	Gabriel si později vzpomene – a skryté kamery to potvrdí –, že právě tehdy zmizel Martelovi vítr z plachet. Posadil se k Michailovi – zvláštní volba – a zahleděl se do tváře Natalii, která zírala na podlahu. Následovalo dlouhé ticho, dost dlouhé, aby Rousseau považoval za vhodné přehrát onu část týkající se jistého Muhamada Bakkára, jednoho z největších, podle některých zpráv toho největšího, výrobců hašiše v Maroku, muže, který si rád říkával král pohoří Ríf, marockého regionu, kde se hašiš pěstuje a zpracovává na vývoz do Evropy a dál. Muže, který byl podle Reného Devereauxe Martelovým jediným dodavatelem.

	„Beru to tak,“ promluvil Rousseau tiše, „že už jste to jméno slyšel.“

	A Martel tím nejnepatrnějším z kývnutí potvrdil, že slyšel. Potom se jeho pohled přesunul z Natalie na Kellera, který stál za ní, jako by ji chránil. Keller ho oklamal, Keller ho zradil. A přece se v tu chvíli zdálo, že Jean-Luc Martel Kellera považuje za svého jediného přítele v této místnosti.

	„Co kdybyste nás trochu seznámil s pozadím?“ navrhl Rousseau. „Koneckonců, jsme jenom amatéři. Alespoň co se obchodování s drogami týče. Pomozte nám pochopit, jak to všechno funguje. Poučte nás o těch zvyklostech vašeho světa.“

	Rousseauova žádost nebyla tak nevinná, jak zněla. René Devereaux už Kellerovi napojení Muhamada Bakkára na síť podrobně vylíčil. Jenže Rousseau chtěl Martela rozmluvit, což by jim umožnilo věrohodnost jeho slov otestovat. Jistá míra klamu se dala očekávat. Úplnou pravdu bude Rousseau vyžadovat pouze tam, kde na ní záleží.

	„Povězte nám něco málo o tomhle Muhamadu Bakkárovi,“ vyzýval ho. „Je malý, nebo vysoký? Je hubený, nebo tlustý jako já? Má nějaké vlasy, nebo je holohlavý? Má jednu ženu, nebo dvě? Kouří? Pije? Je zbožný?“

	„Je malý,“ odpověděl Martel po chvíli. „A ne, nepije. Muhamad je zbožný. Vlastně velmi zbožný.“

	„Nepřekvapuje vás to?“ otázal se Rousseau rychle, který využil skutečnosti, že Martel konečně nějakou otázku zodpověděl. „Že je výrobce hašiše zbožný člověk?“

	„Neřekl jsem, že je Muhamad Bakkár výrobce hašiše. Obchoduje s pomeranči.“

	„S pomeranči?“

	„Ano, s pomeranči. Takže ne, že je zbožný člověk mě nepřekvapuje. Pomeranče jsou na Rífu způsobem života. Král se už léta snaží pěstitele přesvědčit, aby pěstovali i jiné plodiny, ale pomeranče jsou výnosnější než sojové boby a ředkve. Mnohem výnosnější,“ dodal Martel s úsměvem.

	„Třeba by se král měl snažit víc.“

	„Pokud se ptáte mě, tak král má věci raději tak, jak jsou.“

	„Jak to?“

	„Protože pomeranče přinášejí jeho zemi několik miliard ročně. Pomáhají udržet mír.“ Martel ztišil hlas a dodal: „Muhamad Bakkár není jediný zbožný člověk v Maroku.“

	„Je v Maroku hodně extrémistů?“

	„To budete vědět lépe vy,“ odtušil Martel.

	„Má ISIS v Maroku hodně buněk?“

	„Tak mi to bylo řečeno. Ale král o tom mluví nerad,“ doplnil. „ISIS škodí turismu.“

	„Vy máte v Maroku podnik, že ano? Hotel v Marrákéši, jestli se nepletu.“

	„Dva,“ pochlubil se Martel.

	„Jak jdou kšefty?“

	„Nic moc.“

	„To mě mrzí.“

	„Nějak se protlučeme.“

	„O tom jsem přesvědčen. A čemu ten pokles připisujete?“ vyzvídal Rousseau. „Může za to ISIS?“

	„Ty útoky na tuniské hotely měly na rezervace velký dopad. Lidé se bojí, že Maroko je další na řadě.“

	„Je to tam pro turisty bezpečné?“

	„Je,“ odvětil Martel, „dokud to bezpečné být nepřestane.“

	Rousseau si nad prohnaností toho postřehu povolil úsměv. Potom podotkl, že Martelovy obchodní zájmy mu dovolují do Maroka, neblaze proslulé země producentů drog, přijíždět a zase z něj odjíždět, aniž by vzbudil podezření. Martel pokrčil rameny, ale Rousseauův závěr nevyvracel.

	„Hostíte ve svém hotelu v Marrákéši Muhamada Bakkára?“

	„Nikdy.“

	„Proč ne?“

	„Nemá Marrákéš rád. Nebo bych měl říct to, co se z ní stalo.“

	„Moc cizinců?“

	„A gayů,“ doplnil Martel.

	„Nemá rád homosexuály kvůli svému náboženskému přesvědčení?“

	„Nejspíš.“

	„Kde se s ním obvykle scházíte?“

	„V Case,“ použil Martel místní zkratku pro Casablanku, „nebo ve Fásu. Má ve středu medíny riád. A taky mu patří několik vil na Rífu a ve Středním Atlasu.“

	„Přesouvá se hodně?“

	„Pomeranče jsou nebezpečný byznys.“

	Rousseau se opět usmál. Vůči ohromnému Martelovu šarmu nebyl imunní ani on.

	„A když se s monsieur Bakkárem setkáte? Co probíráte?“

	„Brexit. Nového amerického prezidenta. Vyhlídky na mír na Blízkém východě. Obvyklé věci.“

	„Očividně žertujete,“ poznamenal Rousseau.

	„Vůbec ne. Muhamad je dost inteligentní a o svět mimo Ríf se zajímá.“

	„Jak byste popsal jeho politické názory?“

	„Není žádný milovník Západu. Zvláštní zášť chová vůči Francii a Americe. Obyčejně se v jeho přítomnosti snažím nevyslovovat slůvko Izrael.“

	„Rozzlobí se?“

	„I tak se to dá říct.“

	„A přesto s takovým člověkem obchodujete.“

	„Jeho pomeranče jsou velmi kvalitní,“ objasnil Martel.

	„A když s řečmi o stavu světa skončíte? Co pak?“

	„Ceny, harmonogram výroby, termíny dodávek – tenhle druh věcí.“

	„Ceny se mění?“

	„Nabídka a poptávka,“ vysvětlil Martel.

	„Před nějakou dobou jsme si povšimli výrazné změny způsobu,“ pokračoval Rousseau, „jakým pomeranče ze severní Afriky odcházejí. Místo co by přes Středozemní moře připlouvaly na palubě malých plavidel po jednom či po dvou, šlo o tuny pomerančů ve velikých nákladních lodích a všechny ty lodě vyplouvaly z přístavů v Libyi. Byl snad na trhu přebytek? Nebo existuje jiný důvod, jak tento posun strategie vysvětlit?“

	„To druhé,“ odpověděl Martel.

	„A ten byl jaký?“

	„Muhamad se rozhodl přibrat partnera.“

	„Jednotlivce?“

	„Ano.“

	„Předpokládám, že to musel být muž, protože se ženou by někdo jako Muhamad Bakkár nikdy nejednal.“

	Martel přikývl.

	„A ten chtěl zaujmout agresivnější postavení na trhu?“

	„Mnohem agresivnější.“

	„Proč?“

	„Protože chtěl rychle maximalizovat zisky.“

	„Setkal jste se s ním?“

	„Dvakrát.“

	„Jeho jméno?“

	„Chalíl.“

	„Chalíl jak?“

	„To je všechno, prostě Chalíl.“

	„Byl to Maročan?“

	„Ne, Maročan to rozhodně nebyl.“

	„Odkud byl?“

	„To nikdy neřekl.“

	„A kdybyste měl zkusit hádat?“

	Jean-Luc Martel pokrčil rameny. „Řekl bych, že byl Iráčan.“
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	AZUROVÉ POBŘEŽÍ, FRANCIE

	Každému v místnosti bylo jasné – a skryté kamery opět potvrdily, že tomu tak bylo –, že Jean-Luc Martel nechápe význam slov, která právě pronesl. Řekl bych, že byl Iráčan… Iráčan, který si říká Chalíl. Žádné rodné jméno, žádné jméno po otci či jméno vesnice předků, pouze Chalíl. Chalíl, který si našel partnera v Muhamadu Bakkárovi, pěstiteli hašiše s hlubokou vírou v islám, který nenávidí Ameriku a Západ a rozlítil by se při pouhé zmínce o Izraeli. Chalíl, který chtěl maximalizovat zisky tím, že na evropský trh nacpe víc zboží. Gabriel, onen mlčenlivý pozorovatel tohoto dramatu, jež vymyslel a uvedl do chodu, se napomínal, ať nedělá ukvapené závěry. Bylo možné, že muž, který si říká Chalíl, není muž, kterého hledají, že je to pouze obyčejný kriminálník, kterého zajímá jen vydělávání peněz, že je to jen hon za přeludem, který vyplýtvá drahocenný čas a prostředky. A přece dokonce i Gabriel zjistil, že je pro něj obtížné ovládnout bušení vlastního srdce. Zatáhl za volnou nitku a pospojoval tečky a ta stopa ho přivedla sem, do bývalého domova jednoho poraženého nepřítele. Zdálo se však, že ostatní členy jeho týmu Martelovo odhalení vůbec nezajímá. Natalie, Michail i Christopher Keller nahlíželi každý do jakéhosi soukromého vesmíru a Paul Rousseau si udělal chvilku, aby si nacpal svoji první dýmku. O chvíli později vzplál jeho zapalovač a přes oba výjevy z benátských kanálů od Guardiho se převalil oblak dýmu. Restaurátor Gabriel sebou mimoděk škubl.

	Pokud Rousseaua Iráčan, který si říkal Chalíl, byť jen trochu zaujal, nedal to na sobě navenek nikterak znát. Chalíl byl jen cosi navíc, Chalíl neměl žádný význam. Více Rousseaua zajímaly, nebo to tak alespoň vypadalo, praktické stránky Martelova vztahu s Muhamadem Bakkárem. Kdo ten podnik řídil? To bylo to, co chtěl vědět. Kdo měl navrch? Byl to distributor Martel, nebo marocký pěstitel Bakkár?

	„Vy toho o podnikání moc nevíte, co?“

	„Jsem univerzitní profesor,“ omlouval se Rousseau.

	„Je to dohoda,“ vysvětloval Martel. „Ale v podstatě má navrch výrobce.“

	„Protože může distributora kdykoli odstřihnout?“

	„Správně.“

	„Nemohl byste si najít jiný zdroj drog?“

	„Pomerančů,“ opravil ho Martel.

	„Ach, ano, pomerančů,“ souhlasil Rousseau.

	„To není tak snadné.“

	„Kvůli kvalitě pomerančů Muhamada Bakkára?“

	„Kvůli tomu, že Muhamad Bakkár je velmi mocný a vlivný muž.“

	„Zrazoval by ostatní výrobce od toho, aby vám prodávali?“

	„Důrazně.“

	„A když vám Muhamad Bakkár řekl, že chce množství pomerančů, které do Evropy posílá, prudce zvýšit?“

	„Nedoporučoval jsem mu to.“

	„Proč?“

	„Z nejrůznějších důvodů.“

	„Například?“

	„Velké náklady jsou už z podstaty nebezpečné.“

	„Protože je pro úřady snazší je najít?“

	„Očividně.“

	„A co dál?“

	„Měl jsem obavy, že nasytíme trh.“

	„Tím ceny pomerančů v západní Evropě srazíte.“

	„Nabídka a poptávka,“ pokrčil Martel opět rameny.

	„A když jste ty obavy vyjádřil?“

	„Postavil mě před velmi jednoduchou volbu.“

	„Ber, nebo nech být?“

	„Přesně těmihle slovy.“

	„A vy jste to vzal,“ shrnul Rousseau.

	Martel mlčel. Rousseau náhle změnil směr.

	„Doprava,“ řekl. „Kdo zodpovídá za dopravu?“

	„Muhamad. Dá balíček na poštu a my si ho na druhé straně vyzvedneme.“

	„Předpokládám, že vám říká, kdy máte balíček očekávat.“

	„No ovšem.“

	„Jaké jsou jeho oblíbené metody?“

	„Za starých časů používal malé čluny, které zboží převážely přímo přes Středozemní moře z Maroka do Španělska. Pak Španělé na pobřeží přitvrdili, takže to začal posílat přes severní Afriku na Balkán. Byla to dlouhá a nákladná pouť. Spousta pomerančů se cestou ztratila. Zvlášť když dorazily do Libanonu a na Balkán.“

	„Místní zločinecké gangy je kradly?“

	„Srbská a bulharská mafie má citrusové výrobky docela ráda,“ vykládal Martel. „Muhamad se léta snažil vymyslet způsob, jak svoje pomeranče do Evropy dostat, aniž by je musel vozit přes jejich území. A pak mu řešení spadlo do klína.“

	„A to řešení byla Libye,“ odhadl Rousseau.

	Martel pomalu přikývl. „Byl to splněný sen, umožněný francouzským prezidentem a jeho přáteli ve Washingtonu a Londýně, kteří prohlásili, že Kaddáfí musí odejít. Jakmile se režim zhroutil, Libye se otevřela pro byznys. Byl to Divoký západ. Žádná centrální vláda, žádná policie, žádná autorita jakéhokoli druhu s výjimkou milicí a těch islamistických psychopatů. Jenže tu byl jeden problém.“

	„A co to bylo?“

	„Ty milice a islamističtí psychopati,“ odvětil Martel.

	„Pomeranče neschvalovali?“

	„Ne. Chtěli podíl. Jinak nedovolí, aby pomeranče do libyjských přístavů dorazily. Muhamad potřeboval místního partnera, někoho, kdo by uměl postavit milice a ty svaté bojovníky do pozoru. Někoho, kdo by mohl zaručit, že si pomeranče najdou cestu do podpalubí nákladních lodí.“

	„Někoho jako Chalíl?“ chtěl vědět Rousseau.

	Martel to ponechal bez odpovědi.

	„Nevzpomínáte si na loď jménem Apollo?“ otázal se Rousseau. „Italové ji u Sicílie zkonfiskovali se sedmnácti tunami pomerančů v nákladovém prostoru.“

	„To jméno mi je nějak povědomé,“ odvětil Martel lišácky.

	„Předpokládám, že to byl váš náklad.“

	Martel to s bezvýrazným pohledem potvrdil.

	„Byly před Apollem i další lodě, které nezachytili?“

	„Několik.“

	„A připomeňte mi,“ požádal Rousseau, který předstíral zmatek, „kdo nese náklady na zachycení? Výrobce, nebo distributor?“

	„Nemůžu pomeranče prodat, pokud je nedostanu.“

	„Takže vy říkáte – a promiňte mi, prosím, monsieur Martele, nemíním se v tom vrtat dlouho –, že když Apollo zkonfiskovali, Muhamad Bakkár osobně přišel o miliony eur?“

	„Správně.“

	„To musel zuřit.“

	„Víc než to,“ potvrdil Martel. „Povolal si mě do Maroka a obvinil mě, že pouštím Italům informace.“

	„Proč byste něco takového dělal?“

	„Protože jsem byl zpočátku proti těm velkým nákladům. A nejlepší způsob, jak je zarazit, by byl o jednu dvě lodě přijít.“

	„Byl jste za ten tip, který Italy k Apollu přivedl, zodpovědný?“

	„Ovšemže ne. Bez obalu jsem Muhamadovi řekl, že problém je na jeho straně.“

	„Čímž míníte severní Afriku,“ poznamenal Rousseau.

	„Libyi,“ upřesnil Martel.

	„A když ty konfiskace pokračovaly?“

	„Chalíl ucpal místa, kterými informace tekly. A pomeranče zase začaly bezpečně chodit.“

	══════════════

	A bylo to tu znovu. Jméno nového agresivního partnera Muhamada Bakkára. Muž, kterému se Paul Rousseau vyhýbal. Po prodlužované pauze, kdy si nacpával a zapaloval další dýmku, zauvažoval, kdy že se to Jean-Luc Martel s tímhle Iráčanem, který si říkal Chalíl, setkal poprvé. Žádné rodné jméno. Žádné jméno po otci nebo vesnici předků. Jen Chalíl. Martel řekl, že to bylo v roce 2012. Na jaře, odhadoval. Snad koncem března, ale s jistotou to říci nemohl. Na to mu ale Rousseau neskočil. Martel byl hlavou rozsáhlého zločineckého podniku, jehož detaily nosil s sebou v hlavě. Rousseau trval na tom, že si jistě datum takového pamětihodného setkání vybaví.

	„Bylo to devětadvacátého března.“

	„A okolnosti? Byl jste povolán, nebo to bylo naplánované předem?“

	Martel naznačil, že si jeho přítomnost vyžádali.

	„A jak se to většinou dělá? Já vím, je to maličkost, ale zajímá mě to.“

	„Nechají mi zprávu v mém hotelu v Marrákéši.“

	„Hlasovou zprávu?“

	„Ano.“

	„A ta první schůzka, na které byl Chalíl?“

	„To bylo v Case. Přiletěl jsem tam svým letadlem a ubytoval se v jednom hotelu. Za pár hodin mi řekli, kam mám přijít.“

	„Volal vám Muhamad osobně?“

	„Jeden z jeho lidí. Muhamad dělá byznys po telefonu nerad.“

	„A ten hotel? Který to byl, prosím vás?“

	„Sofitel.“

	„A cestoval jste sám?“

	„Olivia letěla se mnou.“

	Rousseau se zamyšleně zamračil. „To ji s sebou berete pokaždé?“

	„Kdykoli to jde.“

	„Proč?“

	„Na vzhledu záleží.“

	„Šla na tu schůzku s vámi?“

	„Ne. Zůstala v hotelu a já jel do Anfy.“

	„Do Anfy?“

	Martel vysvětlil, že Anfa je bohatá enkláva na kopci západně od centra, místo s širokými, palmami lemovanými ulicemi obehnanými hradbami vil, kde se cena za metr čtvereční vyrovná Londýnu či Paříži. Muhamadu Bakkárovi tam jedna nemovitost patřila. Než mu bylo dovoleno vstoupit, musel se Martel jako obvykle podrobit prohlídce. Teď si vzpomínal, že byla agresivnější než normálně. Čekal, že uvnitř zastihne Bakkára o samotě, jak bylo během jejich schůzek zvykem. Jenže tam byl další muž.

	„Popište ho, prosím.“

	„Vysoký, široká ramena, velký obličej i ruce.“

	„Jeho pleť?“

	„Snědá, ale ne moc.“

	„Jak byl oblečen?“

	„V západním stylu. Tmavý oblek, bílá košile bez kravaty.“

	„Jizvy nebo výrazné rysy?“

	„Ne.“

	„Tetování?“

	„Viděl jsem jen jeho ruce.“

	„A?“

	Martel zavrtěl hlavou.

	„Byli jste představeni?“

	„Jen taktak.“

	„Mluvil?“

	„Se mnou ne. Jenom s Muhamadem.“

	„Předpokládám, že arabsky.“

	„Ano.“

	„Muhamad Bakkár mluví maghrebskou arabštinou.“

	„Darjá,“ přisvědčil Martel.

	„A ten druhý? Ten darjá nemluvil?“

	Martel zavrtěl hlavou.

	„Vy ten rozdíl poznáte?“

	„Když jsem byl kluk, trochu jsem se arabsky naučil. Mám to po matce,“ dodal. „Takže ano, ten rozdíl poznám. Mluvil jako někdo z Iráku.“

	„A to vás nezajímalo, ke komu ten muž patří, vzhledem k faktu, že většinu Iráku a Sýrie zabral ISIS, který si udělal v Libyi operační základnu? Nebo jste to možná vědět nechtěl,“ pokračoval Rousseau pohrdavě. „Možná je v podobných situacích lepší se moc nevyptávat.“

	„Obecně může přílišné ptaní obchodům škodit,“ přiznal Martel.

	„Zvlášť když jde o takové, jako je ISIS.“ Rousseau držel svůj vztek na uzdě. „A ta druhá schůzka? Ta byla kdy?“

	„Loni v prosinci.“

	„Po těch útocích na Washington?“

	„To rozhodně.“

	„Přesné datum, prosím.“

	„Myslím, že to bylo devatenáctého.“

	„A okolnosti?“

	„Bylo to naše každoroční zimní setkání.“

	„Kde se odehrálo?“

	„Muhamad to místo pořád měnil. Nakonec jsme se sešli v jedné vísce nahoře v Rífu.“

	„O čem jste jednali?“

	„O cenách a přibližných časech dodávek v novém roce. Muhamad a ten Iráčan chtěli na trh vecpat ještě víc zboží. Spoustu zboží. A rychle.“

	„Jak byl oblečený tentokrát?“

	„Jako Maročan.“

	„Což znamená?“

	„Měl na sobě dželabu.“

	„Tradiční marocké roucho s kápí.“

	Martel přikývl. „A tvář měl užší a ostřejší.“

	„Zhubl?“

	„Plastická operace.“

	„Ještě něco na něm bylo jinak?“

	„Ano,“ přisvědčil Martel. „Při chůzi kulhal.“
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	AZUROVÉ POBŘEŽÍ, FRANCIE

	Paul Rousseau měl v sobě jistou část, která na dohodu, již bylo třeba uzavřít, neměla žaludek. Později Rousseau řekne, že Jean-Luc Martel je jednoznačný důkaz, že Francie udělala chybu, když s gilotinou skoncovala. Jenže Iráčan Chalíl – Chalíl, který si nechal změnit tvář, Chalíl, který při chůzi kulhal – za tu cenu rozhodně stál. Samotný nátlak by Martela za cílovou pásku dovléct nedokázal. Bylo nutno z něj udělat plnohodnotného agenta skupiny Alfa – „agenta francouzské rozvědky, bůh mi pomoz“, lamentoval Rousseau – a zajistit jeho neochvějnou spolupráci dokáže jen příslib úplné imunity. Slíbit něco takového nebylo v Rousseauově moci, to mohl udělat jenom ministr. Což Rousseaua stavělo před další dilema, neboť jeho ministr o této operaci stále nic nevěděl. A ministr byl proslulý tím, že překvapení nemá rád. Třeba v tomto případě najde v sobě sílu učinit výjimku.

	Pro tuto chvíli tedy Rousseau přimhouřil obě oči a podíval se Martelovi na zoubek. Všechno to prošli znovu, pomalu, pečlivě, popředu, pozpátku i do stran a všemi ostatními směry, jež si Rousseau, který hledal jakoukoli nesrovnalost, jakýkoli důvod, jak věrohodnost svého zdroje zpochybnit, dokázal vymyslet. Zvláštní pozornost věnoval programu oné zimní schůzky, na níž byl přítomen Iráčan Chalíl, zvláště pak harmonogramu blížících se dodávek. V příštích deseti dnech měly dorazit tři velké zásilky. Všechny budou ukryté uvnitř nákladních lodí plujících z Libye. Dvě připlují do francouzských přístavů – do Marseille a nedalekého Toulonu –, ale ta třetí zakotví v italském Janově.

	„Jestli se ty drogy ztratí,“ varoval Martel, „bude to pěkný průšvih.“

	„Pomeranče,“ opravil ho Rousseau. „Pomeranče.“

	A právě tehdy se do jednání poprvé vložil Gabriel osobně. Udělal to bez nejmenšího náznaku představování se a přinesl si pár čistých archů papíru, tužku a ořezávátko. Téměř celou příští hodinu seděl vedle muže, jehož život obrátil vzhůru nohama, a s jeho pomocí sestavil identikity obou verzí Iráčana Chalíla – té z roku 2012, kdy měl na sobě západní oblečení, i té, která se v Maroku objevila po útocích na Washington v tradiční dželabě a při chůzi nápadně kulhala. Martel byl svým citem pro detail proslulý – v rozhovorech pro tisk se o něm zmiňoval mnohokrát – a tvrdil, že nikdy nezapomene jedinou tvář. A také byl náročný, což byl rys, který se u něj plně projevil, když Gabriel nemohl chirurgicky přestavěné Chalílově verzi nakreslit vyhovující bradu. Vyzkoušeli tři náčrty, než Martel s nečekaným nadšením kresbu schválil.

	„To je on. To je ten chlap, se kterým jsem se loni v prosinci setkal.“

	„Víte to jistě?“ naléhal Gabriel. „Není žádný spěch. Můžeme udělat další náčrt, jestli chcete.“

	„To je zbytečné. Přesně takhle vypadal.“

	„A to kulhání?“ zeptal se Gabriel. „Neřekl jste nám, kterou nohu měl zraněnou.“

	„Byla to ta pravá.“

	„Jste si tím jistý?“

	„Rozhodně.“

	„Vysvětlil to nějak?“

	„Říkal, že měl autonehodu. Kde, to neřekl.“

	Gabriel dokončené nákresy dlouho studoval a teprve pak je ukázal Natalii. Té se mimoděk rozšířily zorničky. Když se potom znovu ovládla, pohlédla stranou a pomalu přikývla. Gabriel odložil první náčrt stranou a dlouze se zahleděl na druhý. Byla to nová tvář teroru. Byla to Saladinova tvář.

	══════════════

	Odtáhli ho nahoru do ložnice madame Sophie, udělali mu ze strany na krku šmouhu její krvavě rudou rtěnkou a pokropili ho jejím parfémem tak, že za sebou nechával cestičku výparů, když tím časným ranním světlem ujížděl, zbitý a vyhořelý, k vile na opačné straně Baie de Cavalaire. Nejel sám. Na sedadle spolujezdce seděl Nicolas Carnot, jinak znám jako Christopher Keller, s Martelovým mobilem v jedné, s pistolí v druhé ruce. Za ním se v druhém voze nalézali čtyři příslušníci skupiny Alfa. Dříve je zaměstnával ve Ville Soleil Dmitrij Antonov. Teď pracovali, stejně jako Nicolas Carnot, pro Martela. Přesné okolnosti jejich rozhodnutí opustit jednoho pána kvůli jinému, byly nejasné, ale podobné věci se v létě v Saint-Tropez už stávaly.

	Když oba vozy odbočily na příjezdovou cestu Martelovy vily, bylo přesně dvanáct minut po páté. Olivia Watsonová to věděla, protože byla celou noc vzhůru a při zvuku otevírajících se a zavírajících se dveří auta na nádvoří spěchala z postele k oknu. Když se teď pod vahou jejího toulavého milence prohnula postel, předstírala spánek. Obrátila se a jejich oči se v přítmí setkaly.

	„Kde jsi byl, Jeane-Luku?“

	„Byznys,“ zamumlal. „Ještě spi.“

	„Děje se něco?“

	„Už ne.“

	„Snažila jsem se ti dovolat, ale nefungoval mi telefon. A taky nejde internet a pevná linka je hluchá.“

	„To musí být nějaký výpadek.“ Oči se mu zavřely.

	„Proč je dole Nicolas? A kdo jsou ti ostatní chlapi?“

	„Ráno ti všechno vysvětlím.“

	„Ráno už je, Jeane-Luku.“

	Mlčel. Olivia se přisunula blíž.

	„Smrdíš nějakou jinou ženskou.“

	„Olivie, prosím.“

	„Kdo to byl, Jeane-Luku? Kde jsi byl?“
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	PAŘÍŽ

	K zúčtování, kterého se Paul Rousseau děsil, došlo téhož dne brzy odpoledne na ministerstvu vnitra v Paříži. Stejně jako Jean-Luc Martel, ani on nečelil svému osudu sám – Gabriel šel s ním. Nádvoří přešli bok po boku a po majestátním schodišti vyšlapali nahoru k ministrově působivé kanceláři, kde se Rousseau, kterého na zdvořilostní konverzaci nikdy neužilo, ke svým operačním hříchům okamžitě doznal. Vysvětlil, že britská zpravodajská služba identifikovala zdroj útočných pušek použitých při londýnském útoku jako jistého francouzského Maročana jménem Nuredín Zakaría, profesionálního kriminálníka napojeného na jednu z největších sítí obchodníků s drogami ve Francii. Rousseau a skupina Alfa bez povolení Rousseauova šéfa nebo ministerstva obrany spolupracovala se dvěma spřátelenými službami – s Brity a s Izraelci, což bylo dost nasnadě – na proniknutí do zmiňované sítě a získání jejího šéfa coby agenta. Operace se ukázala být úspěšnou, pokračoval Rousseau. Na základě informací poskytnutých tímto zdrojem může skupina Alfa a její partneři s přiměřenou jistotou říci, že kontroly nad podstatnou částí nelegálního obchodu se severoafrickým hašišem se zmocnil ISIS a že Saladin, záhadný duchovní otec divize zahraničních operací této skupiny, se pravděpodobně skrývá v Maroku, bývalém francouzském protektorátu.

	Ministr zareagoval zhruba tak dobře, jak se dalo očekávat, tedy ne moc dobře. Následoval řečnický výstup, z velké části vulgární. Rousseau nabídl svoji rezignaci – sepsal ji rukou během cesty na sever z Provence – a dlouhou chvíli se zdálo, že je ministr připraven ji přijmout. Nakonec rezignaci hodil do skartovačky. Na jeho úzkých ramenou ležela hlavní odpovědnost za ochranu francouzské domácí půdy před teroristickým útokem, islamistickým či jiným. A o člověka jako Paul Rousseau nemínil přijít.

	„Kde je ten Nuredín Zakaría teď?“

	„Pohřešuje se,“ odvětil Rousseau.

	„Odjel do chalífátu?“

	Rousseau s odpovědí váhal. Byl připraven mlžit, ale vyslovenou lež by v žádném případě nevyslovil. Tiše přiznal, že Nuredín Zakaría zemřel.

	„Jak zemřel?“ chtěl vědět ministr.

	„Myslím, že k tomu došlo během nějaké obchodní transakce.“

	Ministr pohlédl na Gabriela. „Předpokládám, že vy jste s tím měl něco společného.“

	„Zakaríovo úmrtí našemu zapojení do této záležitosti časově předcházelo,“ odvětil Gabriel s právnickou přesností.

	Ministra to neuklidnilo. „A hlava té sítě? Ten váš nový agent?“

	„Jmenuje se Jean-Luc Martel,“ sdělil mu Rousseau.

	Ministr pohlédl dolů na psací stůl a přerovnal na něm papíry. „To by vysvětlovalo zájem o jeho spis v den, kdy na vašem velitelství explodovala ta bomba.“

	„To ano,“ přisvědčil Rousseau, ale nevzdával se.

	„Jean-Luc už byl cílem nesčetných vyšetřování. Všechna došla ke stejnému závěru, že s drogami nic nemá.“

	„Ten závěr je chybný,“ odvětil Rousseau opatrně.

	„Vy to víte lépe?“

	„Mám to od té nejvyšší autority.“

	„Od koho?“

	„Od Jeana-Luka Martela.“

	Ministr se ušklíbl. „Proč by vám něco takového říkal?“

	„Neměl moc na vybranou.“

	„Proč?“

	„René Devereaux.“

	„To jméno mi zní povědomě.“

	„To by mělo,“ souhlasil Rousseau.

	„Kde je ten Devereaux teď?“

	„Na stejném místě jako Nuredín Zakaría.“

	„Merde,“ ulevil si ministr tiše.

	Nastalo ticho. Slunečním světlem proudícím od okna plul prach jako rybky v akváriu. Rousseau si zlehka odkašlal – signál, že se chystá vstoupit na zrádnou půdu.

	„Vím, že jste s Martelem přátelé,“ poznamenal nakonec.

	„Známe se,“ opáčil rychle ministr, „ale přátelé nejsme.“

	„Martel by byl překvapený, kdyby to slyšel. Ve skutečnosti se na vás několikrát odvolával, než na spolupráci konečně přistoupil.“

	Ministr nedokázal skrýt svůj vztek, že Rousseau francouzské špinavé prádlo propírá před cizincem, a Izraelcem k tomu. „Co tím chcete říct?“ otázal se.

	„Chci říct,“ objasnil Rousseau, „že budu potřebovat Martelovu trvalou spolupráci, což si vyžádá záruku imunity. Taková záruka by mohla být vzhledem k vašemu vztahu choulostivá, ale má-li se operace pohnout kupředu, je nezbytná.“

	„Co je vaším cílem?“

	„Samozřejmě eliminovat Saladina.“

	„A Martela hodláte využít při nějaké operaci?“

	„Je to naše jediná možnost.“

	Ministr se demonstrativně zamyslel. „Máte pravdu, zaručit mu imunitu by bylo obtížné. Ale kdybyste o ni požádal vy…“

	„Do večera máte potřebné dokumenty na stole,“ přerušil ho Rousseau. „Upřímně řečeno, takhle to asi bude nejlepší. V současné vládě nejste jediný, kdo se s Martelem zná.“

	Ministr znovu přesouval papíry. „Když jsme skupinu Alfa vytvořili, dali jsme vám velkou svobodu, ale je zbytečné říkat, že svoji pravomoc jste přestoupil.“

	Rousseau pokárání přijal s kajícným mlčením.

	„A už přede mnou nebudete nic tajit. Je to jasné?“

	„Je, pane ministře.“

	„Jak hodláte pokračovat?“

	„Během příštích deseti dnů odešle Martelův marocký dodavatel, člověk jménem Muhamad Bakkár, z libyjských přístavů několik velkých dodávek hašiše. Je nutné, abychom je zachytili.“

	„Jména lodí znáte?“

	Rousseau přikývl.

	„Bakkár se Saladinem budou mít podezření na nějakého informátora.“

	„Správně.“

	„Budou naštvaní.“

	Rousseau se usmál. „V to doufáme, pane ministře.“

	══════════════

	První loď, na Maltě registrovaná plovoucí rakev jménem Mediterranean Dream, neměla Libyi ještě čtyři dny opustit. Místem jejího vyplutí byl Choms, malý komerční přístav východně od Tripolisu, a po krátké zastávce v Tunisku, kde měla podle plánu naložit zboží, zamíří přímo do Janova. Zbylé dvě lodě, jedna pod bahamskou, druhá pod panamskou vlajkou, měly obě do týdne vyplout ze Syrty, což Gabriela s Rousseauem stavělo před malé dilema. Shodli se na tom, že zabavit Mediterranean Dream, zatímco budou zbylé lodě ještě v libyjském přístavu, by byla chyba, protože by to Muhamadu Bakkárovi a Saladinovi poskytlo možnost poslat zboží jinou trasou. Místo toho počkají, až budou všechna tři plavidla v mezinárodních vodách, a teprve pak učiní první krok.

	Zpoždění na ně na oba těžce doléhalo, obzvlášť na Gabriela, který sledoval, jak se mu pod zápasícíma rukama objevuje Saladinova nová tvář. Nosil tu skicu stále u sebe, bral si ji dokonce i do postele v Jeruzalémě, kde strávil vedle své ženy čtyři neklidné noci. Na bulváru Krále Saula proseděl několik nekonečných brífinků týkajících se záležitostí, které ponechal ve schopných rukách Uziho Navota, všichni ale viděli, že je myšlenkami jinde. Během zasedání vlády, zatímco se ministři bez konce hašteřili, se jeho mysl jen bezcílně toulala. Do zápisníku si načrtl tvář. Tvář částečně zahalenou kápí dželaby.

	Příštího rána probudil Gabriela časně Rousseau zprávou, že Mediterranean Dream v noci vyplula z Tuniska a teď je v mezinárodních vodách. Obsahovala ale ukrytou zásilku hašiše z Maroka? Že to tak bude, tvrdil jediný zdroj, muž, který žil přes Baie de Cavalaire od Dmitrije a Sophie Antonovových. Muž, jehož mnohé hříchy byly oficiálně odpuštěny a který teď podléhal naprosté a úplné kontrole konsorcia tří zpravodajských služeb.

	Nezasvěcenému oku to však připadalo, že na jeho chování se navenek nic nezměnilo, až na neustálou přítomnost Christophera Kellera po jeho boku. Opravdu, kamkoli se Martel hnul, Keller ho jistě následoval. Do Monaka a Madridu na dvě předem dohodnutá obchodní jednání. Do Ženevy na schůzku se švýcarským bankéřem s pochybnými etickými zásadami, která mu otevřela oči. A konečně do Marseille, kde beze stopy zmizel šéf Martelovy divize nelegálních narkotik, po němž zbyli v jeho obchodě s elektronikou s výhledem na Place Jean Jaurès dva mrtví bodyguardi. Marseillská policie měla dojem, že Reného Devereauxe zabil nějaký konkurent z podsvětí. Devereauxovi kumpáni, včetně jistého Henriho Villarda, byli stejného mínění. Během schůzky s Martelem a Kellerem v jednom bezpečném bytě poblíž nádraží Gare Saint-Charles byl Villard z blížících se zásilek nervózní. Právem se obával, že někde unikly nějaké informace. Martel jeho obavy zmírnil a nařídil mu, aby náklad obvyklým způsobem vyzvedl. Podrobné přezkoumání záznamu pořízeného telefonem v Kellerově kapse – a Villardových pohybů a komunikace po schůzce – naznačovalo, že Martel se poslat své bývalé síti nějakou utajenou zprávu zatím nepokusil. Hašiš byl na cestě, platba připravena vyrazit. Jak drogovým dealerům, tak mistrům špionáže se zdálo, že všechny systémy jsou nachystány ke spuštění.

	Zpráva, která uvede do pohybu další dějství, byla doručena obvyklým kanálem, od jednoho ministra vnitra k druhému, bez přehnaného pocitu naléhavosti. Placený informátor uvnitř jednoho z nejvýznamnějších drogových gangů ve Francii tvrdil, že následujícího dne dorazí na palubě na Maltě registrované lodě Mediterranean Dream do Janova velká zásilka severoafrického hašiše. Pokud nemají Italové nic lepšího na práci, třeba by to chtěli prověřit. Což opravdu chtěli. Jednotky italské bezpečnostní složky Guardia di Finanza, zodpovědné za boj s drogovými překupníky, ve skutečnosti vstoupily na palubu lodě již pár minut po jejím připlutí a začaly otevírat kontejnery. Hledání jim nakonec vynese čtyři tuny marockého hašiše, rozhodně ne žádný rekord, ale úctyhodný úlovek. Italský ministr pak svému francouzskému protějšku zavolal a za informaci mu poděkoval. Francouzský ministr řekl, že ho těší, že mohl přispět.

	Zatímco v Itálii představovala konfiskace důležitou zprávu, ve Francii přitáhla jen malou pozornost a nejméně ze všeho v bývalém rybářském městečku Saint-Tropez. Ale když následujícího dne vtrhli francouzští celníci na dvě lodě – do Toulonu mířící Afriku Star a do Marseille plující Caribbean Endeavor –, udělalo to dojem i na ospalé Saint-Tropez. Africa Star vynese tři tuny hašiše, Caribbean Endeavor jen dvě. Ale vydá také něco, co Gabriel a Paul Rousseau nečekali: olověný válec, čtyřicet centimetrů vysoký, o průměru dvacet centimetrů, ukrytý v cívce izolovaného drátu vyrobeného jedním závodem v průmyslové čtvrti Tripolisu.

	Na válci nebyly vůbec žádné značky. Francouzští celníci, vycvičení v zacházení s potenciálně nebezpečným materiálem, přesto věděli, že by ho neměli otvírat. Zavolalo se na různá místa, rozcinkaly se poplašné zvonky a zvečera už byla nádoba bezpečně převezena do laboratoře francouzského státu mimo Paříž, kde technici zanalyzovali pudru podobný prášek, který uvnitř nalezli. Záhy určili, že jde o vysoce radioaktivní substanci s obsahem cesia137 neboli chlorid cesný. Paul Rousseau se o objevu dozvěděl v osm hodin téhož večera a v osm dvacet už s Gabrielem krok za ním pospíchali dveřmi Elysejského paláce, aby tu zprávu sdělili prezidentu republiky. Saladin jde po nich znovu, a tentokrát přichází se špinavou bombou.
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	SURREY, ANGLIE

	Jak přesně se o ukryté zásilce cesia dozvěděli Američané, nebude nikdy zjištěno k ničí spokojenosti a nejméně pak ke spokojenosti Francouzů. Byla to jedna z těch záhad, která přetrvá dlouho poté, co se operační prach usadí. Nicméně, Američané se o ní doslechli – vlastně ještě té noci –, a než vyšlo slunce, požadovali, aby se všechny relevantní strany přivlekly do Washingtonu na mimořádnou schůzku na nejvyšší úrovni. Graham Seymour a Amanda Wallaceová, jejich bratránek a sestřenka, se zdvořile ohradili. Tváří v tvář vyhlídce na zařízení na radioaktivní rozptyl v rukou Saladinovy sítě si nemohli dovolit, aby je viděli, jak si běží do bývalých kolonií pro pomoc. S transatlantickou spoluprací naprosto souhlasili – ve skutečnosti na ní byli nebezpečně závislí –, ale byla to pro ně prostá věc národní hrdosti. A když se se svými námitkami připojili i Gabriel a Paul Rousseau, Američané rychle kapitulovali. Gabriel v takový výsledek pevně věřil, měl totiž slušnou představu o tom, oč Američanům jde. Chtěli Saladinovu hlavu na kopí a jediný způsob, jak ji mohli získat, bylo převzít kontrolu nad Gabrielovou operací. Bylo lepší jim výhodu domácího hřiště upřít. Už jen ten pětihodinový rozdíl sám o sobě postačí, aby je vyvedl z rovnováhy.

	Doufat v malou delegaci byla přílišná naděje. Dorazili v tryskovém letounu Boeing ozdobeném oficiálním emblémem Spojených států a na místo konference – nepoužívaném výcvikovém zařízení MI6 sídlícím v nesourodém viktoriánském šlechtickém sídle v Surrey – odcestovali dlouhou a hlučnou motorizovanou kolonou, která se prohnala venkovskou krajinou, jako by se vyhýbala improvizovaným výbušným zařízením sunnitského trojúhelníku okupovaného Iráku. Z jednoho z vozidel se vynořil Morris Payne, nový ředitel CIA. Payne byl absolventem West Pointu, práv na jedné z univerzit Břečťanové ligy11, soukromý podnikatel a bývalý velmi konzervativní kongresman z jedné z obou Dakot. Byl veliký a přímočarý, s tváří jako socha z Velikonočního ostrova a barytonem, který otřásl nosníky klenuté vstupní haly starého domu. Nejprve pozdravil Grahama Seymoura a Amandu Wallaceovou – koneckonců to byli hostitelé, nemluvě o vzdálené přízni –, a potom se plnou silou své vodní dělo připomínající osobnosti obrátil ke Gabrielovi.

	„Gabriel Allon! Moc rád vás konečně poznávám. Jednoho z těch velkých. Opravdovou legendu. Měli jsme to udělat už dávno. Adrian mi říkal, že jste k nám proklouzl, aniž byste za mnou zašel. Nebudu vám to zazlívat. Vím, že už jste s Adrianem ušli pěkný kus cesty. A odvedli jste společně dobrou práci. Doufám, že v té tradici budu pokračovat.“

	Gabriel stáhl ruku zpět a pohlédl na muže obklopující nového ředitele nejmocnější zpravodajské služby na světě. Byli mladí, štíhlí a tvrdí, bývalí vojáci jako jejich šéf, všichni dobře vyškolení ve washingtonském byrokratickém boji ostrými lokty. Ta změna oproti předchozí administrativě bila do očí. Jestli to mělo nějakou dobrou stránku, pak tu, že měli dost rádi Izrael. Možná až moc, pomyslel si Gabriel. Byli důkazem, že člověk si musí dát pozor na to, co si přeje.

	Výmluvné bylo, že Adrian Carter mezi těmi na ředitelově blízké oběžné dráze chyběl. V tu chvíli vylézal z jednoho SUV spolu se zbytkem vysoko postavených zpravodajců. Většina z nich Gabrielovi nic neříkala. Jednoho však poznal. Byl to Kyle Taylor, ředitel protiteroristického centra CIA. Taylorova přítomnost byla znepokojivým ukazatelem záměrů Langley. Říkalo se, že Taylor by sestřelil dronem vlastní matku, kdyby si myslel, že mu to vynese Carterovo místo a jeho kancelář v šestém patře. Své nekonečné ambice nosil jako pečlivě uvázanou vázanku. Zato Carter vypadal, jako by se právě probral z dřímoty. Kolem Gabriela prošel jen s nepatrným kývnutím.

	„Moc se ke mně nepřibližuj,“ zašeptal. „Jsem nakažlivý.“

	„A co máš?“

	„Lepru.“

	Morris Payne teď pumpoval Paulu Rousseauovi rukou, jako by se snažil získat jeho hlas. Na pobízení Grahama Seymoura se přesunul do formální jídelny starého domu, která byla už dávno přestavěna na místnost pro bezpečné vedení rozhovoru. U vchodu byl košík na mobilní telefony a na viktoriánském příborníku spousta občerstvení, kterého se nikdo ani nedotkl. Morris Payne usedl k dlouhému obdélníkovému stolu, z jedné strany své mladé a tvrdé pobočníky, z té druhé Kylea Taylora, pána dronů. Adrian Carter byl odsunut na opačný konec – na místo, pomyslel si Gabriel, kde si může po libosti čmárat a snít o práci v soukromém sektoru.

	Gabriel se svezl na přidělené místo a okamžitě převrátil malou cedulku se jménem, kterou tam postavil nějaký přičinlivý úředník MI6. Po jeho levici, přímo proti Morrisu Payneovi, seděl Graham Seymour. A vlevo od Seymoura byla Amanda Wallaceová, která vypadala, jako by se obávala, že ji potřísní krev. Pověst Morrise Paynea předcházela. Během svého krátkého funkčního období už z větší části dokončil úkol přeměnit CIA ze zpravodajské služby v jakousi paravojenskou organizaci. Jazyk špionáže ho nudil. On byl mužem činu.

	„Vím, že jste všichni v krizovém režimu,“ začal Payne, „takže nebudu plýtvat ničím časem. Všichni si zasloužíte pochvalu. Zabránili jste katastrofě. Nebo ji alespoň odložili na později,“ dodal. „Ale Bílý dům trvá na tom – a my s ním, upřímně řečeno, souhlasíme –, že v tomhle se musí ujmout vedení a operaci dokončit Langley. To dává největší smysl – s veškerým respektem. Máme dosah i kapacitu a máme technologii.“

	„Ale my máme zdroj,“ zareagoval Gabriel. „A ten žádný dosah a žádná technologie na světě nenahradí. My ho našli, my ho naleptali, my ho zverbovali. Je náš.“

	„A teď ho předáte nám,“ prohlásil Payne.

	„Promiňte, Morrisi, ale to se bohužel nestane.“

	Gabriel letmo pohlédl na konec stolu a viděl, že se Adrian Carter snaží potlačit úsměv. Tohle byl stěží slibný začátek. A odtud už to šlo naneštěstí rychle z kopce.

	══════════════

	Zvedaly se hlasy, mlátilo se do stolu, padaly výhrůžky. Výhrůžky odvetnými opatřeními. Výhrůžky pozastavením spolupráce a stažením zásadní pomoci. Ještě nedávno by si byl Gabriel mohl dopřát ten přepych a ověřit si, jestli ředitel jenom blafuje. Teď musel postupovat opatrně. Na technologické moci nezáviseli jen Britové. Izrael Američany potřeboval dokonce ještě víc a Gabriel si za žádných okolností nemohl dovolit si svého nejcennějšího strategického a operačního partnera znepřátelit. A navíc, Morris Payne byl přes všechno to chvástavé siláctví přítel, který viděl svět podobně jako Gabriel. Jeho předchůdce, který plynně hovořil arabsky, si dával záležet, aby o Jeruzalému mluvil jako o al-Kúdsu. Rozhodně to mohlo být i horší.

	Na návrh Grahama Seymoura jednání přerušili a šli se najíst a napít. Po přestávce se nálada výrazně uvolnila. Morris Payne přiznal, že si během letu přes Atlantik udělal čas na opětovné pročtení Gabrielova spisu u CIA.

	„Musím říct, že je to působivé čtení.“

	„Překvapuje mě, že jste ho vůbec do toho letadla nacpali.“

	Payne se upřímně usmál. „Oba jsme vyrostli na farmě,“ řekl. „Ta naše byla v odlehlém koutě jižní Dakoty a ta vaše zase v Jizre’elském údolí.“

	„Vedle arabské vesnice.“

	„Araby jsme neměli. Jenom vlky a medvědy.“

	Tentokrát se usmál Gabriel. Payne oždiboval okraj oschlého sendviče.

	„Předtím jste působil v severní Africe. Myslím tím vy osobně. V osmaosmdesátém jste se v Tunisku podílel na operaci Abú Džihád. Se svým týmem jste se vylodil na pláži a prostřílel si cestu do jeho vily. Zabil jste ho před jedním z jeho dětí v jeho pracovně. Právě sledoval záběry z intifády.“

	„To není pravda,“ prohodil Gabriel po chvíli.

	„Která část?“

	„Já Abú Džiháda před jeho rodinou nezabil. Jeho dcera do pracovny vešla až poté, co už byl mrtvý.“

	„Co jste udělal?“

	„Řekl jsem jí, ať se jde podívat na svou matku. A pak jsem odešel.“

	V místnosti se rozhostilo ticho. Byl to Morris Payne, kdo je přerušil.

	„Myslíte, že to zvládnete znovu? V Maroku?“

	„Ptáte se, jestli jsme k tomu způsobilí?“

	„No tak, odpovězte,“ požádal Payne.

	Gabriel odvětil, že Maroko se do operačního záběru Ústavu pohodlně vejde.

	„S tamním králem máte obstojné vztahy,“ upozornil Payne. „Vztahy, které by mohlo ohrozit, kdyby se něco pokazilo.“

	„To vy taky,“ odtušil Gabriel.

	„Chcete s marockými službami spolupracovat?“

	„Spolupracovali jste vy s Pákistánci, když jste šli po bin Ládinovi?“

	„Beru to jako ne.“

	„Saladin se s největší pravděpodobností skrývá za podobných podmínek, v jakých žil bin Ládin v Abbottábádu. Navíc se těší ochraně jistého drogového barona, muže, který má nepochybně přátele na vysokých místech. Říct o té operaci Maročanům by bylo, jako říct to samotnému Saladinovi.“

	„Jak moc jste si jistí, že tam opravdu je?“

	Gabriel položil na stůl oba identikity. Poklepal na ten první: Saladin tak, jak vypadal na jaře roku 2012, nedlouho poté, co si ISIS rozbil krám v Libyi.

	„Tenhle se děsně podobá tomu chlapovi, kterého jsem viděl před útokem v hotelové hale Four Seasons v Georgetownu. Mrkněte se na záznamy bezpečnostních kamer hotelu. Jsem přesvědčený, že dojdete ke stejnému závěru.“ Gabriel poklepal na druhou skicu. „A takhle vypadá teď.“

	„Podle drogového dealera jménem Jean-Luc Martel.“

	„Spolupracovníky si vždycky vybírat nemůžeme, Morrisi. Někdy si oni vyberou nás.“

	„Věříte mu?“

	„Vůbec ne.“

	„A jste připraven jít s ním do boje?“

	„Máte nějaký lepší nápad?“

	Bylo zjevné, že nemá. „Co když to Saladin nespolkne?“

	„Právě přišel o hašiš v ceně sto milionů eur. A o to cesium.“

	Američan pohlédl na Paula Rousseaua. „Už vaši lidé dokázali identifikovat jeho zdroj?“

	„Nejpravděpodobnější vysvětlení je,“ odpověděl Rousseau, „že přišlo z Ruska nebo z jiné bývalé republiky Sovětského svazu nebo z některého z jeho satelitů. Sověti při používání cesia moc nerozlišovali a plechovky s ním nechali rozeseté všude kolem. Také je možné, že přišlo z Libye. Když se tamní režim zhroutil, ovládli libyjská jaderná zařízení rebelové a milice. Obzvláštní starosti dělal Mezinárodní agentuře pro atomovou energii výzkumný závod v Tajuře. O tom už jste možná slyšel.“

	Payne naznačil, že ano. „Kdy to chce vaše vláda oznámit?“

	„A co?“

	„To cesium!“ vybuchl Payne.

	„Nehodlá.“

	Payne vypadal nevěřícně. Vysvětlil mu to Gabriel.

	„Oznámení by zbytečně poplašilo veřejnost. A co je důležitější, Saladina a jeho síť by to upozornilo na skutečnost, že jejich radioaktivní materiál byl objeven.“

	„Co kdyby další zásilka cesia prošla? Co se stane, jestli špinavá bomba vybuchne uprostřed Paříže? Nebo Londýna? Nebo ostatně uprostřed Manhattanu?“

	„Tím, že s tím půjdeme na veřejnost, se nic z toho nestane více, či méně pravděpodobným. Ale nechat si to pro sebe má své výhody.“ Gabriel položil Grahamu Seymourovi ruku na rameno. „Už jste měl možnost přečíst si jeho spis, pane řediteli? Grahamův otec pracoval pro britskou tajnou službu za druhé světové války. Tajné operace. Když jejich špiony v Británii zatkli, Němcům to neřekli. Tyhle zajaté špiony udržovali v myslích jejich německých řídících důstojníků naživu a používali je k tomu, aby Hitlerovi a jeho generálům podstrkovali falešné informace. A protože si Němci mysleli, že tihle špioni své úkoly stále plní, nepokoušeli se je nahradit.“

	„Takže pokud si Saladin myslí, že ten materiál prošel, nebude se snažit poslat další – to se snažíte říct?“

	Gabriel mlčel.

	„To není špatné,“ usmál se Američan.

	„Není to naše první rodeo.“

	„Vy jste měli v Jizre’elském údolí rodeo?“

	„Ne,“ odvětil Gabriel, „neměli.“

	══════════════

	Potom zbývalo vyřídit už jen jednu poslední věc. Nebylo to něco, co by mohli řešit v místnosti plné špionů. Byla to bilaterální záležitost, která se musela vyřídit na nejvyšší úrovni, šéf se šéfem. Tichý kout místnosti by nestačil. Nezbytnou úroveň soukromí poskytovala jen zdmi obehnaná zahrada s rozpadajícími se fontánkami a plevelem zarostlými chodníčky.

	Navzdory skutečnosti, že byla polovina léta, počasí bylo chladné a šedivé a z přerostlých živých plotů po nedávné spršce kapala voda. Gabriel a Morris Payne šli vedle sebe, pomalu, rozvážně, mezi sebou nanejvýš tři centimetry. Při pohledu z vitrážových oken starého panského sídla tvořili nepravděpodobný pár – veliký a hřmotný Američan z Dakoty a drobný Izraelec z prastarého Jizre’elského údolí. Morris Payne, bez saka, rozkládal zeširoka rukama, aby svá slova zdůraznil. Gabriel naslouchal, masíroval se v kříži, a když se to hodilo, souhlasně přikyvoval.

	Po pěti minutách rozhovoru se zastavili a otočili se k sobě čelem, jako při nějaké konfrontaci. Morris Payne zabodl Gabrielovi do prsou tlustý ukazovák, což bylo sotva povzbudivé znamení, ale Gabriel se jen usmál a tu laskavost mu oplatil. Potom zvedl levou ruku nad hlavu a kroužil jí kolem dokola, zatímco ta pravá zůstávala dlaní dolů po jeho boku. Tentokrát to byl Morris Payne, kdo souhlasně přikývl. Ti, kdo to zevnitř sledovali, význam této chvíle pochopili. Byla uzavřena operační dohoda. Američané se postarají o vzdušný a kybernetický prostor, Izraelci budou řídit představení na zemi, a pokud se naskytne příležitost, v tichosti Saladina odešlou na odpočinek.

	S tím se oba otočili a vykročili zpátky k domu. Těm, kteří je zevnitř pozorovali, bylo jasné, že Gabriel říká něco, co Morrise Paynea velmi popudilo. Přišla další zastávka a další prsty mířily na prsa. Potom Payne obrátil svou velikou tvář jako z Velikonočního ostrova k šedivému nebi a poraženecky vzdychl. Prošel zasedací místností, serval z opěradla své židle sako a zamířil ven, následován svým výkonným vedením a o pár kroků dále i Adrianem Carterem a Kylem Taylorem. Gabriel a Graham Seymour jim mávali z portika, jako by se loučili s nezvanou společností.

	„Dostal jsi všechno, co jsi chtěl?“ procedil Seymour skrz ztuhlý úsměv.

	„To za chvilku uvidíme.“

	Americká skrumáž se nyní začala dělit do menších buněk a každá z buněk se vydala k jednomu z čekajících SUV. Morris Payne se náhle zastavil a zavolal na Cartera, ať jede s ním. Carter se odpoutal od zbytku zpravodajců a nastoupil do ředitelova SUV, závistivě sledován Kylem Taylorem.

	„Jak se ti to podařilo?“ zeptal se Seymour, když motorizovaná kolona burácivě ožila.

	„Hezky jsem poprosil.“

	„A jak dlouho myslíš, že přežije?“

	„To záleží jenom na Saladinovi,“ odpověděl Gabriel.
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	BULVÁR KRÁLE SAULA, TEL AVIV

	Příštího rána se celý bulvár Krále Saula vrhl do útoku. Do intenzivního plánování byl vtažen dokonce i Uzi Navot, který během té spousty dlouhých Gabrielových absencí přikládal pod kotel ostatních operací. Bylo to „všichni muži na palubu“, jak říkají Američané. Ústav bojoval o právo podržet si kontrolu nad operací a zvítězil. A s tím vítězstvím přicházela obrovská zodpovědnost provést ji správně. Cílená operace takového významu vedoucí k zabití jednotlivce tu nebyla od vpádu Američanů na základnu Usámy bin Ládina v Abbottábádu. Saladin tahal za nitky globální teroristické sítě, která ukázala, že je schopna udeřit prakticky dle libosti – sítě, která dokázala získat radioaktivní materiál na špinavou bombu a propašovat ho na práh západní Evropy. Na každém kroku si připomínali, že sázky už vyšší být nemohou. Bezpečnost civilizovaného světa visela doslova na vlásku. A Gabrielova kariéra také. Úspěch by mu jen trochu vylepšil pověst, ale selhání by smazalo vše, co bylo předtím, a přidalo by jeho jméno na seznam zdiskreditovaných šéfů, kteří přecenili své síly a klopýtli.

	Pokud potenciální škody na jeho osobním odkazu dělaly Gabrielovi starosti, nedával to najevo. Ani před Uzim Navotem, který na úseku koberce táhnoucím se od jeho dveří ke kanceláři, která bývala jeho, vyšlapal cestičku. Povídalo se, že se to pokusil Gabrielovi rozmluvit, že svému bývalému sokovi radil, ať Jeana-Luka Martela a Saladina daruje Američanům a zaměří svou pozornost na problémy bližší domovu – například na Íránce. Navot se obával, že rizika operace jsou příliš veliká a odměny příliš malé. Tak alespoň zněla verze jejich rozhovoru, která se prohnala chodbami a číselnými kódy chráněnými místnostmi na bulváru Krále Saula. Jenže Gabriel se podle tohoto líčení svojí operace držel jako klíště. „A proč by se nedržel?“ ptal se jistý mudrc z Cest. Saladin oné strašlivé noci ve Washingtonu Gabriela přelstil. A pak tu samozřejmě byla Hannah Weinbergová, Gabrielova přítelkyně a občas i pomocnice, kterou Saladin zabil v Paříži. Ne, prohlásil mudrc, Gabriel Saladina svým přátelům ve Washingtonu nenechá. Chtěl ho dostat pod drn. Pokud bude mít tu možnost, ve skutečnosti to nejspíš provede sám. Pro Gabriela už to nebyla práce. Bylo to čistě osobní.

	Ale osobní zájem na nějaké operaci bývá často nebezpečný. A nikdo si to neuvědomoval lépe než Gabriel – jeho kariéra hovořila sama za sebe. A na Uziho Navota a ostatní členy svého štábu pořádně tlačil, aby prověřili každičký detail. Organizačně nesl zodpovědnost za naplánování a provedení operace Jaakov Rossman, šéf Zvláštních operací. A ten urychleně skládal jednotlivé střípky a Gabriel mu přitom nahlížel přes rameno. Maroko nebyl Libanon ani Sýrie, ale pořád se jednalo o nepřátelské území. Při více než dvacetkrát větší rozloze než Izrael šlo o ohromnou zemi s rozmanitým terénem zemědělských rovin, rozeklaných hor, saharských písečných pouští a několika větších měst, včetně Casablanky, Rabatu, Tangeru, Fásu a Marrákéše. Najít Saladina bude i s pomocí Jeana-Luka Martela obtížný úkol. Zabít ho bez vedlejších ztrát – a pak se dostat bezpečně ze země – bude jednou z nejtěžších zkoušek, před jakou kdy Ústav stál.

	Jejich spojencem bude pobřeží, stejně jako jím bylo v dubnu 1988 v Tunisku. Té noci přistál Gabriel s dvaceti šesti členy přepadového komanda speciální jednotky Sajeret Matkal v gumových nafukovacích člunech nedaleko Abú Džihádovy vily a po dokončení mise zase stejným způsobem odpluli. Během těch týdnů před přepadem přistání nesčetněkrát nacvičovali na jedné izraelské pláži. Uprostřed Negevské pouště dokonce postavili maketu Abú Džihádovy vily u moře, aby Gabriel mohl natrénovat, jak se dostat od vstupních dveří do pracovny v patře, kde druhý nejvýše postavený muž OOP zpravidla trávíval večery. Při operaci proti Saladinovi však podobně pečlivé přípravy nebudou možné, poněvadž neměli tušení, kde se v Maroku skrývá. Po pravdě řečeno, vlastně nemohli ani s jistotou tvrdit, že tam skutečně je. Věděli jen, že jistý muž odpovídající jeho zevnějšku byl v Maroku před několika měsíci, po útoku na Washington. V krátkosti, měli mnohem méně informací, než měli před přepadem v Abbottábádu Američané. A mnohem víc mohli ztratit.

	Což znamenalo, že museli být připraveni na každou eventualitu, nebo alespoň na tolik z nich, kolik bylo rozumně možné. Bude potřeba veliký tým, větší než u minulých operací, a každý z jeho členů bude potřebovat pas. Totožnosti, divize Ústavu, která zajišťovala agentům legendu, své existující zásoby rychle vyčerpala, takže Gabriel musel požádat své partnery – Francouze, Brity i Američany –, aby deficit vyrovnali. Zpočátku všichni odmítali. Ale pod Gabrielovým nepolevujícím tlakem nakonec kapitulovali. Američané dokonce souhlasili s reaktivací starého amerického pasu se jménem Jonathan Albright a fotografií, která se matně podobala Gabrielově.

	„Přece vážně neuvažuješ o tom, že bys jel taky?“ zeptal se přes kódovanou videolinku Adrian Carter.

	„V létě? Ale ne,“ odvětil Gabriel. „To mě ani nenapadne. V tomhle ročním období je v Maroku moc horko.“

	Musela se vypůjčit auta, objednat otevřené letenky a zařídit ubytování. Většina týmu bude bydlet v hotelech, kde budou pod nosem marocké tajné služby pro vnitřní bezpečnost: Direction de la Surveillance du Territoire neboli DST. Ale pro polní velitelské stanoviště vyžadoval Gabriel pořádný bezpečný dům. Řešení nabídl ze svého pevnost připomínajícího domu v Tiberiadě Ari Shamron. Měl přítele, jistého zámožného židovského obchodníka z Maroka, který odtud v roce 1967 prchl po kataklyzmatu Šestidenní války a který dosud vlastnil velikou vilu ve staré koloniální části Casablanky. V současnosti byla usedlost neobývaná až na dva lidi, kteří se o ni starali a bydleli u vily v domku pro hosty. Shamron doporučoval spíše přímý odkup než dlouhodobý pronájem a Gabriel ochotně souhlasil. Peníze naštěstí nebyly problém, Dmitrij Antonov jich měl i přes svou nedávnou nákupní horečku stále hromadu. Vypsal na celou pořizovací cenu šek a vyslal do Casablanky jistého francouzského právníka – ve skutečnosti to byl příslušník skupiny Alfa –, aby vyzvedl příslušné dokumenty. Než den skončil, stal se Ústav majitelem předsunuté operační základny v samotném středu města. Teď už potřebovali jen Saladina.

	Jeho síť byla během těchto dlouhých dní plánování tichá – k žádným útokům, ať řízeným, nebo provedeným nějakým osamělým vlkem, nedošlo –, ale spousta kanálů ISIS na sociálních sítích jen hýřila klepy o tom, že se blíží něco velkého. Něco, co útoky na Washington a Londýn zatlačí do pozadí. Což k tlaku na bulváru Krále Saula, v Langley a na Vauxhall Cross ještě přispívalo. Saladin musel být odstraněn z oběhu a raději dříve než později.

	Ale ukončí jeho smrt krveprolití? Umře jeho síť s ním? „To není pravděpodobné,“ prohlásila Dina Saridová. Její největší obavou ve skutečnosti bylo, že Saladin do své sítě zabudoval nějaký ekvivalent tzv. pojistky mrtvého muže – spínače, který v případě jeho smrti odpálí sérii vražedných úderů. A ISIS už navíc předvedl pozoruhodnou přizpůsobivost. Pokud by byl fyzický chalífát v Iráku a Sýrii ztracen, vykládala Dina, povstane na jeho místě chalífát virtuální. „Kyberchalífát“, jak tomu říkala. A tady nebudou stará pravidla platit. Budoucí mučedníci budou radikalizováni ve skrytých koutech temného webu a na své cíle pak naváděni organizátory, s nimiž se nikdy nesetkali. Takový byl ten nový lepší svět, který s sebou přinášely internet, sociální sítě a šifrované zprávy.

	Bezprostřednější obavy však vyvolávalo oněch tři sta gramů chloridu cesného uložených v laboratoři francouzského státu mimo Paříž. Chloridu cesného, který byl, pokud se Saladina týkalo, stále na palubě jisté zabavené nákladní lodi v toulonském přístavu. Ale svěřil Saladin veškeré zásoby jediné utajené zásilce? Není jejich část už v rukou nějaké úderné buňky? Nebude další bomba, která v některém evropském městě exploduje, obsahovat radioaktivní jádro? Jak dny bez kontaktu od marockého dodavatele Jeana-Luka Martela ubíhaly, říkal si Paul Rousseau i jeho ministr, zda není načase, aby své evropské protějšky před zvýšenou hrozbou varovali. Ale Gabriel je za pomoci Grahama Seymoura a Američanů přesvědčil, aby dále mlčeli. I kdyby je zamaskovali suchopárným jazykem, varování by představovalo pro operaci riziko. Nějaká netěsnost někde bude. A kdyby uniklo tohle, Saladin by došel k závěru, že mezi zabavením jeho drog a zabavením radioaktivního prachu ukrytého v cívce izolovaného drátu je nějaká spojitost.

	„Třeba už k tomu závěru dospěl,“ namítl sklíčeně Rousseau. „Třeba nás zase převezl.“

	Toho samého se v duchu bál i Gabriel. Stejně jako Američané. A ti druhý pátek v dubnu, během jedné vášnivé videokonference na šifrovaném kanálu, zopakovali svůj požadavek, aby Gabriel kontrolu nad Jeanem-Lukem, a tím i nad svou operací, předal do Langley. Gabriel se ohradil, a když Američané naléhali, zvolil jedinou dostupnou cestu. Popřál Američanům hezký víkend. Potom zavolal Chiaře a sdělil jí, že na šábesovou večeři pojedou do Tiberiady.
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	TIBERIADA, IZRAEL

	Tiberiada, jedno ze čtyř svatých měst judaismu, leží na západním břehu vodní plochy, o níž většina světa mluví jako o „Galilejském moři“ a které Izraelci říkají Kineretské jezero. Kousek od jejího okraje leží malý mošav Kfar Chitim, který stojí na místě, kde skutečný Saladin jednoho horkého odpoledne roku 1187 porazil žízní napůl šílenou armádu křižáků v závěrečné bitvě, která Jeruzalém zanechá opět v rukou muslimů. Vůči svým přemoženým nepřátelům neprojevil žádnou milost. Ve svém stanu osobně usekl hlavu Renaudovi de Châtillon poté, co Francouz odmítl konvertovat k islámu. Zbytek přeživších křižáků odsoudil k popravě stětím hlavy, trestu předepsanému pro nevěřící.12

	Zhruba kilometr na sever od Kfare Chitim byla příkrá skalnatá stěna, která skýtala výhled jak na jezero, tak na rozpálenou pláň, kde se dávná bitva odehrála. A ze všech míst si Ari Shamron za svůj domov zvolil právě toto. Tvrdil, že když fouká správný vítr, slyší řinčení mečů a výkřiky umírajících. Připomínaly mu, nebo to alespoň říkal, pomíjivou povahu politické a vojenské moci v tomto neklidném koutě východního Středomoří. Kanaanci, Chetité, Amálekové, Moábci, Řekové, Římané, Peršani, Arabové, Turci, Britové: ti všichni přišli a zase odešli. Židům se drtivé pravděpodobnosti navzdory podařilo zvládnout jedno z nejskvělejších druhých dějství v historii. Dva tisíce let po pádu druhého chrámu se vrátili na stejnou štaci. Ale pokud se z historie dalo soudit, už teď tu byli na vypůjčený čas.

	Existuje jen málo lidí, kteří mohou prohlásit, že pomáhali vybudovat nějakou zemi, a ještě méně, kteří to mohou tvrdit o zpravodajské službě. Ari Shamron ovšem dokázal obojí. Narodil se na východě Polska a do Palestiny pod vládou Britů emigroval v roce 1937, když už nad evropskými Židy visela pohroma, a bojoval ve válce, která následovala po založení Izraele roku 1948. Když po tomto konfliktu arabský svět přísahal, že nový židovský stát zadusí ještě v plenkách, vstoupil Ari do malé organizace, o níž zasvěcenci mluvili jen jako o „Ústavu“. Jedním z jeho prvních úkolů bylo identifikovat a zabít několik nacistických vědců, kteří pomáhali egyptskému Gamálovi Abdelu Násirovi sestrojit atomovou bombu. Ale vrcholný úspěch jeho kariéry agenta v terénu neměl přijít na Blízkém východě, ale na nároží jedné ulice v San Fernandu, průmyslovém předměstí Buenos Aires. Tam jedné deštivé noci v květnu 1960 vtáhl Adolfa Eichmanna, přednostu stanice Konečné řešení židovské otázky, do zadních dveří čekajícího auta, první zastávky na cestě, která pro Eichmanna skončí izraelskou oprátkou.

	Jenže pro Shamrona to byl teprve začátek. Už za několik krátkých let bude na něm, aby zpravodajskou službu, do které při jejím založení vstoupil, vedl, a bude na něm, aby ochraňoval zemi. Ze svého doupěte v nitru bulváru Krále Saula, s jeho kovově namodralými kartotékami a permanentním pachem tureckého tabáku, pronikal ke dvorům králů, kradl tajemství tyranů a zabíjel nespočet nepřátel. Roli šéfa zastával déle než kdokoli z jeho předchůdců. A na konci devadesátých let dvacátého století, po sérii zpackaných operací, ho s radostí vytrhli z odpočinku, aby loď navedl na správný kurz a vrátil Ústavu jeho bývalou slávu. Spojence nalezl v jednom truchlícím operativci z terénu, který se zavřel v malém domku na okraji Helford Passage v Cornwallu. A teď byl ten operativec konečně šéfem. A bylo na něm, aby nesl břímě ochrany dvou Shamronových výtvorů: země a zpravodajské služby.

	Shamrona pro Eichmannovu misi vybrali kvůli jeho rukám, které byly na tak malého muže nezvykle veliké a silné. A když do domu vešel Gabriel s jedním dítětem na každé ruce, ležely zrovna spojené na vrcholku jeho hole z olivového dřeva. Gabriel svěřil děti Shamronovi a vrátil se do svého obrněného SUV pro tři podnosy s jídlem, které Chiara chystala celé odpoledne. Shamronova trpělivá manželka Gilah zapálila při západu slunce šábesové svíce, zatímco Shamron odříkal s jidiš přízvukem svého mládí v Polsku požehnání chleba a vína. Gabrielovi na krátkou chvíli připadalo, že žádná operace a žádný Saladin neexistují, že je jen jeho rodina a jeho víra.

	Nevydrželo to dlouho. Zatímco ostatní při jídle klevetili o politice a lamentovali nad matsav – situací, Gabrielova pozornost opakovaně odbíhala k jeho mobilnímu telefonu. Shamron, který to ze svého místa v čele stolu pozoroval, se usmál. Gabrielův zjevný neklid nijak soucitně nekomentoval. Pro Shamrona byly operace něco jako kyslík. Dokonce i špatná operace byla lepší než vůbec žádná.

	Když dojedli, sešel Gabriel se Shamronem dolů do místnosti, která Shamronovi sloužila jak jako pracovna, tak jako dílna. Na Shamronově pracovním stole ležely roztroušené útroby prastarého rádia, připomínající pozůstatky bombového útoku. Shamron se posadil a cvaknutím svého starého zapalovače Zippo si připálil jednu z těch svých mizerných tureckých cigaret. Gabriel odehnal kouř a zahloubal se do memorabilií úhledně rozestavěných na poličkách. Pohled mu okamžitě padl na zarámovanou fotografii Shamrona a Goldy Meirové, pořízené v den, kdy mu nařídila „vyslat ty chlapce“, aby pomstili jedenáct izraelských trenérů a sportovců zavražděných na olympijských hrách v Mnichově. Vedle fotografie leželo skleněné pouzdro zhruba o velikosti krabičky cigaret. Uvnitř bylo na černém suknu připevněno jedenáct nábojnic ráže 0,22 palce.

	„Schovávám je pro tebe,“ řekl Shamron.

	„Já je nechci.“

	„Proč ne?“

	„Je to morbidní.“

	„Na to, jak nacpat jedenáct nábojů do desetiranného zásobníku jsi přišel ty, ne já.“

	„Třeba se bojím, že jednou bude mít někdo na poličce podobnou krabičku s mým jménem.“

	„Tu už někdo má, synku.“ Shamron rozsvítil svoji pracovní zvětšovací lampu.

	„Předvádíš pozoruhodnou ukázku sebeovládání.“

	„Jak to?“

	„Ještě ses mě na tu operaci ani jednou nezeptal.“

	„Proč bych to dělal?“

	„Protože jsi patologicky neschopný hledět si svého.“

	„Proto jsem taky špion.“ Nastavil zvětšovací lampu a pozorně zkoumal opotřebovaný obvod.

	„Co je to za rádio?“

	„To je unikát. Rádio Catalin s polymerovým krytem napodobujícím mramor ve stylu art deco. Standardní krátkovlnné. Vyrobili ho roku 1946. Představ si,“ ukázal Shamron na původní papírovou nálepku na spodní části, „že v roce 1946 někde v Americe někdo dával do kupy tohle rádio, zatímco se lidé jako tvoje matka a tvůj otec snažili dát si do kupy svůj vlastní život.“

	„Je to jen rádio, Ari. Se šoa nemá nic společného.“

	„To byl jen takový postřeh,“ usmál se Shamron. „Působíš nervózně. Trápí tě něco?“

	„Ne, vůbec ne.“

	Upadli v mlčení a Shamron se zatím šťoural v rádiu. Opravy starých rádií byly jeho jediným koníčkem – tedy kromě zasahování do Gabrielova života.

	„Uzi mi říkal, že uvažuješ, že by sis zajel do Maroka,“ prohodil Shamron konečně.

	„Proč by něco takového dělal?“

	„Protože ti to nedokázal rozmluvit a má za to, že já bych to dokázat mohl.“

	„Ještě jsem nedospěl ke konečnému rozhodnutí.“

	„Ale požádal jsi Američany, aby ti obnovili pas.“

	„Reaktivovali,“ opravil ho Gabriel.

	„Obnovili, reaktivovali – jaký je v tom rozdíl? Především jsi ho nikdy neměl přijmout. Ten patří do malé skleněné rakvičky jako tyhle nábojnice.“

	„Při spoustě příležitostí se hodil.“

	„Modrá a bílá13,“ prohlásil Shamron. „Své věci si zařizujeme sami a s problémy, které si sami nadělali, ostatním nepomáháme.“

	„Možná kdysi,“ odvětil Gabriel, „ale dál už takhle fungovat nemůžeme. Potřebujeme partnery.“

	„Partneři mívají ve zvyku člověka zklamat. A jestli se v Maroku něco pokazí, americký pas tě neochrání.“

	Gabriel zvedl maličkou vitrínku s použitými nábojnicemi ráže 0,22 palce. „Pokud mě paměť neklame, když jsem to v tom činžáku se Za’ajtirou vyřizoval, seděl jsi na zadním sedadle auta na Piazza Annibaliano.“

	„Tehdy jsem šéfoval Zvláštním operacím. Moje místo bylo v terénu. Příhodnější analogií by byl Abú Džihád,“ pokračoval Shamron. „Tenkrát jsem byl ředitel, a zatímco ty a zbytek týmu jste šli na břeh, zůstal jsem na té lodi.“

	„S ministrem vnitra, jak si vzpomínám.“

	„Byla to důležitá operace. Skoro stejně důležitá jako ta,“ řekl Shamron tiše, „kterou se chystáš provést ty. Už je načase, aby Saladin odešel ze scény, bez přídavků a děkovaček. Jen dej pozor, abys mu nedal to, co opravdu chce.“

	„A to je co?“

	„Ty.“

	Gabriel vrátil pouzdro na jeho místo na poličce.

	„Dovolíš mi jednu dvě otázky?“ zeptal se Shamron.

	„Když ti to udělá radost.“

	„Únikové cesty?“

	Gabriel vysvětlil, že budou dvě. Jednou byla izraelská korveta. Tou druhou Neptune, v Libérii registrovaná nákladní loď, která ve skutečnosti sloužila jako plovoucí radar a odposlechová stanice, provozovaná AMANem, izraelskou vojenskou rozvědkou. Neptune bude kotvit u Agádíru, na marockém pobřeží Atlantiku.

	„A ta korveta?“ chtěl vědět Shamron.

	„V malém středomořském přístavu jménem El Jebha.“

	„Předpokládám, že tam se ta jednotka ze Sajeretu vylodí.“

	„Když si to vyžádám. Koneckonců,“ řekl Gabriel, „mám k dispozici bývalého důstojníka Sajeretu a veterána britských SAS.“

	„Kteří budou mít oba plné ruce práce, aby neztratili kontrolu nad tím Jeanem-Lukem Martelem.“ Shamron pomalu zavrtěl hlavou. „Někdy je na úspěšném verbování nejhorší, že ti ten agent zůstane na krku. Ať budeš dělat cokoli, jemu nevěř.“

	„To by mě ve snu nenapadlo.“

	Shamronova cigareta sama vyhasla. Shamron si zapálil další a vrátil se k práci, zatímco Gabriel hleděl na fotografii na polici a pokoušel se ten černobílý obrázek šéfa špionáže na vrcholku sil srovnat s tím starým mužem před sebou. Stalo se to tak rychle. A brzy se to stane i mně, pomyslel si. Nevyhnutelné nedokážou odvrátit ani Rafael s Irene.

	„Ty to nevezmeš?“ otázal se Shamron najednou.

	„Co nevezmu?“

	„Telefon. Rozptyluje mě.“

	Gabriel sklopil oči. Myšlenky ho tak pohltily, že si té zprávy z bezpečného domu v Ramatuelle nevšiml.

	„No?“ vyzvídal Shamron.

	„Vypadá to, že by si Muhamad Bakkár s Jeanem-Lukem Martelem rád promluvil o těch ztracených drogách. Zajímalo ho, jestli by Martel nemohl začátkem příštího týdne zaletět do Maroka.“

	„A bude mít volno?“

	„Martel? Myslím, že mu to do programu vmáčkneme.“

	Shamron s úsměvem zapojil rádio do zásuvky na svém pracovním stole a zapnul ho. Když si pohrál s laděním, za chvilku našel jakousi skladbu.

	„To neznám,“ přiznal Gabriel.

	„To ani nemůžeš, na to jsi moc mladý. To je Artie Shaw. Poprvé jsem tohle slyšel…“ Nechal myšlenku nedokončenou.

	„Jak se to jmenuje?“ chtěl vědět Gabriel.

	„Jseš šťastnej chlap.“

	V tu chvíli rádio zhaslo a hudba utichla.

	Shamron se zamračil. „Nebo možná ne.“
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	CASABLANCA, MAROKO

	Silnici spojující Mezinárodní letiště Muhamada V. s centrem největšího města v Maroku a jeho finančního srdce tvořily čtyři pruhy uhlově černého asfaltu, na němž Dina Saridová, nedbalá řidička povahou i národností, jela s pozoruhodnou opatrností.

	„Čeho se tak bojíš?“ divil se Gabriel.

	„Tebe,“ odvětila.

	„Co jsem zase provedl?“

	„Nic. Jen jsem ještě nikdy šéfa nevezla.“

	„No,“ utrousil při pohledu z okénka, „všechno je někdy poprvé.“

	Gabrielova cestovní taška ležela na zadním sedadle, diplomatický kufřík se mu pohupoval na kolenou. V kufříku byl americký pas, který Gabrielovi umožnil nerušeně proplout marockou pohraniční a celní kontrolou. Ve Washingtonu se možná leccos změnilo, ale být Američan se ve většině světa pořád ještě hodilo.

	Provoz se znenadání zvolna zastavil.

	„Kontrolní stanoviště,“ vysvětlila Dina. „Jsou všude.“

	„Co myslíš, že hledají?“

	„Možná šéfa izraelské tajné služby.“

	Řada oranžových kuželů provoz svedla do jednoho jízdního pruhu, kde vozidla i jejich osádky kontrolovali dva policisté, na které dohlížel drsňák z DST v civilu a slunečních brýlích. Když se sklonili k jejímu oknu, Dina prohodila ke Gabrielovi několik slov plynnou němčinou – němčina byla totiž řečí její krycí identity a jejího falešného pasu. Znudění policisté ji mávnutím poslali dál, jako by odháněli mouchy. Muž z DST byl myšlenkami očividně jinde.

	Dina rychle vytáhla před nemilosrdným těžkým vedrem okénko a pustila klimatizaci naplno. Projeli okolo velké vojenské základny. Pak zase přišla zemědělská krajina, políčka bohaté tmavé země, obdělávané převážně obyvateli okolních vesnic. Shluky eukalyptů připomínaly Gabrielovi domov.

	Nakonec dorazili na rozeklaný okraj Casablanky, druhého největšího města severní Afriky, zastíněného pouze káhirskou megalopolí. Zemědělská půda se úplně nevzdala, políčka ležela mezi elegantními novými bytovými domy a chudinskými čtvrtěmi z vlnitého plechu a škvárobetonových tvárnic, která byla domovem stovek tisíc nejchudších obyvatel Casablanky.

	„Říkají jim bidonvilles14,“ ukázala Dina na jednu z chudinských čtvrtí. „Nejspíš to zní lépe než slum. Tamní lidé nemají nic. Žádná tekoucí voda, jídla jen taktak. Každou chvíli se vláda snaží bidonvilles odstranit buldozery, ale lidé se vrátí a postaví je znovu. Co jiného jim zbývá? Nemají, kam by jinak šli.“

	Minuli pozemek s tenkou hnědou trávou, kde dva bosí kluci hlídali stádečko vychrtlých koz.

	„To jediné, co v bidonvilles mají,“ vykládala Dina, „je islám. A ten je zásluhou wahhábistických a salafistických kazatelů stále radikálnější. Pamatuješ na ten útok v roce 2003? Všichni ti kluci, co se odpálili, pocházeli z bidonvilles Sidi Moumen.“

	Gabriel si útoky pochopitelně pamatoval, ale většina Západu na ně z velké části zapomněla: čtrnáct bombových útoků na převážně západní a židovské cíle, pětačtyřicet mrtvých, víc než stovka zraněných. Byla to práce jedné odnože al-Káidy, známé coby Salafíja džihadíja, která zase měla vazby na Marockou skupinu islámských bojovníků. Přes všechnu svou přirozenou krásu a západní turismus zůstávalo Maroko semeništěm radikálního islámu, kde se ISIS podařilo zapustit hluboké kořeny a vytvořit mnoho buněk. Bojovat za ISIS do chalífátu odjelo už přes třináct set Maročanů – spolu s dalšími několika stovkami etnických Maročanů z Francie, Belgie a Nizozemska – a při poslední teroristické kampani ISIS v západní Evropě sehráli Maročané velkou roli. A pak tu byl Mohammed Bouyeri, nizozemský Maročan, který v Amsterdamu na ulici zastřelil a ubodal filmaře a spisovatele Thea van Gogha. Tato vražda nebyla žádným spontánním činem jednoho vyšinutého muže, Bouyeri byl členem buňky radikálních severoafrických muslimů, která sídlila v Haagu a byla známa coby Hofstadská síť. Marockým bezpečnostním silám se dařilo odvracet místní extremismus ven ze země. Přesto tu byla spousta domácích spiknutí. Marocké ministerstvo vnitra se nedávno pochlubilo, že rozbilo více než tři sta teroristických spiknutí, včetně jednoho, jehož součástí byl yperit. Existují věci, pomyslel si Gabriel, které je lepší neříkat.

	Vyjeli na vrchol kopce a před nimi se otevřel světle modrý Atlantik. Nově zastavěný pás země na pobřeží zabíralo nákupní centrum Morocco Mall s futuristickým kinem IMAX a západními butiky. Dina jela po příbřežní silnici do centra, kolem plážových klubů, restaurací a oslnivě bělostných vil s výhledem na moře. Jedna byla veliká jako nějaká kancelářská budova.

	„Ta patří jednomu saúdskému princi. A tamhle je ten Four Seasons,“ upozornila Dina.

	Zpomalila, aby se Gabriel mohl podívat. V branou opatřeném vjezdu na pozemku dva členové ochranky v tmavých oblecích zrovna prohledávali podvozek jednoho přijíždějícího vozu kvůli výbušninám. Na příjezdovou cestu ke krytému parkovišti hotelu vůz vpustí, jen pokud prohlídkou projde.

	„Hned ve dveřích je detektor kovů,“ vysvětlovala Dina. „Všechna zavazadla a všichni hosté, bez výjimky. Zbraně musíme přinést přes pláž. To nebude problém.“

	„Myslíš, že to vědí i ti hoši ze Salafíja Džihadíja?“

	„Doufám, že ne,“ odvětila Dina se zřídkavým úsměvem.

	Pokračovali po silnici podél pobřeží kolem masivní mešity Hasana II., vnějších hradeb starobylé medíny a rozrůstajícího se přístavu. Konečně přijeli do starého francouzského koloniálního středu Casablanky s širokými stáčejícími se bulváry a jedinečnou směsicí maurské, secesní a art deco architektury. Kdysi to bývalo místo, kde se kosmopolitní Casablančané procházeli po elegantních kolonádách v oblečení podle nejnovější pařížské módy a jedli v restauracích, které patřily mezi ty nejlepší na světě. Teď to byla připomínka rozkladu a nebezpečí. Štukové fasády s květinovými vzory zčernaly sazemi, balustrády z tepaného železa rozežrala rez. Smetánka se držela v módních quartiers Guthier a Maarif a starou Casablanku přenechala těm v rouchách a závojích a pouličním obchodníkům, kteří prodávali nahnilé ovoce a laciné kazety s kázáním a verši koránu.

	Jedinou známkou pokroku byla blyštivá nová tramvaj, která se prosmýkla po bulváru Muhamada V. kolem zabedněných obchodů a pasáží, kde na svých ložích z kartónu podřimovali bezdomovci. Dina se za tramvají držela několik bloků a potom zatočila do úzké boční ulice, kde zaparkovala. Na jedné straně tu stál sedmipatrový činžák, který vypadal, jako by se měl zbortit pod tíhou satelitních antén rašících z balkonů jako nějaké houby. Na druhé straně byla popínavými rostlinami porostlá rozpadající se zeď s kdysi zdobnými cedrovými dveřmi. Ty střežilo supící divoké psisko.

	„Proč zastavujeme?“ divil se Gabriel.

	„Jsme tu.“

	„Kde?“

	„Na velitelství.“

	„To si děláš legraci.“

	„Ne.“

	Gabriel psa obezřetně sledoval. „A co tenhle?“

	„Je neškodný. Člověk se musí bát spíš krys.“

	A právě tehdy jedna procupitala po chodníku. Byla velká jako mýval. Pes se vyděšeně stáhl. Stejně jako Gabriel.

	„Možná bychom se měli vrátit do Four Seasons.“

	„Tam to není bezpečné.“

	„Tady taky ne.“

	„Jakmile si zvykneš, není to tak hrozné.“

	„Jak to vypadá zevnitř?“

	Dina vypnula motor. „Straší tam. Ale jinak je to docela pěkné.“

	══════════════

	Vyhnuli se ztěžka oddychujícímu psisku a prošli cedrovými dveřmi do ukrytého ráje. Byl tam azurově modrý bazén, tenisový kurt s antukou a zdánlivě nekonečná zahrada trojčatových květů, ibišků, banánovníků a datlových palem. Obrovský dům byl postaven v souladu s marockou tradicí, s kachli obloženými vnitřními nádvoříčky, kde neustálý bzukot Casablanky zanikl v tichu. Labyrint připomínající místnosti jako by zamrzly v čase. Klidně se mohl psát rok 1967, kdy majitel vily naházel pár věcí do tašky a utekl do Izraele. Nebo možná spíš nějaká noblesnější doba, pomyslel si Gabriel. Doba, kdy všichni v sousedství mluvili francouzsky a říkali si, jak dlouho asi potrvá, než na Champs-Élysées vpochodují Němci.

	Ti dva správci se jmenovali Tárik a Hámid. Práci odkoupili od předchozích správců, kteří už příliš zestárli, než aby se mohli o dům starat. Vnitřku domu se vyhýbali a drželi se na zahradě a v malém domečku pro hosty. Jejich ženy, děti a vnoučata žily v nedalekém bidonville.

	„Jsme noví majitelé,“ řekl Gabriel. „Proč je nemůžeme prostě vyrazit?“

	„To není dobrý nápad,“ odvětil Jaakov Rossman. Než přestoupil do Ústavu, pracoval pro Šabak, izraelskou službu pro vnitřní bezpečnost, která řídila agenty na Západním břehu a v Pásmu Gazy. Jaakov mluvil plynně arabsky a na arabskou a islámskou kulturu byl odborník. „Jestli se je pokusíme propustit, způsobí to pozdvižení. A to by našemu krytí uškodilo.“

	„Tak jim dáme velkorysé odstupné.“

	„To je ještě horší nápad. Všichni příbuzní, co jich po všech koutech téhle země mají, by se nám hrnuli do dveří a chtěli peníze.“ Jaakov káravě zavrtěl hlavou. „Ty toho o těchhle lidech vážně moc nevíš, co?“

	„No tak si ty správce necháme,“ kapituloval Gabriel. „Ale co je to za nesmysl, že tu straší?“

	Stáli v chladivém tichu hlavního vnitřního nádvoří domu. Jaakov se nervózně podíval na Dinu a ta zase na Eliho Lavona. A byl to Lavon, Gabrielův nejstarší žijící přítel, kdo nakonec odpověděl.

	„Jmenuje se Áiša.“

	„Mohamedova žena?“

	„Tahle Áiša ne. Jiná Áiša.“

	„Jak jiná?“

	„Áiša je džin.“

	„Co?“

	„Démon.“

	O úplnější vysvětlení požádal Gabriel pohledem Jaakova.

	„Muslimové věří, že Alláh udělal člověka z hlíny. Džiny udělal z ohně.“

	„A to je špatné?“

	„Moc. Přes den vedou džinové mezi námi v neživých předmětech životy dost podobné těm našim, ale po setmění vycházejí v jakékoli formě, po které zatouží.“

	„Dokážou měnit podoby,“ shrnul pochybovačně Gabriel.

	„A jsou dost nepříjemní,“ přisvědčil vážně Jaakov. „Nic jim nečiní větší potěšení než ubližovat lidem. Tady v Maroku je víra v džiny obzvlášť silná. Nejspíš je to pozůstatek předislámských představ tradičního náboženství Berberů.“

	„To, že tomu věří Maročané, ještě neznamená, že je to pravda.“

	„Píše se o tom v koránu,“ bránil se Jaakov.

	„To z toho taky pravdu nedělá.“

	Trojice ostřílených agentů Ústavu si vyměnila další sérii nervózních pohledů.

	Gabriel se zamračil. „Přece těm žvástům doopravdy nevěříte, že ne?“

	„Dneska v noci jsme v domě slyšeli spoustu divných zvuků,“ řekla Dina.

	„Nejspíš je promořený krysami.“

	„Nebo džiny,“ prohodil Jaakov. „Džinové se občas objevují v krysí podobě.“

	„Myslel jsem, že tu máme jen jednoho džina.“

	„Áiša je jejich vůdkyní. Podle všeho je tu mnoho jiných.“

	„Tvrdí kdo?“

	„Hámid. Je na ně odborník.“

	„Vážně? A co Hámid navrhuje, abychom s tím provedli?“

	„Exorcismus. Obřad trvá několik dní a vyžaduje zabití kozy.“

	„To by mohlo operaci narušit,“ odvětil Gabriel, když nápad náležitě uvážil.

	„To by mohlo,“ potvrdil Jaakov.

	„A neexistují kromě plnohodnotného exorcismu nějaká protiopatření, která bychom mohli použít?“

	„Můžeme se jenom snažit ji nenaštvat.“

	„Áišu?“

	„Koho jiného?“

	„A co ji štve?“

	„Nemůžeme otevírat okna, prozpěvovat si nebo se smát. Taky nesmíme zvyšovat hlas.“

	„To je vše?“

	„Hámid do rohů všech místností nasypal sůl a nastříkal mléko a krev.“

	„To je úleva.“

	„Také nám řekl, že se nemáme v noci sprchovat a chodit na záchod.“

	„Proč ne?“

	„Džinové žijí hned pod hladinou. Kdybychom je vyrušili…“

	„Tak co?“

	„Hámid říká, že nás potká velká tragédie.“

	„To nezní dobře.“ Gabriel se rozhlédl po krásném nádvoří. „Jmenuje se to tu nějak?“

	„Ne tak, aby si to někdo pamatoval,“ odvětila Dina.

	„Tak jak tomu budeme říkat my?“

	„Dár al-džin15,“ navrhl zachmuřený Lavon.

	„To by mohlo Áišu naštvat,“ odmítl Gabriel. „Něco jiného.“

	„Co takhle Dár al-džavaj?“ otázal se Jaakov.

	Ano, to je lepší, pomyslel si Gabriel. Dár al-džavaj.

	Dům špionů.

	══════════════

	Domluvili, že do domu přijdou ženy a nejstarší dcery Tárika a Hámida a přichystají tradiční marocké jídlo. Brzy nato dorazily dvě tlusté zahalené ženy a čtveřice krásných mladých dívek s nákladem slaměných košů přetékajících masem a zeleninou z tržnic staré medíny. Celé odpoledne v obrovské kuchyni vařily a dárjou štěbetaly jen tiše, aby nezneklidnily džiny. Celý dům zakrátko provoněl římský kmín, zázvor, koriandr a kajenský pepř.

	Okolo sedmé strčil do dveří kuchyně hlavu Gabriel a uviděl nekonečné mísy marockých salátů a předkrmů i obrovské hliněné hrnce s kuskusem a tažínem. Bylo toho dost, aby to nasytilo vesnici, a tak ženy na Gabrielovo naléhání sezvaly z bidonville zbytek svých příbuzných, aby se té hostiny zúčastnili. Jedli společně na největším nádvoří – ti nemajetní Maročané a ti čtyři cizinci, které Maročané pokládali za Evropany – pod klenbou hvězd bílých jako diamanty. Aby zamaskovali své znalosti arabštiny, Gabriel i ostatní mluvili pouze francouzsky. Povídali si o džinech, o nesplněných příslibech arabského jara a o zabijácké bandě vrahů, která si říká Islámský stát. Tárik vyprávěl, že do chalífátu už odešlo z jeho bidonville několik mužů, včetně syna jednoho vzdáleného příbuzného. DST v bidonville občas udělala šťáru a salafisty odvlekla do výslechového centra v Temaře, kde je mučila.

	„Spoustě útoků zabránili,“ vykládal Tárik, „ale brzy dojde k dalšímu, velikému, jako byl ten v roce 2003. Je to jen otázka času.“

	A touto poznámkou hostina skončila. Ženy a jejich příbuzní se vrátili do bidonville a všechno zbylé jídlo si odnesli s sebou, zatímco Tárik s Hámidem odešli na zahradu, aby stáli na stráži kvůli džinům. Gabriel, Jaakov, Dina a Eli Lavon si navzájem popřáli dobrou noc a uchýlili se do svých oddělených pokojů. Z toho Gabrielova bylo vidět na moře. Jeden z jejich ochránců namaloval kolem postele uhlím kruh, aby ji ochránil před démony, a ve všech čtyřech rozích byly posolené kapky krve a mléka. Vyčerpaný Gabriel okamžitě upadl do hlubokého spánku, ale krátce před úsvitem ho probudila zoufalá potřeba si ulevit. Dlouho pak v posteli ležel a uvažoval, co má dělat, až se konečně podíval na mobil, kolik je hodin. Bylo několik minut po páté. Slunce vycházelo v 6.49. Zavřel oči. Lépe osud nepokoušet, pomyslel si. Lépe Áišu a její přátele nedráždit.
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	CASABLANKA, MAROKO

	Později téhož dopoledne nastoupil Jean-Luc Martel, hoteliér, majitel restaurací, výrobce oděvů, šperků, mezinárodní obchodník s drogami a agent francouzské i izraelské rozvědky, na letišti Côte d’Azur v Nice na palubu svého soukromého letounu Gulfstream JLM Deux a odletěl do Casablanky. Provázeli ho jeho ne tak docela manželka, jeho ne tak docela přátelé, kteří bydleli v obrovské vile na opačné straně zátoky, a britský špion, který si ještě docela nedávno vydělával na živobytí jako nájemný zabiják. Takový začátek ještě žádná operace v análech této globální války s islamistickým terorismem neměla. Všichni se shodli, že tohle je poprvé. A navzdory veškerému zdravému rozumu a bez jakéhokoli opodstatnění doufali, že to bude naposledy.

	Martel zařídil, aby společnost z letiště do hotelu Four Seasons odvezly dvě limuzíny Mercedes. Burácivě projeli kolem laciných nových činžáků a špíny bidonvilles a potom odbočili na příbřežní silnici a v koloně spěchali k přísně střeženému příjezdu k hotelu. JLM a jeho společnost byli očekáváni. V důsledku toho se vozům dostalo jen zběžné prohlídky a pak je mávnutí poslalo na parkoviště, kde na ně čekala armáda hotelových poslíčků. Dveře se rozlétly dokořán a hora barevně sladěných zavazadel byla naložena na vyčkávající vozíky. Pak se bagáž i její majitelé protáhli úzkým hrdlem detektoru. Všichni byli neprodleně vpuštěni, až na Christophera Kellera, který dvakrát spustil alarm. Když mu šéf hotelové bezpečnosti na těle žádné zakázané předměty nenašel, zažertoval, že je určitě ze železa. Kellerův upjatý a nepřátelský úsměv mu toto podezření rozhodně nevyvracel.

	V chládku klimatizované haly viselo ticho jako v kapli. JLM a jeho společnost se nahrnuli k recepci, provázeni karavanou svých věcí: Martel s Olivií Watsonovou v oslnivě bílé, Michail s Natalií, předstírající nudu, Keller, stále podrážděný zacházením, jakého se mu dostalo u dveří. Klíče k pokojům jim předal hlavní manažer hotelu – monsieur Martelovi byl opět zaručen přepych přednostního ubytování –, který jim věnoval pár medově lepkavých slov na uvítanou.

	„A budete dnes u nás večeřet?“ vyzvídal.

	„Ano,“ odvětil rychle Keller. „Stůl pro pět, prosím.“

	Byl to hotel obrácený naruby – hotelová hala v nejvyšším patře, podlaží pro hosty pod ní. JLM a jeho společnost bydleli ve čtvrtém. Martel s Olivií byli na pokoji spolu, s Michailem a Natalií z jedné a s Kellerem z druhé strany. Když byla zavazadla doručena a poslíčci odměněni spropitným a odesláni, otevřeli Michail s Kellerem průchozí dveře a prakticky změnili všechny tři pokoje v jeden.

	„To je mnohem lepší,“ prohlásil Keller. „Dá si někdo oběd?“

	══════════════

	Do Domu špionů dorazila zpráva krátce po poledni, když Hámid s Tárikem stáli v Gabrielově koupelně nad toaletou a recitovali verše koránu, aby zahnali džiny. Zpráva oznamovala, že JLM a jeho společnost v pořádku dorazili do Four Seasons, Muhamad Bakkár ani jeho zástupci se zatím neozvali a JLM a spol. teď obědvají v restauraci na terase hotelu. Gabriel zprávu zabezpečeným kanálem odeslal do operačního centra na bulváru Krále Saula, které ji obratem přeposlalo do Langley, na Vauxhall Cross a do centrály DGSI v Levallois-Perret, kde se jí dostalo zájmu, který o dost převyšoval její operační význam.

	Modlitby nad záchodovou mísou skončily pár minut po jedné, oběd v půl druhé. Několik minut nato odjela Dina s Jaakovem Rossmanem jedním z vypůjčených vozů z Domu špionů. Dina měla na sobě volné bavlněné kalhoty a bílou blůzu a svírala kabelku, která nesla jméno jistého exkluzivního francouzského návrháře. Jaakov vypadal, jako by se chystal na noční razii v Gaze. Ve dvě už leželi v soukromé kabince v Tahiti Beach Clubu na pobřeží. Gabriel jim řekl, aby tam zůstali, dokud jim nedá vědět. Potom zesílil hlasitost zvuku přenášeného ze tří propojených pokojů ve Four Seasons.

	„Někdo musí přinést tu tašku do hotelu,“ upozornil Eli Lavon.

	„Díky, Eli,“ odtušil Gabriel. „Samotného by mě to nenapadlo.“

	„Jen jsem se snažil pomoct.“

	„Promiň, to ze mě mluvili ti džinové.“

	Lavon se usmál. „O kom jsi uvažoval?“

	„Nejjasnější kandidát je Michail.“

	„Michaila bych podezíral i já.“

	„Pak je to možná práce pro ženu.“

	„Nebo dvě,“ navrhl Lavon. „Navíc je už načase, aby vyhlásily příměří, nemyslíš?“

	„Prostě vykročily nesprávnou nohou, nic víc.“

	„To se mohlo stát každému,“ pokrčil Lavon rameny.

	══════════════

	U brány, která vedla ze zadní části uzavřených pozemků hotelu na Plage Lalla Meriem, největší veřejnou pláž v Casablance, stál muž z ochranky. Navzdory horku uprostřed odpoledne byl v tmavém obleku a sledoval, jak ty ženy – ta vysoká Angličanka, kterou už předtím několikrát viděl, a nějaká zakyslá Francouzka – míří přes rovný tmavý písek k linii vody. Angličanka měla kolem štíhlého pasu uvázaný třpytivý šátek s květinovým motivem a nahoře průsvitný top, ale Francouzka byla oblečena střízlivěji do bavlněných letních šatů s odhalenými rameny a zády. Na hranici přílivu si přitáhly dvě lehátka a proti spalujícímu slunci vztyčily dva slunečníky. Angličanka objednala pití, a když dorazilo, dala chlapcům až příliš velké spropitné. I když už byla v Maroku mnohokrát, ve zdejších penězích se vůbec nevyznala. Z toho i jiných důvodů se o privilegium dělat jí číšníka kluci prali.

	Muž z ochranky se vrátil ke hře, kterou hrál na svém mobilu, a kluci z pláže do stínu své boudy. Natalie vystoupila ze svých šatů a uložila si je do své plážové kabely od Vuittona. Olivia si rozvázala šátek a sundala top. Potom své dlouhé tělo natáhla na lehátko a dokonalou tvář obrátila ke slunci.

	„Vy mě moc ráda nemáte, co?“

	„Jen jsem hrála svoji roli.“

	„A zahrála jste ji hodně dobře.“

	Natalie zaujala Oliviinu polohu vleže a zavřela oči před sluncem. „Pravda je,“ řekla po chvíli, „že nesnášet vás nemá ve skutečnosti smysl. Byla jste jen prostředek k dosažení cíle.“

	„A Jean-Luc?“

	„To je taky prostředek k dosažení cíle. A pokud vás to zajímá, zamlouvá se mi ještě méně než vy.“

	„Takže se vám zamlouvám?“ chytila ji Olivia rozpustile za slovo.

	„Trošičku,“ přiznala Natalie.

	Po kotníky hlubokým příbojem kolem prošli dva svalnatí Maročané kolem pětadvaceti a mluvili darjou. Natalie je slyšela a usmála se.

	„Povídají si o vás,“ prohodila.

	„Jak to víte?“

	Natalie otevřela oči a bezvýrazně pohlédla na Olivii.

	„Vy umíte marocky?“

	„Žádná maročtina není, Olivie. Vlastně se tu mluví třemi různými jazyky. Francouzsky, berbersky a…“

	„Možná jsem se neměla ptát,“ přerušila ji Olivia.

	Natalie se usmála.

	„A jak to, že umíte arabsky?“

	„Moji rodiče byli z Alžírska.“

	„Takže jste Arabka?“

	„Ne,“ odvětila Natalie. „To nejsem.“

	„Takže Jean-Luc měl přece jen pravdu. Když jsme tehdy odpoledne odjížděli z vaší vily, říkal že…“

	„Vypadám jako Židovka z Marseille.“

	„Jak to víte?“

	„Jak myslíte?“

	„Vy jste nás poslouchali?“

	„To my pořád.“

	Olivia si natřela ramena olejem. „A co ti Maročani o mně říkali?“

	„To by se těžko překládalo.“

	„Dovedu si to představit.“

	„Na to už jste určitě zvyklá.“

	„Vy taky. Jste moc krásná.“

	„Na židovskou holku z Marseille.“

	„A to jste?“

	„Kdysi,“ přiznala Natalie. „Teď už ne.“

	„Bylo to tak zlé?“

	„Být Židovkou ve Francii? Ano,“ řekla Natalie. „Bylo to zlé.“

	„Proto se z vás stala špionka?“

	„Já nejsem špionka. Jsem Sophie Antonovová, vaše přítelkyně přes zátoku. Můj manžel a váš přítel mají rozjetý nějaký podnik. Tady v Casablance spolu dělají něco, o čem se nechtějí bavit.“

	„Partner,“ opravila ji Olivia. „Jean-Luc nechce, aby ho znali jako mého přítele.“

	„Nějaké problémy?“

	„Mezi Jeanem-Lukem a mnou?“

	Natalie přikývla.

	„Myslela jsem, že jste říkala, že posloucháte.“

	„To posloucháme. Ale vy ho znáte lépe než kdo jiný.“

	„Tím si nejsem tak jistá. Ale ne,“ vzdychla Olivia, „nezdá se, že by měl podezření, že jsem ho zradila já.“

	„Vy jste ho nezradila.“

	„A jak byste to popsala vy?“

	„Udělala jste správnou věc.“

	„Pro jednou,“ zabručela Olivia.

	Oba svalnatí Maročané se vrátili. Jeden z nich na Olivii nepokrytě zíral.

	„Hodláte mi říct, proč jsem tady?“ chtěla vědět Olivia.

	„Čím méně toho víte,“ odpověděla Natalie, „tím lépe.“

	„Takhle to ve vašem oboru chodí?“

	„Ano.“

	„Hrozí mi nějaké nebezpečí?“

	„To záleží na tom, jestli si ještě něco svlečete.“

	„Mám právo to vědět.“

	Natalie to ponechala bez odpovědi.

	„Předpokládám, že to nějak souvisí s těmi zabavenými zásilkami hašiše.“

	„Jakého hašiše?“

	„To je jedno.“

	„Přesně,“ potvrdila Natalie. „Cokoli vám řeknu, vám jenom znesnadní zůstat v roli.“

	„A ta je jaká?“

	„Milující partnerka Jeana-Luka Martela, která nemá ponětí, jak Jean-Luc ve skutečnosti přichází k penězům.“

	„Ty jsou z jeho hotelů a restaurací.“

	„A z jeho galerie,“ doplnila Natalie.

	„Galerie je moje,“ namítla ospale Olivia. „Tamhle je jedna z vašich přítelkyň.“

	Natalie vzhlédla a spatřila Dinu, jak k nim zvolna přichází podél vody.

	„Působí hrozně smutně,“ všimla si Olivia.

	„Má k tomu důvod.“

	„Co se jí stalo s nohou?“

	„To není důležité.“

	„Chcete říct, že mi do toho nic není?“

	„Snažila jsem se být zdvořilá.“

	„Jak osvěžující.“ Olivia zvedla ruku k čelu, aby si zastínila oči před ostrým světlem. „Zvláštní, ale vypadá to, že má stejnou tašku jako vy.“

	„Vážně?“ usmála se Natalie. „To je ale náhoda.“

	══════════════

	Úkolem muže z ochranky bylo monitorovat všechny kolemjdoucí na pláži, aby se znovu neodehrál nešťastný tuniský incident z roku 2015, kde salafistický terorista vytáhl ze slunečníku samopal AK-47 a zmasakroval osmatřicet hostů pětihvězdičkového hotelu – většinou britských občanů. Ne že by toho muž mnoho nadělal, kdyby se v podobné situaci ocitl. Sám žádnou zbraň neměl, pouze vysílačku. V případě teroristického útoku měl spustit poplach a potom využít „jakýchkoli a veškerých“ dostupných prostředků k zneškodnění útočníka či útočníků. Což znamenalo, že by muž při pokusu ochránit partu polonahých zazobaných Zápaďanů přišel o život. Nebyl to zrovna způsob, jakým by chtěl zemřít. Jenže o práci byla v Casablance nouze, zvlášť pro kluky z bidonvilles. Lepší stát na stráži na Plage Lalla Meriem než prodávat ve staré medíně ovoce z vozíku. To už dělal také.

	Bylo to ospalé odpoledne, dokonce i na srpen, a tak se ženě přicházející ze západu, ve směru od Tahiti a ostatních plážových klubů, dostalo hlídačovy plné pozornosti. Byla malá a tmavovlasá a na rozdíl od většiny žen ze Západu, které pláž navštěvovaly, cudně oblečená. Měla v sobě jistý smutek, jako by nedávno ovdověla. Na pravém rameni jí visela plážová taška. Louis Vuitton, tohle léto velice populární model. Muže z ochranky by zajímalo, zda si žena uvědomuje, že její taška stála víc, než mnoho Maročanů uvidí za celý život.

	V tu chvíli jedna z žen natažených na hranici vody – ta protivná Francouzka – zvedla ruku na pozdrav. Smutně vypadající žena přišla blíž a posadila se na konec Francouzčina lehátka. Kluci obsluhující pláž se nabídli, že přinesou ještě třetí nápoj, ale smutně vypadající žena odmítla, zjevně se nezdrží dlouho. Zdálo se, že tu krásnou a vysokou Angličanku nevítaná návštěva popudila. Netečně a znuděně zírala na moře, zatímco si Francouzka a ta smutně vypadající žena důvěrně povídaly a pokuřovaly cigarety, které Francouzka vytáhla ze svojí tašky, také od Louise Vuittona – vlastně šlo o stejný model.

	Smutně vypadající žena se konečně zvedla k odchodu. Francouzka, která si teď oblékla šaty, ji provázela podél vody zhruba sto metrů. Pak se obě objaly a vydaly se každá svojí cestou. Ta smutná k plážovým klubům, Francouzka ke svému lehátku. Vyměnila si s krásnou vysokou Angličankou pár slov. Angličanka se pak zvedla a uvázala si šátek kolem pasu na uzel. S průsvitným topem se k velkému potěšení muže z ochranky neobtěžovala. A pohled na její dokonalé tělo ho rozptýlil natolik, že se zase on neobtěžoval víc než zběžným pohledem do jejich plážových tašek, když o chvíli později procházely bránou a vracely se na pozemky hotelu.

	Obě ženy nastoupily společně do výtahu a vyjely do čtvrtého patra, kde byly vpuštěny do řady tří pokojů, které se změnily v jeden. Krásná vysoká Angličanka vstoupila do apartmá, o které se dělila s monsieur Martelem. Ten si ji najednou přitáhl a zamumlal jí do ucha cosi, co Francouzka moc neslyšela. Jenže na tom nezáleželo – v Domě špionů poslouchali.

	Vždycky poslouchali.
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	CASABLANKA, MAROKO

	Té noci a ani následujícího rána se Muhamad Bakkár ani žádný jeho zástupce s Martelem nespojil. Od bulváru Krále Saula po Langley a všude mezi tím zavládla pochmurná nálada. Pochybnosti začal mít ve svém doupěti v hloubi centrály DGSI v Levallois-Perret dokonce i Paul Rousseau. Obával se, že operaci někdo nějak propíchl, a ta teď nabírá vodu. Nejpravděpodobnějším viníkem byl jeho nepravděpodobný agent. Agent, kterého rozložil a zverboval bez souhlasu svého šéfa nebo ministra. Agenta, kterému poskytl záruku imunity. Drsní mladí mužové kolem ředitele CIA Morrise Paynea Rousseauův pesimismus sdíleli. Ovšem na rozdíl od Francouze nemínili donekonečna čekat, až zazvoní telefon. Povoláním byli spíš vojáci než špioni a věřili v přenesení boje přímo k nepříteli. A zdálo se, že Payne je nakloněn podobnému názoru. Předvolal si Adriana Cartera k sobě do kanceláře a jasně mu řekl, jak to vidí on. Carter to prostřednictvím kódované videokonference obrátkou tlumočil Gabrielovi. Carter byl v Protiteroristickém centru CIA, Gabriel v improvizovaném operačním středisku v Domě špionů.

	„Žádné prudké pohyby,“ prohlásil Gabriel.

	„A překlad?“

	„Hvězdou téhle show je Muhamad Bakkár. A hvězda show určuje místo a čas setkání.“

	„I hvězda potřebuje čas od času nápovědu.“

	„K tomu, jak ten vztah v minulosti fungoval, by to nesedělo. Kdybych Martelovi řekl, aby kontakt inicioval, Bakkár vytuší boudu.“

	„Možná už ji cítí.“

	„Voláním mu se to nezmění.“

	„V šestém patře jsou toho mínění, že by to mohlo věci tak či onak vyřešit.“

	„Vážně?“

	„A Bílý dům…“

	„Odkdy se toho účastní Bílý dům?“

	„Už od začátku. Prezident prý situaci pozorně sleduje.“

	„Moc uklidňující. Kolik lidí ve Washingtonu o tom přesně ví, Adriane?“

	„Těžko říct.“ Carter se zamračil. „Co je to za zvuk?“

	„To nic.“

	„Zní to, jako by se někdo modlil.“

	„Taky že jo.“

	„A kdo?“

	„Tárik a Hámid. Snaží se zahnat džiny.“

	„Co to?“

	„Džiny,“ zopakoval Gabriel.

	„Já je mám radši s trochou toniku s limetkou.“

	Gabriel se Cartera zeptal, jak to vypadá s těmi dvěma drony, které Morris Payne operaci přislíbil. Jeden byl neviditelný průzkumný dron Sentinel. Ten druhý byl predator. Carter vysvětlil, že sentinel byl přesunut na scénu a může být nad Marokem, jakmile bude mít Gabriel cíl. Predator se se svými dvěma střelami Hellfire ve stavu nejvyšší pohotovosti. CIA nemá na zahájení útoku v Maroku pravomoc, to může udělat jenom prezident. A i pak by to byla jen poslední možnost, říkal Carter.

	„Maročani budou děsně vyvádět.“

	„Jak dlouho potrvá dostat toho predatora na místo, odkud bude moci střílet?“

	„Záleží na poloze cíle. Dvě hodiny, to minimálně.“

	„Dvě hodiny je moc dlouho.“

	„Nejsou to žádní gepardi. Ale všechno jsou to stejně jen dohady,“ upozornil Carter, „pokud si Muhamad Bakkár toho tvého hocha nepředvolá a nedomluví si schůzku.“

	„Zavolá,“ prohlásil Gabriel a přerušil spojení.

	V hloubi duše si však tak jistý nebyl. A když přišlo poledne a zase odešlo, dočasně podlehl stejné beznaději, jaká přemohla jeho partnery v Paříži i ve Washingtonu. Rozptýlil se péčí o své postavy: manželé Antonovovy a jejich přátele Jeana-Luka Martela a Olivii Watsonovou. Martela s Michailem vyslal do divočiny Casablanky obhlédnout potenciální místa pro nový hotel, který JLM Enterprises nehodlala stavět. Natalii s Olivií vyexpedoval do obrovského nákupního centra Morocco Mall, kde, vyzbrojeny Martelovými kreditními kartami, vydrancovaly několik luxusních butiků. Poté si v quartier Gauthier zašly s Christopherem Kellerem na pozdní oběd. Žádné známky sledování, ať marockou DST nebo někým jiným, Keller nezaznamenal. Eli Lavon, který se během jejich falešného pátrání po nemovitostech pověsil na Martela s Michailem, přišel se stejnou zprávou.

	Uprostřed odpoledne, kdy se Gabrielova nálada stále zhoršovala, došlo k další krizi ohledně džinů. Hámid objevil v jenom z pokojů – ve skutečnosti patřil Dině – otevřené okno a obával se, že v důsledku toho do domu vstoupilo několik nových démonů. Spolu s Jaakovem opět nadnesl myšlenku exorcismu. Znal ve svém bidonville jistého člověka, který by to za rozumnou cenu zařídil, včetně obětní kozy. Gabriel to zamítl. Spolehnou se na sůl, krev a mléko a naději, že to dobře dopadne. Hámid měl zjevně své pochybnosti. „Jak si přejete,“ pronesl vážně. „Ale obávám se, že to skončí špatně. Pro nás pro všechny.“

	V pět hodin už byl o tom, že v Domě špionů straší a že se proti nim Áiša a její divocí přátelé spikli, přesvědčen i Gabriel. Poslal Natalii s Olivií na pláž nachytat poslední zbytky odpoledního sluníčka a vyšel si sám – bez bodyguardů a zbraní – na procházku špinavými arkádami staré Casablanky. Nějakou dobu se bezcílně toulal zalidněnými náměstími a po bulvárech s hustým večerním provozem, dokud neobjevil restauraci, kde na sobě měla většina stálých hostů západní oblečení. U stolu v nejtemnějším koutě seděli tři Američané: dva mladí muži a jedna dívka.

	Francouzsky si objednal černou kávu. Příliš pozdě si uvědomil, že nemá žádné marocké peníze. Nevadilo to, číšník velmi rád přijal eura. Rachot ulice zvenku byl dusivý. Přehlušil televizi nad barem, tichý rozhovor trojice Američanů i vibrace Gabrielova mobilního telefonu dvanáct minut po šesté. Gabriel si zprávu vzápětí přečetl a usmál se. Vypadalo to, že Muhamad Bakkár si chce s Jeanem-Lukem Martelem promluvit zítra večer ve Fásu.

	Gabriel odeslal krátkou zprávu Adrianu Carterovi do Langley a potom strčil telefon do kapsy. Pak si objednal další kávu a vypil ji jako člověk, který má všechen čas světa na cokoli.
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	FÁS, MAROKO

	Několik minut před polednem následujícího dne stál Christopher Keller před vchodem do hotelu a sledoval portýry nakládající zavazadla do aut. Za chvíli přišel i Martel, provázen Michailem, Natalií a Olivií. Držel vytisknutý účet, který podal Kellerovi.

	„Dejte to svým lidem. Řekněte jim, že očekávám plnou kompenzaci.“

	„Vyřídím to hned.“

	Keller upustil účet do koše na odpadky a vklouzl do zadních dveří prvního mercedesu. Martel se k němu připojil a ostatní nastoupili do druhého vozu. Po pobřeží dojeli do Rabatu, kde zamířili do vnitrozemí mezi lesíky korkových dubů na úpatí Středního Atlasu. Na jaře se kopce po deštích a oblevě zazelenají, ale teď byly suché a hnědé. Na hřebenech se dařilo olivovníkům a v nížinách ležela pole zavlažovaných řádkových plodin. Martel zíral otráveně z okna a Keller zatím kontroloval proud mailů, textových zpráv a příchozích hovorů ve Francouzově telefonu. S Martelovou pomocí sesmolil odpovědi na ty z nich, které vyžadovaly bezprostřední pozornost. Zbytek ignoroval. Usoudil, že i Jean-Luc Martel potřebuje občas dovolenou.

	Na oběd se podle Gabrielových instrukcí zastavili v Meknèsu, nejmenším ze čtyř marockých měst z období antické Římské říše. Právě tam Eli Lavon přesvědčivě zjistil, že je sleduje nějaký muž, podle vzhledu Maročan, snad ke čtyřicítce, ve slunečních brýlích a s americkou baseballovou čapkou. Po obědě je stejný muž sledoval do trosek římského Volubilis, které si prohlédli v tom neúpornějším odpoledním vedru. Lavon muže vyfotil, když předstíral, že obdivuje vítězný oblouk, a odeslal fotografii Gabrielovi do bezpečného domu v Casablance. Gabriel ji pak přeposlal Christopheru Kellerovi, který ji ukázal Martelovi, když už zase seděli v autě.

	„Poznáváte ho?“

	„Možná.“

	„Co to znamená?“

	„To znamená, že už jsem ho možná viděl.“

	„Kde?“

	„Na té schůzce v Rífu loni v prosinci. Po tom útoku na Washington.“

	„S kým tam byl? S Bakkárem?“

	„Ne,“ řekl Martel. „Byl tam s Chalílem.“

	Dorazili do fáské Ville Nouvelle, moderní části města, kde chtěla žít většina obyvatel Fásu. Jejich další hotel, Palais Faraj, stál na okraji staré medíny. Byl to labyrint pestrobarevných dlažeb a chladných tmavých chodeb. Martela s Olivií automaticky přesunuli do Královského apartmá. Keller bydlel v menším pokoji hned vedle a na stejné chodbě byli i Michail s Natalií. Ti vzali Olivii na procházku po tržnicích medíny a Martel s Kellerem zatím seděli na terase Královského apartmá a čekali, až zazvoní telefon. Vzduch byl horký a nehybný. Páchl kouřícím dřevem a slabě močí z nedalekých koželužen.

	„Jak dlouho nás nechá čekat?“ zeptal se Keller.

	„To záleží na tom.“

	„Na čem?“

	„Nejspíš na jeho náladě. Někdy zavolá hned. A někdy…“

	„Co?“

	„Si to rozmyslí.“

	„Ví, kde jsme?“

	„Muhamad Bakkár,“ odvětil Martel, „ví všechno.“

	Když bez telefonátu či textové zprávy uběhlo dalších dvacet minut, Martel se prudce zvedl. „Potřebuju se něčeho napít.“

	„Objednejte si něco přes pokojovou službu.“

	„Nahoře je bar,“ prohlásil Martel, a než mohl Keller něco namítnout, už mířil ke dveřím. Venku v hale stiskl tlačítko výtahu, a když se výtah okamžitě neobjevil, vyběhl místo toho schody. Bar byl v nejvyšším patře, malý a tmavý, s výhledem přes střechy medíny. Martel objednal tu nejdražší láhev chablis na vinném lístku. Keller požádal o černou kávu.

	„Víte jistě, že si trochu nedáte?“ zeptal se Martel a podržel sklenku vína souhlasně proti světlu.

	Keller naznačil, že si vystačí s kávou.

	„Žádné pití ve službě?“

	„Něco takového.“

	„Netuším, jak to děláte. Už celé dny jste nespal. Ale na to si člověk ve vašem oboru nejspíš zvykne,“ dodal Martel zamyšleně. „Tedy ve špionáži.“

	Keller rychle pohlédl na barmana. Jinak byl bar prázdný.

	„Byl jste vždycky špion?“ vyzvídal Martel.

	„Byl jste vždycky dealer?“

	„Já nikdy nebyl dealer.“

	„No jo,“ zabručel Keller. „Pomeranče.“

	Martel ho pozorně studoval přes okraj skleničky. „Připadá mi, jako byste strávil nějakou dobu v armádě.“

	„Nejsem vojenský typ. Na plnění rozkazů jsem nikdy nebyl. Nejsem moc týmový hráč.“

	„Tak jste možná byl voják zvláštního druhu. Například SAS. Nebo bych měl říkat Pluk? Neříkáte mu tak mezi sebou?“

	„To netuším.“

	„Ale hovno,“ odvětil Martel klidně.

	Keller se kvůli marockému barmanovi usmál a podíval se z okna. Na starobylou medínu sedala tma, ale na nejvyšších vrcholcích hor ještě trocha růžového světla zbyla.

	„Měl byste si dávat pozor na jazyk, Jeane-Luku. Ten chlapík za barem by se mohl urazit.“

	„Znám Maročany lépe než vy. A poznám bývalého vojáka SAS, když ho vidím. V mých hotelech a restauracích se každý večer objeví nějaký bohatý Brit se soukromou ochrankou. A to jsou vždycky chlapi, co prošli SAS. Předpokládám, že je lepší být špion než poslíček nějakého britského obchodníka s akciemi, který chce vypadat důležitě.“

	V tu chvíli vstoupili do baru Jossi Gavish a Rimona Sternová a usadili se u stolu na opačné straně místnosti.

	„Vaši přátelé ze Saint-Tropez,“ upozornil Martel. „Nemám je pozvat k nám?“

	„Pojďme si vzít tu láhev dolů.“

	„Ještě ne,“ odmítl Martel. „Ten pohled na západ slunce odtud se mi vždycky líbil. Je to součást seznamu světového dědictví UNESCO – věděl jste to? Ale většina těch lidí, kteří tam dole žijí, by svůj starý rozpadající se riád nebo dár s radostí prodala nějakému Zápaďákovi, aby si mohla pořídit hezký nový byt ve Ville Nouvelle. Je to opravdu škoda. Nevědí, co mají za štěstí. Občas jsou staré způsoby lepší než ty nové.“

	„Ušetřete mě té kavárenské filozofie,“ zabručel unaveně Keller.

	Rimona se zasmála čemusi, co řekl Jossi. Zatímco Martel zamyšleně hleděl na šeřící se medínu, Keller mu zkontroloval doručené zprávy a maily.

	„Mluvíte výborně francouzsky,“ prohodil Martel po chvíli.

	„Neumím ani vyjádřit, jak moc pro mě vaše pochvala znamená, Jeane-Luku.“

	„Kde jste se to naučil?“

	„Moje matka byla Francouzka. Když jsem byl malý, trávil jsem ve Francii hodně času.“

	„Kde?“

	„Hlavně v Normandii, ale taky v Paříži a na jihu.“

	„Všude, jenom ne na Korsice.“

	Nastalo ticho. Přerušil je Martel.

	„Před mnoha lety, když jsem ještě byl v Marseille, kolovala taková fáma o jistém Angličanovi, který pracoval jako nájemný vrah pro klan Orsatiů. Byl to bývalý voják SAS, nebo se to o něm alespoň říkalo. Podle všeho to byl dezertér.“ Martel se odmlčel a potom dodal: „Zbabělec.“

	„To zní jako z nějakého románu o špionech.“

	„Pravda je občas podivnější než fikce.“ Martel čelil Kellerovu klidnému pohledu. „Jak jste se dověděli o Reném Devereauxovi?“

	„O Devereauxovi ví každý.“

	„To na té nahrávce byl váš hlas.“

	„Vážně?“

	„Můžu si jenom domýšlet, co jste mu museli provést, abyste ho přinutili mluvit. Ale museli jste mít ještě jiný zdroj,“ pokračoval Martel. „Někoho, kdo o mých vazbách na Reného věděl. Někoho, kdo je mi blízký.“

	„Žádný zdroj jsme nepotřebovali. Odposlouchávali jsme vám telefon a četli maily.“

	„Žádné telefonáty ani maily nebyly.“ Martel se chladně usmál. „Předpokládám, že stačila trocha peněz. Tak jsem ji dostal i já. Olivia peníze miluje.“

	„Ta s tím nemá nic společného.“

	Martel o tom očividně pochyboval. „Bude si je moct nechat?“

	„Co jako?“

	„Těch padesát milionů, které jste jí za ty obrazy dali? Těch padesát milionů, co jste jí zaplatili, aby mě zradila.“

	„Pijte víno, Jeane-Luku. Vychutnávejte si vyhlídku.“

	„Padesát milionů je spousta peněz,“ poznamenal Martel. „Ten Iráčan, který si říká Chalíl musí být hodně důležitý.“

	„To je.“

	„A jestli se ukáže? Co se stane pak?“

	„To samé,“ odvětil tiše Keller, „co se stane vám, jestli na Olivii někdy vztáhnete ruku.“

	Na Martela jeho hrozba nezapůsobila. „Možná by to měl někdo vzít,“ řekl.

	Keller pohlédl na telefon, který se třásl na nízkém stolku mezi nimi. Podíval se na číslo příchozího hovoru a pak přístroj podal Martelovi. Rozhovor byl krátký, směsice francouzštiny a marocké arabštiny. Potom Martel zavěsil a telefon odevzdal.

	„No?“ zeptal se Keller.

	„Muhamad změnil plán.“

	„Kdy se s ním sejdete?“

	„Zítra večer. A nejen já,“ upřesnil Martel. „Jsme zváni všichni.“
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	CASABLANCA, MAROKO

	Christopher Keller nebyl jediný, kdo telefon Jeana-Luka Martela sledoval. Gabriel na něj dohlížel také. Během toho dlouhého odpoledne naslouchal ustavičnému proudu hlasových zpráv a četl tu spoustu textovek a mailů. A ve čtvrt na osm večer vyslechl onu krátkou výměnu mezi Martelem a mužem, který se neobtěžoval představit. Nahrávku rozhovoru si Gabriel od začátku do konce poslechl třikrát. Potom nastavil časový kód na 19.16:13 a klikl na ikonu přehrávání.

	„Muhamad a jeho partner by se rádi seznámili s vašimi přáteli. Obzvlášť s jedním.“

	„Kterým?“

	„Tím vysokým. Tím s tou hezkou francouzskou manželkou a spoustou peněz. Je to Rus, že? Obchodník se zbraněmi?“

	„Kde jste takovou věc slyšel?“

	„To není podstatné.“

	„Proč se s ním chtějí setkat?“

	„Obchodní nabídka. Myslíte, že by měl váš přítel zájem? Vyřiďte mu, že mu za to ten čas stát bude.“

	Gabriel klikl na tlačítko PAUSE a podíval se na Jaakova Rossmana. „Jak myslíš, že Muhamad Bakkár a jeho partner zjistili, jak Dmitrij Antonov ve skutečnosti přichází k penězům?“

	„Možná zaslechli stejné zvěsti jako Jean-Luc Martel. Zvěsti, které jsme roztrousili jak ptačí zob od Londýna přes New York až po jižní Francii.“

	„A ta obchodní nabídka?“

	„Pochybuju, že se týká hašiše.“

	„Nebo pomerančů,“ poznamenal Gabriel. Potom řekl: „Mně to připadá, že ten, kdo se chce s Dmitrijem Antonovem ve skutečnosti seznámit, je Muhamadův partner. Jenže proč?“

	„Můžeme se shodnout, že ten Muhamadův takzvaný partner je Saladin?“

	„Můžeme.“

	„Třeba chce koupit zbraně. Nebo hledá způsob, jak se dostat k nějakému ruskému radioaktivnímu materiálu na prodej, aby nahradil tu dodávku, o kterou přišel, když tu loď zabavili.“

	„Nebo ho možná chce zabít.“ Gabriel umlkl a potom dodal: „I s jeho hezkou francouzskou manželkou.“

	Gabriel klikl na PLAY.

	„Kde?“

	„Jeďte na jih do Erfúdu a…“

	„Do Erfúdu? To je…“

	„V tuhle roční dobu sedm hodin, možná méně. Muhamad vám domluvil dvě auta s pohonem na všechna čtyři kola. Tam, kam jedete, by vám ty vaše mercedesy byly k ničemu.“

	„A kam to je?“

	„Do jednoho tábora na Sahaře. Poměrně luxusního. Dorazíte zhruba za soumraku. Tamní osazenstvo vám připraví něco k jídlu. Velmi tradičního a marockého. Velmi dobrého. Muhamad přijede po setmění.“

	Gabriel nahrávku zastavil.

	„Tábor na kraji Sahary. Velmi tradiční, velmi dobrý.“

	„A velmi izolovaný,“ doplnil Jaakov.

	„Třeba si to samé myslí i Saladin.“

	„Myslíš, že to prasklo?“

	„Za to, abych si dělal starosti, jsem placený, Jaakove.“

	„Nějací podezřelí?“

	„Jenom jeden.“

	Gabriel otevřel ve svém počítači nový soubor, nastavil časový kód a klikl na PLAY.

	„Mluvíte výborně francouzsky.“

	„Neumím ani vyjádřit, jak moc pro mě vaše pochvala znamená, Jeane-Luku.“

	„Kde jste se to naučil?“

	„Moje matka byla Francouzka. Když jsem byl malý, trávil jsem ve Francii hodně času.“

	„Kde?“

	„Hlavně v Normandii, ale taky v Paříži a na jihu.“

	„Všude, jenom ne na Korsice.“

	Gabriel klikl na ikonu PAUSE.

	„Jednou si to spojit musel,“ prohlásil Jaakov. „Oba pocházejí ze stejného světa. Jako dvě strany jedné mince.“

	„V obchodu s drogami Keller nikdy nejel.“

	„Ne,“ odtušil opovržlivě Jaakov. „Jenom se živil zabíjením lidí.“

	„Já ve vykoupení věřím.“

	„To doufám.“

	Gabriel se zamračil a klikl na PLAY.

	„Ale museli jste mít ještě jiný zdroj. Někoho, kdo o mých vazbách na Reného věděl. Někoho, kdo je mi blízký.“

	„Žádný zdroj jsme nepotřebovali. Odposlouchávali jsme vám telefon a četli maily.“

	„Žádné telefonáty ani maily nebyly. Předpokládám, že stačila trocha peněz. Tak jsem ji dostal i já. Olivia peníze miluje.“

	Gabriel nahrávku zastavil.

	„Tohle si musel spojit taky,“ řekl Jaakov.

	V Domě špionů bylo ticho, ale v Královském apartmá Palais Faraj se teď obyvatelé Gabrielovy operace dohadovali, zda mají večeřet v hotelu, nebo v nějaké restauraci v medíně. Činili tak způsobem znuděných a velmi bohatých. Jejich výkon byl natolik přesvědčivý, že ani Gabriel, který je stvořil, nepoznal, zda je hádka upřímná, nebo jen nahraná kvůli marocké DST, která jistě poslouchala také.

	„Třeba jsme už Martela ztratili,“ prohodil Gabriel konečně. „Kdo ví? Třeba jsme ho ani nikdy neměli.“

	„To z tebe zase mluví džinové?“

	Gabriel neodpověděl.

	„Od chvíle, kdy jsme ho skřípli, je pod naší kontrolou. Úplné pokrytí. Fyzické, elektronické, kybernetické. Keller s ním spí prakticky v jedné místnosti. Jeho tělo i duše patří nám.“

	„Třeba nám něco ušlo.“

	„Jako co?“

	„Chybějící zadrmolení do telefonu nebo nějaká neosobní komunikace.“

	„Noviny ano, či ne? S deštníkem, nebo bez deštníku?“

	„Přesně.“

	„Noviny už nikdo nečte a touhle roční dobou v Maroku neprší. A kromě toho,“ namítl Jaakov, „pokud by si Muhamad Bakkár myslel, že Martel přešel na druhou stranu, především by si ho vůbec nepředvolal.“

	Hádka kvůli večeři se ve Fásu začínala opravdu dostávat do obrátek. Podrážděný Gabriel za ně problém vyřešil strohou textovou zprávou Michailovi. JLM a jeho společnost povečeří dnes v hotelu.

	„Moudré opatření,“ pochválil Jaakov. „Lepší bude, když půjdou brzy spát. Zítra to vypadá na dlouhý den.“

	Gabriel nic neříkal.

	„Nemyslíš na to, že bys to zrušil, že ne?“

	„Jasně, že přemýšlím.“

	„Už jsi zašel moc daleko,“ namítl Jaakov. „Do toho tábora je pošli, ať se s nimi sejdou. Identifikuj Saladina a posviť na něj. A až odjede, nech Američany, ať na něj shodí něco ze svého arzenálu a změní ho v obláček dýmu.“

	„Zní to tak jednoduše.“

	„Taky je. Američani to dělají každý den.“

	Gabriel mlčel.

	„Co uděláš?“ chtěl vědět Jaakov.

	„Dorazíte zhruba za soumraku. Tamní osazenstvo vám připraví něco k jídlu. Velmi tradičního a marockého. Velmi dobrého. Muhamad přijede po setmění…“
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	FÁS, MAROKO

	Natalie se probudila v povlečení nasáklém potem, oslepená sluncem. Přimhouřenýma očima civěla na ten kousek oknem zarámované oblohy a na chvíli si nebyla jistá, kde vlastně je. Je ve Fásu, Casablance nebo Saint-Tropez? Nebo je zase v tom velkém domě s mnoha místnostmi a dvory nedaleko Mosulu? Jste můj Maimonides… Převalila se a natáhla ruku k zatahovací šňůrce žaluzií, ale nedosáhla na ni. Michailova polovina postele byla ještě ve stínu. Do půli těla nahý Michail nerušeně spal.

	Zavřela před sluncem pevně oči a pokusila se sestavit střípky posledního ranního snu. Procházela zahradou trosek… římských trosek, to věděla jistě. Nebyly to však trosky Volubilis, které včera navštívili, ale trosky syrské Palmýry. I tím si byla Natalie jistá. Byla jednou z těch několika Zápaďanů, kteří Palmýru po jejím dobytí Islámským státem navštívili, a na vlastní oči viděla tu zkázu, kterou tam svatí bojovníci ISIS napáchali. Trosky si tenkrát prohlížela za svitu měsíce, provázena egyptským džihádistou jménem Izmael, který prodělával výcvik ve stejném táboře. Ale v jejím snu byl vedle ní ještě jiný muž. Byl vysoký a svalnatý a při chůzi lehce kulhal. Z pravé ruky mu visela nějaká potrhaná věc, ze které kapalo. Až teď Natalie, s myslí po ránu zmatenou horkem, pochopila, že ta věc byla její hlava.

	Pomalu se na posteli posadila, aby Michaila neprobudila a spustila nohy na holou podlahu. Připadalo jí, jako by dlaždice právě vyjely z vypalovací pece. Najednou se jí udělalo nevolno. Předpokládala, že je jí špatně po tom snu. Nebo to možná bylo něčím, co snědla k večeři, nějakou marockou delikatesu, která jí nesedla.

	Ať už to bylo cokoli, za chvíli uháněla do koupelny zvracet. Pak jí začala třeštit hlava prvními náznaky narůstající migrény. A zrovna dnes, pomyslela si. Trochou vody z kohoutku zapila dvě tabletky proti bolesti a několik minut postála pod studenou sprchou. Potom se zabalila do froté županu, došla do malého obývacího pokoje a v automatu Nespresso si uvařila šálek silné černé kávy. Z konferenčního stolku ji vábily cigarety madame Sophie. Jednu si zapálila kvůli krytí, nebo si to alespoň namlouvala. Její hlavě to ale nijak nepomohlo.

	Jsi velmi statečná, Maimonido. Až příliš statečná pro vlastní dobro…

	Kdyby to tak jen byla pravda, říkala si. Kolik lidí ještě mohlo být naživu, kdyby byla bývala našla odvahu nechat ho zemřít? Washington, Londýn, Paříž, Amsterdam, Antverpy a všechna ta ostatní města. Ano, Američané ho chtěli. Ale Natalie ho chtěla také.

	Vešla do šatny. Její oblečení na dnešní den leželo složené na polici. Jinak měla už sbaleno. Stejně jako Michail. Visačky mluvily o exkluzivním výrobci, ale zavazadla byla jen napodobenina, stejně jako samotný Dmitrij Antonov. Nejmenší kufr měl falešné dno. V ukryté přihrádce byla Beretta 92FS, dva zásobníky plné nábojů ráže devět milimetrů a tlumič.

	Když Natalie s prací pro Ústav souhlasila, Michail ji naučil střelné zbraně nabíjet a pak z nich střílet. Přikrčená na podlaze šatny teď rychle nasadila na ústí hlavně hliníkový tlumič, zarazila do pažby zásobník a zasunula do komory první náboj. Potom zbraň, přidržela oběma rukama, jak ji to Michail učil, a zamířila na muže, který třímal v ruce její hlavu.

	Do toho, Maimonido, udělej ze mě lháře…

	„Co to děláš?“ ozval se za ní něčí hlas.

	Vylekaná Natalie se otočila a namířila zbraň na Michailovu hruď. Ztěžka dýchala, pažba beretty jí v roztřesených rukou zvlhla. Michal udělal krok a pomalu a jemně sklonil hlaveň pistole k zemi. Natalie povolila sevření a sledovala, jak Michail berettu rychle vrací do původního stavu a ukládá ji do skryté části falešného zavazadla.

	Když se zvedl, přiložil na Nataliiny rty prst a ukázal ke stropu, aby naznačil přítomnost štěnic marocké DST. Potom ji odvedl ven na terasu a přitiskl ji k sobě.

	„Kdo jsi?“ zašeptal jí do ucha angličtinou s ruským přízvukem.

	„Jsem Sophie Antonovová,“ odvětila netečně.

	„Co v Maroku děláš?“

	„Můj manžel připravuje nějaký obchod s Jeanem-Lukem Martelem.“

	„A v čem tvůj manžel podniká?“

	„Dřív v nerostech. Teď je z něj investor.“

	„A Jean-Luc Martel?“

	Neodpovídala. Najednou jí byla zima.

	„Nechtěla bys mi vysvětlit, o čem to celé bylo?“

	„Zlé sny?“

	„Jaké zlé sny?“

	Pověděla mu to.

	„Byl to jen sen.“

	„Jednou se to málem stalo.“

	„Znovu se to už nestane.“

	„To nevíš,“ řekla. „Nevíš, jak moc je dobrý.“

	„My jsme lepší.“

	„Opravdu?“

	Rozhostilo se ticho.

	„Pošli zprávu na velitelství,“ zašeptala Natalie nakonec. „Řekni jim, že to nezvládnu. Řekni jim, že v jeho blízkosti nedokážu být. Bojím se, že celou operaci pošlu ke dnu.“

	„Ne,“ odmítl Michail. „Žádnou takovou zprávu nepošlu.“

	„Proč ne?“

	„Protože jsi jediná, kdo ho může identifikovat.“

	„Ty jsi ho viděl taky. V té restauraci v Georgetownu.“

	„Ve skutečnosti jsem se hrozně snažil na něj nekoukat,“ odvětil Michail. „Sotva si vybavím jeho tvář.“

	„A co to video z kamer ve Four Seasons?“

	„Není dost kvalitní.“

	„Já v jeho přítomnosti být nemůžu,“ prohlásila po chvíli. „Vzpomene si na mě. Proč taky ne. Byla jsem to já, kdo mu ten jeho mizerný život zachránil.“

	„Ano,“ přisvědčil Michail. „A teď nám ho pomůžeš zabít.“

	══════════════

	Odvedl ji zpátky do postele a udělal, co bylo v jeho silách, aby ji přiměl na ten sen zapomenout. Potom se společně osprchovali a oblékli. Natalie se dlouhou dobu česala a znovu přečesávala před zrcadlem.

	„Jak vypadám?“ zeptala se.

	„Jako Židovka z Marseille,“ usmál se Michail.

	Zaměstnanci hotelu právě nahoře uklízeli poslední zbytky švédského stolu od snídaně. Michail si nad kávou a chlebem přečetl na tabletu ranní noviny a Natalie, která předstírala znuděnost, zatím zamyšleně pozorovala prastarý chaos medíny. Krátce před jedenáctou konečně sešli do hotelové haly, kde Martel s Christopherem Kellerem vyřizovali účet. Olivia venku sledovala portýry, kteří do čekajících vozů házeli zavazadla.

	„Spala jste dobře?“ zeptala se.

	„Jako nikdy předtím,“ odpověděla Natalie.

	Zmizela v zadních dveřích druhého vozu a posadila se k oknu. Ze skla na ni zírala tvář, kterou nepoznávala.

	Maimonido… Moc rád tě zase vidím…
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	LANGLEY, VIRGINIE

	Protiteroristické centrum kdysi sídlilo v jediné místnosti na chodbě F v pátém patře centrály CIA. Se svými televizory, zvonícími telefony a stohy složek připomínalo redakci nějakého krachujícího metropolitního deníku. Jeho agenti pracovali v malých týmech zaměřených na konkrétní cíle: Frakce Rudé armády, Irská republikánská armáda, Organizace pro osvobození Palestiny, Abú Nidal, Hizballáh. Existovala i jedna jednotka, vytvořená roku 1996, která se soustředila na jistého málo známého saúdského extrémistu jménem Usáma bin Ládin a jeho rozrůstající se síť islamistického teroru.

	Od útoků z jedenáctého září se Centrum co do velikosti pochopitelně rozrostlo. Teď zabíralo půl akru prvotřídní nemovitosti CIA v přízemí budovy nové centrály a chodilo se do něj přes jeho vlastní vstupní halu a bezpečnostní turnikety. Z bezpečnostních důvodů už nebylo skutečné jméno jeho šéfa veřejně dostupnou věcí. Vnější svět i zbytek Langley ho znal pouze jako „Rogera“. Kyleovi Taylorovi se to jméno líbilo. Měl za to, že muže jménem Kyle se nikdo nebojí. Jenže Roger byl kdosi, koho je třeba se bát, zvlášť když měl na povel letku ozbrojených dronů a moc proměnit člověka v obláček páry jen proto, že byl v nesprávnou chvíli na nesprávném místě.

	Uzi Navot se s Kylem Taylorem poprvé setkal před deseti lety, když Taylor pracoval v londýnské pobočce CIA. Jejich nechuť k tomu druhému byla vzájemná a okamžitá. Navot v Taylorovi, který z jazyků plynně ovládal jen angličtinu, a tudíž byl pro práci v terénu nezpůsobilý, viděl jen o trochu víc než kancelářského špiona a válečníka ze zasedačky. A Taylor, který k Ústavu a Izraeli choval tradiční nechuť CIA a možná i něco navíc, Navota považoval za záludného člověka, kterému nelze věřit. Jinak spolu vycházeli báječně.

	„Jste tady v Centru poprvé?“ vyptával se Taylor, když usnadnil Navotovi cestu bezpečnostními opatřeními.

	„Ne. Ale už je to nějaká doba.“

	„Od té doby, kdy jste tu byl naposledy, jsme se nejspíš rozrostli. Museli jsme. Každý den vedeme operace v Afghánistánu, Pákistánu, Jemenu, Sýrii, Somálsku i Libyi.“

	Zněl jako nějaký obchodní zástupce, který vykládá o nebývalé expanzi své firmy ve třetím čtvrtletí. „A teď i Maroku,“ prohodil tiše Navot, aby Taylora popíchl.

	„Vzhledem k politické citlivosti téhle mise o ní v této budově ví jen hodně málo lidí. Dokonce i tady v Centru,“ doplnil Taylor. „Je k ní potřeba mít zvláštní přístup. Používáme jednu z našich menších operačních místností. Budeme v naprostém utajení.“

	Taylor provedl Navota chodbou lemovanou očíslovanými dveřmi, za nimiž analytikové a specialisté bez jména a tváře stopovali teroristy a jejich spiknutí po celé zeměkouli. Na konci chodby bylo krátké kovové schodiště a další kontrolní stanoviště, kterým Taylor s Navotem prošli bez kontroly. Za ním ležela nedostatečně osvětlená hala a dveře chráněné kódem. Taylor ho rychle vyťukal na klávesnici a zahleděl se přímo do středu biometrické čočky. Pár vteřin nato se dveře s cvaknutím otevřely.

	„Vítejte v Černé díře,“ řekl Taylor a zavedl Navota dovnitř. „Ostatní už tu jsou.“ Taylor Navota představil Grahamu Seymourovi – na to, že se ti dva dobře znají, možná zapomněl, a možná také ne – a potom Paulu Rousseauovi. „A Adriana, předpokládám, znáte.“

	„Velmi dobře,“ odvětil Navot a potřásl Carterovi nataženou rukou. „Už jsme si s Adrianem spolu několika válkami prošli a máme jizvy, které to dokazují.“

	Chvíli trvalo, než se Navotovy oči příšeří plně přizpůsobily. Venku bylo časné ráno, které slibovalo parný letní den, ale v této operační místnosti s omezeným přístupem v hloubi Langley vládla permanentní noc. U psacích stolů po obvodu sedělo několik techniků s tváří zalitou září monitorů. Dva byli v leteckých kombinézách – ti pilotovali dvojici dronů, která se teď bez vědomí marocké vlády zdržovala nad východním Marokem. Na obrazovkách v čele místnosti poblikávaly záběry z jejich kamer s vysokým rozlišením. Predator se svými dvěma střelami Hellfire už čekal nad Erfúdem. Ale neviditelný dron Sentinel byl jihovýchodně nad Fásem, čímž své kameře poskytoval ničím nerušený výhled na Palais Faraj. Navot sledoval, jak Christopher Keller a Jean-Luc Martel vycházejí před hotel. Za pár vteřin se klenutým průjezdem protáhly dva sedany Mercedes, které se stočily na jih k horám.

	Navot si sedl vedle Grahama Seymoura. Kyle Taylor zatáhl Adriana Cartera do rohu na soukromou konzultaci. Napětí mezi nimi bylo očividně.

	„Máš ponětí, kdo to tu řídí?“ zeptal se Navot.

	„Zatím bych řekl,“ odvětil Graham Seymour, „že teď je to na Gabrielovi.“

	„Na jak dlouho?“

	„Dokud se neukáže Saladin. Ale jakmile se tak stane,“ řekl Seymour, „je možné všechno.“

	══════════════

	Provoz ve Ville Nouvelle připomínal zlý sen. Zdálo se, že mu nelze uniknout dokonce ani ve starobylém Fásu. Nakonec komerční budovy ustoupily a objevila se malá políčka obdělávané půdy s novými obytnými domy. Byly to dvoupatrové železobetonové bunkry, předčasně zastaralé, s garáží v přízemí. Většina garáží byla přestavěna na mrňavé restaurace a obchůdky nebo sloužila jako chlévy pro zvířata. Mezi nově vysázenými olivovníky se pásly ovce a kozy. V každém kousku stínu, který dokázaly najít, se rodiny dělily o piknikový oběd.

	Země se postupně zvedla k vzdáleným vrcholkům Středního Atlasu a olivovníky ustoupily hustým hájům rohovníků, argánií a borovice halepské. Na nebi kroužili orlové a pátrali po šakalech. A nad těmi orly, pomyslel si Christopher Keller, pátrají drony po Saladinovi.

	Prvním trochu významnějším městem byl Imouzzer. Postavili ho Francouzi a obývalo ho nějakých třináct tisíc příslušníků Aït Seghrouchen, prominentního berberského kmene, který mluvil výrazným nářečím staré berberštiny. Vzduch se o několik stupňů ochladil – nacházeli se teď v nadmořské výšce přes dvanáct set metrů – a tržiště a kavárny jen pro muže podél hlavní ulice byly plné lidé. Keller si prohlížel tváře mladých i starých. Nápadně se lišily od tváří, které viděl v Casablance a Fásu. Evropské rysy, světlejší vlasy a oči. Jako by byli překročili nějakou neviditelnou hranici.

	V tu chvíli Kellerův telefon zapulzoval doručenou zprávou. Přečetl si ji a potom pohlédl na Martela.

	„Naši přátelé mají dojem, že nás někdo zase sleduje. Myslí si, že by to mohl být ten samý chlap, co s námi byl včera v Meknèsu a ve Volubilis. Rádi by, abychom udělali lepší fotku.“

	„A jak si to představujete?“

	Keller řekl řidiči, ať zastaví u kiosku na opačné straně města. Vůz vezoucí Michaila, Natalii a Olivii zastavil za nimi, stejně jako jakýsi zaprášený renault. Keller viděl v bočním zrcátku spolujezdce – ostříhané tmavé vlasy, široké lícní kosti, sluneční brýle, americká baseballová čapka –, ale řidič byl zakrytý.

	„Kupte nám pár lahví vody,“ požádal Martela.

	„Není to zrovna nejpřátelštější město.“

	„Určitě se o sebe dokážete postarat.“

	Martel vystoupil a došel ke kiosku. Keller pohlédl do bočního zrcátka a viděl, že spolujezdec z renaultu vystupuje. Keller skrz silně tónované zadní okno mercedesu pořídil fotografii procházející postavy. Výsledkem byl rozmazaný profil k ničemu. Ale když se muž o chvíli později k renaultu vracel, ulovil Keller jasný tříčtvrtinový záběr jeho tváře. Ten ukázal Martelovi, když se Francouz se dvěma orosenými lahvemi minerální vody Sidi Ali znovu svezl na zadní sedadlo.

	„To je určitě on,“ prohlásil Martel. „To je ten chlap, co jsem ho loni v zimě viděl s Chalílem v Rífu.“

	Když se vůz odlepil od chodníku, Keller fotografii odeslal na velitelské stanoviště v Casablance. Potom pohlédl do bočního zrcátka. Druhý mercedes byl přímo za nimi. A za mercedesem byl zaprášený renault se dvěma muži uvnitř.

	══════════════

	Mnoho let blízké a občas kontroverzní spolupráce CIA a marocké DST vyneslo Langley přístup k dlouhému marockému seznamu známých džihádistů a jejich souputníků. V důsledku toho byla pro analytiky Protiteroristického centra identifikace muže na Kellerově fotografii otázkou několika minut. Byl to Nazír Bensaïd, bývalý člen marocké Salafíji Džihadíji, který byl po sebevražedných bombových útocích v Casablance z roku 2003 uvězněn. Když ho roku 2012 propustili, zamířil Bensaïd do Turecka a nakonec do chalífátu ISIS. Marocká vláda měla dojem, že je tam dosud. Očividně tomu tak nebylo.

	Na obrazovkách Černé díry Centra se zakrátko objevila Bensaïdova fotografie pořízená v době jeho uvěznění spolu s další, vyfocenou v roce 2012 při Maročanově příletu na istanbulské Atatürkovo letiště. Obě fotografie poslali Gabrielovi, který je přeposlal Kellerovi. Keller potvrdil, že muž, kterého právě viděl, je Nazír Bensaïd.

	Jenže co Nazír Bensaïd dělá v městě se třinácti tisíci Berbery ve Středním Atlasu? A proč teď Kellera a ostatní sleduje k Erfúdu? Bylo možné, že Bensaïd zpátky do Maroka proklouzl, aby pracoval v hašišovém podniku Muhamada Bakkára. Ale pravděpodobnější vysvětlení bylo, že se stará o zájmy Bakkárova partnera, toho vysokého Iráčana, který si říká Chalíl a při chůzi kulhá.

	Technici v Černé díře sedan Renault a jeho dvoučlennou posádku digitálně označkovali a ve Fort Meade v Marylandu se NSA zaměřila na signály, které vysílaly její mobilní telefony. Adrian Carter zavolal do šestého patra, aby tu novinu sdělil řediteli CIA Morrisi Payneovi, který ji rychle předal Bílému domu. V půl osmé washingtonského času už byli prezident i špičky jeho týmu pro národní bezpečnost shromážděni v komplexu Krizového sálu a sledovali obrazový přenos z obou dronů.

	Gabriel s Jaakovem Rossmanem se na něj v Domě špionů dívali také a oba správcové se na chodbě zatím modlili za osvobození od démonů stvořených z ohně. Prostřednictvím reproduktorů svého notebooku Gabriel slyšel vzrušené štěbetání v Protiteroristickém centru v Langley. Přál si, aby mohl jejich optimismus sdílet, jenže to nešlo. Celá operace teď ležela v rukou muže, kterého Gabriel podvodem a vydíráním přiměl, aby mu byl po vůli. Člověk si své spolupracovníky vždycky nevybírá, připomněl si. Občas si oni vyberou jeho.
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	ERFÚD, MAROKO

	Auta s náhonem na všechna čtyři kola čekala na jednom rozpáleném prašném náměstí před Café Dakar v Erfúdu. Byly to Toyoty Land Cruiser, čerstvě umyté a bílé jako kosti. Řidiči měli bavlněné kalhoty a khaki vesty a chovali se s usměvavou výkonností profesionálních průvodců turistů. Což nebyli. Byli to hoši Muhamada Bakkára.

	Jižně od Erfúdu ležela veliká oáza Tafilalt s nekonečnými háji datlových palem – podle francouzsky psaného průvodce, který Natalie pevně svírala v ruce, jich bylo celkem osm set tisíc. Zatímco se dívala z okénka, opět vzpomínala na onu noc v Palmýře a na svůj sen z dnešního rána. Saladin vedle ní kráčí ve světle dramatického měsíce a v ruce drží její hlavu… Pohlédla stranou a zjistila, že ji Olivia upřeně pozoruje z protějšího konce zadního sedadla toyoty.

	„Není vám nic?“ zeptala se.

	Natalie mlčky zírala přímo před sebe. Michail seděl na sedadle spolujezdce. Druhá toyota, ta, která vezla Kellera a Jeana-Luka Martela, jela zhruba sto metrů před nimi. Silnice za nimi byla prázdná. Dokonce ani ten renault, který je od Fásu sledoval, nebylo nikde vidět.

	Palmové háje ustoupily, krajina zdrsněla a zaplnilo ji kamení. V Rissani zpevněná silnice končila a zakrátko se objevilo obrovské písečné moře Erg Chebbi. Na jižním konci dun ležela vesnice Chamlíja, shluk nízkých domků v barvě bláta. Tam z hlavní silnice sjeli a odbočili na jámami posetou pouštní cestu. Natalie sledovala jejich postup na mobilu. Byli modrým bodem, který se neobydlenou zemí pohyboval na východ k alžírské hranici. Pak ten modrý bod najednou zamrzl, když se dostali mimo dosah mobilní sítě. Michail si přesně pro takový případ vzal satelitní telefon. Ten Nataliin byl ve stejném zavazadle jako beretta.

	Jeli půl hodiny, zatímco blížící se soumrak všude kolem nich barvil obrovské větrem vytvořené duny cihlovou červení. Minuli malý tábor kočovných Berberů, kteří si ve vchodu do černého stanu z velbloudí srsti vařili vodu na čaj. Jinak tu nebyla jediná další živá duše. Jen hory připomínající duny a rozlehlý příkrov oblohy. Ta prázdnota byla k nevydržení. Natalie si navzdory blízkosti Olivie a Michaila připadala bolestně osamělá. Projížděla fotografie ve svém telefonu, jenže to byly vzpomínky madame Sophie, nikoli její. Jen stěží si vybavovala farmu v Nahalalu. O nemocnici Hadasa, své bývalé pracoviště, už téměř přišla.

	Konečně se objevil tábor: hlouček pestrobarevných stanů, rozbitých v údolí jedné duny. Další bílý land cruiser už dorazil před nimi, Natalie předpokládala, že ten patří osazenstvu. Dovolila jednomu z nosičů v rouchu, aby jí vzal zavazadla, ale Michailovi, který si přisvojil povýšené způsoby Dmitrije Antonova, se podařilo si ta svá do tábora odnést bez pomoci.

	Kolem centrálního prostranství byly rozestaveny tři stany a kousek opodál čtvrtý se sprchami a toaletami. Prostranství bylo pokryto kobercem a ozdobeno velkými polštáři a dvěma pohovkami u nízkého stolu. Koberce byly i ve stanech, vybavených skutečnými postelemi a psacími stoly. Žádné známky elektřiny tu nebyly, jen svíčky a velký oheň na prostranství, který vrhal stíny na stěnu duny. Natalie napočítala celkem šestičlenné osazenstvo. Dva muži byli viditelně ozbrojeni samopaly. Měla podezření, že stejně dobře jsou ozbrojeni i ti ostatní.

	Se západem slunce se vzduch ochladil. Natalie si ve stanu natáhla flísovou mikinu a pak se šla před večeří umýt. O chvíli později se k ní připojila Olivia.

	Ta se tiše zeptala: „Proč tu jsme?“

	„Dáme si báječnou večeři v poušti,“ odvětila Natalie.

	Oliviiny oči se v zrcadle setkaly s Nataliinými. „Prosím, řekněte, že nás někdo sleduje.“

	„No jistě. A taky nás poslouchá.“

	Bez jediného dalšího slova Natalie vyšla ven a zjistila, že na stole je prostřena velkolepá marocká hostina. Muži pečující o tábor si udržovali odstup a každou chvíli se objevovali, aby jim z výšky dolili sklenice odporně sladkým mátovým čajem. Natalie, Michail i Christopher Keller se přesto pevně drželi svého krytí. Byli Sophie a Dmitrij Antonovovi a jejich přítel a společník Nicolas Carnot. Začátkem léta se usadili v Saint-Tropez a po křečovitých námluvách se seznámili s Jeanem-Lukem Martelem a jeho okouzlující ne tak docela manželkou, Olivií Watsonovou. A teď, pomyslela si Natalie, jsme všichni, všech pět, na samotném konci světa a čekáme, až se z noci vynoří netvor.

	Maimonido… Moc rád tě zase vidím…

	Krátce po deváté osazenstvo mísy jídla rychle uklidilo. Natalie téměř nejedla. Sama došla na kraj tábora, aby si vykouřila jednu z gitanek madame Sophie. Stála v místě, kde končilo světlo ohně a začínala tma. Stojím na ostrém okraji země, pomyslela si. O nějakých čtyřicet metrů dál v poušti držel hlídku jeden z ozbrojených mužů. Na sobě měl bílé roucho a pokrývku hlavy příslušníka nějakého berberského kmene z jihu. Natalie předstírala, že si ho nevšimla, a pustila se přes písek. Polekaný strážný jí zablokoval cestu a gestem ji vyzval, aby se vrátila do tábora.

	„Ale já se chci podívat na duny,“ vysvětlila francouzsky.

	„To není dovoleno. Můžete je vidět ráno.“

	„Já bych radši teď,“ odvětila. „V noci.“

	„To není bezpečné.“

	„Tak půjdete se mnou. A bezpečné to bude.“

	S tím se znovu vydala přes poušť, následována berberským strážcem. Oblečení měl zářivé, ale jeho kůži, černou jako uhel, nebylo možné rozlišit od noci. Zeptala se ho na jméno. Prozradil jí, že se jmenuje Azûlay. Znamenalo to „muž s hezkýma očima“.

	„To je pravda,“ řekla.

	Rozpačitě uhnul pohledem.

	„Promiňte,“ omluvila se Natalie.

	Šli dál. Mléčná dráha nad nimi zářila jako fosforeskující prach a měsíc jako z minaretu svítil horce a jasně. Před nimi se zvedaly tři duny, které se postupně od severu k jihu zvětšovaly. Natalie se zula a s Berberem Azûlayem vylezla na nejvyšší z nich. Dorazit na vrchol jí trvalo několik minut. Vyčerpaná klesla na kolena do teplého, hebkého písku, aby popadla dech.

	Očima zapátrala v krajině. Na západě se od Erfúdu přes palmové háje oázy Tafilalt až po Rissani a Chamlíju přerušovaně táhla tenká šňůra světel. Na východě a na jihu byla jen prázdná poušť. Ale na severu Natalie zahlédla čelní světla, která k ní poskakovala po dunách. Po chvíli zmizela. Třeba to byla jen fata morgána, pomyslela si, jenom další sen. Potom se světla objevila znovu.

	Natalie se otočila a seběhla po svahu duny k místu, kde nechala boty. Jsi jediná, kdo ho může identifikovat… Jenže on si ji bude pamatovat také. A proč by také ne, říkala si, byla jsem to já, kdo mu ten jeho mizerný život zachránil.
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	LANGLEY, VIRGINIE

	Drony vozidlo zahlédly dávno před Natalií – pět minut po deváté hodině marockého času –, když se vynořilo z jihovýchodního cípu písečného moře v oblasti Erg Chebbi. Toyota Land Cruiser, bílá, sedmičlenná posádka. Zastavila na okraji tábora a šest mužů vystoupilo, řidiče nechali sedět za volantem. Při pohledu shora prostřednictvím technologie tepelného zobrazování se zdálo, že při chůzi nekulhá žádný z nich. Pět mužů, viditelně ozbrojených, zůstalo po obvodu tábora, zatímco ten šestý nakráčel do prostoru mezi stany. Tam se pozdravil s Jeanem-Lukem Martelem a pár vteřin nato i s Michailem. Žádné audio pokrytí podle očekávání neměli – mobilní prázdnota nad pouští telefony umlčela. Kyle Taylor nabídl ze zadní části místnosti jedinou možnou zvukovou stopu jejich výměny.

	„Muhamade Bakkáre, rád bych vám představil svého přítele, Dmitrije Antonovova. Dmitriji, tohle je Muhamad Bakkár.“

	„Možná,“ připustil Adrian Carter. „Nebo si Saladin nechal s obličejem trochu vylepšit i tu nohu.“

	„Ve Washingtonu kulhání zamaskovat nedokázal,“ upozornil Uzi Navot. „A začátkem letošního roku před Jeanem-Lukem Martelem taky ne. Navíc, vypadá snad Michail, jako by mluvil s nejhorším teroristou od dob Bin Ládina?“

	„Mně vždycky připadal jako poměrně velký kliďas,“ namítl Carter.

	„Zase tak velký ne.“

	Scénu sledovali prostřednictvím kamery sentinelu. Michail, zářící nazelenalým tělesným teplem, stál pár desítek centimetrů od ohně s rukama v bok a s mužem, který právě dorazil, mluvil s očividným klidem. Keller s Olivií se už z centrálního prostoru stáhli a vešli do jednoho ze stanů. Když se ze svého pobytu mezi dunami vrátila Natalie, připojila se k nim. Predator prohledával okolní poušť. Žádné další tepelné stopy tam nebyly.

	Navot se otočil a pohlédl na Kylea Taylora. „Identifikovala už NSA v táboře nějaké nové telefony?“

	„Dělají na tom.“

	„Zvláštní, nemyslíte?“

	„Proč?“

	„Najít je není tak těžké. Nám to docela jde, ale vy jste ještě lepší.“

	„Pokud ovšem ten telefon není vypnutý a SIM karta vyndaná.“

	„A co satelitní telefony?“

	„Brnkačka.“

	„Tak proč ho Muhamad Bakkár nemá? Projíždět se po poušti bez satelitního telefonu je dost nebezpečné, nemyslíte?“

	„Saladin ví, že telefony znamenají rozsudek smrti.“

	„To je pravda,“ souhlasil Navot. „Ale jak mu chce Bakkár dát vědět, že má do tábora přijet? Po poštovním holubovi? Kouřovým signálem?“

	„Co tím chcete říct, Uzi?“

	„Chci tím říct,“ odvětil Navot, „že Muhamad Bakkár satelitní telefon nemá, protože k tomu, aby dal Saladinovi signál, žádný nepotřebuje.“

	„Proč ne?“

	„Protože Saladin tam už je.“ Navot ukázal na obrazovku. „Za volantem té toyoty sedí on.“
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	SAHARA, MAROKO

	Ukázalo se, že Jeanův-Lukův popis fyzického vzhledu Muhamada Bakkára je přinejmenším v jednom bodě přesný. Maročan z pohoří Ríf byl malý, vysoký zhruba sto šedesát tři centimetry, a zavalitý. Jeho náboženská horlivost nebyla navenek patrná. Neměl žádnou čapku kúfí ani rozcuchaný vous a kouřil cigaretu, čímž porušoval zákaz tabáku Islámského státu. Oblečení měl evropské a drahé. Kašmírový svetr na zip, nažehlené keprové kalhoty, semišové mokasíny, do pouště naprosto nevhodné. Náramkové hodinky měl veliké, zlaté a švýcarské a jejich sklíčko zářilo odraženým ohněm. Jeho francouzština byla skvělá, stejně jako jeho angličtina, kterou používal, když mluvil k Michailovi.

	„Monsieur Antonove. Je opravdu milé, že vás konečně poznávám. Hodně jsem toho o vás slyšel.“

	„Od Jeana-Luka?“

	„Jean-Luc není ve Francii mým jediným přítelem,“ svěřil mu Maročan. „Letos v létě jste v Provenci vyvolal docela pozdvižení.“

	„To jsem neměl v úmyslu.“

	„Vážně?“ usmál se Muhamad vlídně. „Ty vaše večírky byly ve velké módě. Příběhy o nich dorazily až do Marrákéše. Docela skandální.“

	„Člověk nějak žít musí.“

	„Ano, ovšem. Ale existují nějaké hranice, že?“

	„To jsem si nikdy nemyslel.“

	Muhamad se nad tím pousmál. „Doufám, že vám chutnalo?“

	„Bylo to skvělé.“

	„Máte marockou kuchyni rád?“

	„Moc.“

	„Už jste tu někdy byl? V Maroku?“

	„Ne, nikdy.“

	„Jak je to možné? Světaznalí Evropané mají moji zemi ve velké oblibě.“

	„Rusové ne.“

	„To je pravda. Rusové dávají z nějakého důvodu přednost Turecku. Ale vy ve skutečnosti Rus nejste, že, monsieur Antonove? Už ne.“

	Michailovo srdce jedinkrát tvrdě udeřilo do hrudního koše. „Pořád mám ruský pas,“ řekl.

	„Ale vaším domovem je Francie.“

	„Dočasně.“

	Zdálo se, že Muhamad Bakkár věnuje tomuto bodu přílišnou pozornost. „A tábor?“ rozhlédl se kolem sebe. „Ten se vám zamlouvá?“

	„Ano, moc.“

	„Snažil jsem se ho udělat co možná nejtradičnější. Doufám, že vám nevadí, že tu není žádná elektřina. Turisté sem na Saharu přijedou a očekávají všechny ty příjemné maličkosti svých domovů na Západě. Elektřina, telefony, internet…“

	„Tady žádný internet není.“ Michail mu ukázal svůj telefon. „Je k ničemu.“

	„Ano, já vím. Proto jsem tohle místo vybral.“

	Michail se zvedl a začal odcházet.

	„Kam to jdete?“ zeptal se Muhamad Bakkár.

	„Musíte s Jeanem-Lukem něco probrat.“

	„Ale to se vás také týká. Alespoň částečně.“ Bakkár ukázal k pohovkám. „Posaďte se, prosím, monsieur Antonove.“ Opět se usmál. „Trvám na tom.“

	══════════════

	Gabriel na velitelském stanovišti v Casablance sledoval, jak si Michail na jednu z pohovek sedá. Objevil se jeden člen osazenstva tábora, naléval se čaj. Na pravé straně záběru byly v jednom ze stanů vidět tepelné stopy tří lidí. Dvě ze stop byly zcela očividně ženy. Ta zbylá patřila Christopheru Kellerovi. Chvíli na to Gabriel odeslal na Kellerův satelitní telefon šifrovanou zprávu týkající se možné totožnosti muže za volantem nově dorazivší Toyoty Land Cruiser. Kellerovy ruce teď byly nápadně aktivní, ale čím se zabývaly, Gabriel nepoznal. Chladný kov na infračerveném záběru vidět nebyl.

	Keller si předmět umístil vzadu za opasek a svižně se přemístil ke vchodu do stanu, kde několik vteřin postál, nejspíš proto, že zkoumal operační terén. Potom vytáhl satelitní telefon a zapracoval na obrazovce. Několik vteřin nato přišla na Gabrielův počítač zpráva.

	JA JSEM PRIPRAVEN…

	Operační terén zkoumal za pomoci dronů i Gabriel. Na stráži v poušti kolem tábora stáli čtyři muži – na severu, na jihu, na východě i na západě, jako vrcholy kompasu. Všichni byli ozbrojeni. Ozbrojeni byli i muži, kteří dorazili s Muhamadem Bakkárem. Možná i Bakkár samotný. Michail, který se obával, aby ho Bakkárovi muži neprohledali, zbraň neměl. Což znamenalo, že to bude nejméně deset na jednoho. Ještě pravděpodobnější bylo, že Keller a zbytek týmu by případnou přestřelku ve stísněném prostředí nepřežili, i kdyby ji vedl člověk, který dosáhl nejvyššího skóre, jaké kdy bylo v neblaze proslulých Jatkách SAS zaznamenáno. Navíc bylo možné, že Uzi Navot a Langley se ohledně totožnosti muže v toyotě mýlí. Lepší bude počkat, až se to rozvine. Lepší bude počkat, až se ukáže, a střílet až tam, kde se to obejde bez dalších obětí. V tuto chvíli bylo tohle izolované místo na jihovýchodě Maroka jejich nepřítelem. Ale ne nadlouho. Ta poušť bude brzy naším spojencem, uvažoval Gabriel.

	Nařídil Kellerovi, ať se stáhne, a požádal Langley, aby kameru jednoho z dronů zaměřilo na land cruiser na okraji tábora. Zásluhou predatora se záběr za okamžik objevil na Gabrielově obrazovce. Muž v dželabě s kápí, obě ruce na volantu, cigareta žádná. Gabriel měl za to, že muž se nakonec k ostatním připojí. A aby to udělal, bude muset z vozu vystoupit a ujít pár kroků. A pak se Gabriel dozví, zda je to on. Vzhled člověka lze změnit mnoha způsoby, přemítal. Vlasy se dají obarvit nebo ostříhat, tvář může změnit plastická operace. Ale kulhání jako to Saladinovo je už napořád.
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	SAHARA, MAROKO

	Muhamad Bakkár zprvu mluvil jen darjou a pouze s Jeanem-Lukem Martelem. Z jeho chování a tónu bylo patrné, že se zlobí. Michail se během své služby u Sajeret Matkal naučil trochu palestinské arabštiny, dost na to, aby mohl fungovat při nočních přepadech v Gaze, na Západním břehu a v jižním Libanonu. Plynně, a dokonce ani zběhle rozhodně nemluvil. Ale podstatu toho, co ten Maročan z pohoří Ríf říká, přesto pochopil. Zdálo se, že se nedávno za neobjasněných okolností ztratilo několik velkých zakázek nejmenovaného zboží. Bakkárově organizaci to způsobilo podstatné ztráty – ve skutečnosti šlo o stovky milionů. Bakkár tvrdil, že někde unikají informace. A na jeho straně k tomu nedošlo. Loď, kterou řídil on, zjevně těsnila dokonale. Takže to byla Martelova chyba. A Bakkár naznačoval, že úmyslná. Koneckonců, Martel rychlou expanzi jejich společného podnikání nikdy neschvaloval. Bude nutné poskytnout nějaké odškodné. Jinak si Bakkár hodlá najít pro své zboží jiného distributora a Martela úplně vyškrtnout z obrazu.

	Následovala divoká hádka. Martel rychlou a plynnou marockou arabštinou nepřímo řekl, že za nedávné konfiskace může Muhamad Bakkár, nikoli on. Připomněl Bakkárovi, že byl proti navyšování množství zboží proudícího do Evropy a přesně z tohoto důvodu. Podle jeho propočtů přicházeli při konfiskacích o více než čtvrtinu svého zboží místo obvyklých deseti procent, což bylo dlouhodobě neudržitelné. Jediným řešením je opatrnost. Menší dodávky, žádné další nákladní lodě. Michail měl za to, že to je z Martelovy strany docela působivý výkon. Vycvičený agent by to nesvedl lépe. Když Martel skončil, vypadal i Muhamad Bakkár přesvědčeně, že za úniky může nějak on a jeho organizace. Rozhodl se, že tomu přijde na kloub. A do té doby mu v jeho tajných výrobních závodech v Rífu leželo dvacet tun zboží a čekalo na přepravu. Nemohl se dočkat, až pokročí dál.

	„Nechci ty náklady na tu poslední katastrofu nést sám. To není spravedlivé.“

	„Souhlasím,“ řekl Martel. „Jak to chcete provést?“

	„Padesátiprocentní nárůst ceny. Jenom jednou.“

	„Padesát procent!“ Martel mávl odmítavě rukou. „Šílené.“

	„To je má konečná nabídka. Jestli chcete zůstat mým distributorem, navrhuji, abyste ji přijal.“

	Tohle Bakkárova konečná nabídka nebyla. Ani náhodou. Věděl to Martel a věděl to i samotný Bakkár. Koneckonců byli v Maroku. Tady se smlouvalo i o podání chleba u večeře.

	A tak to pokračovalo ještě několik minut, kdy se padesát smrštilo na pětačtyřicet a nakonec, s unaveným pohledem k nebi, na třicet. A celou tu dobu Michail pozoroval muže, který pozoroval jeho. Muže sedícího za volantem toyoty, s nerušeným výhledem na střed tábora. Měl na sobě dželabu se špičatou kápí a jeho tvář tonula v hlubokém stínu. Michail přesto cítil olověnou tíhu jeho upřeného pohledu. A také cítil nepřítomnost zbraně za svým opaskem.

	„Chalás,“ zamnul si konečně Bakkár ruce. „Tak tedy pětadvacet, splatných při obdržení zboží. Je to hodně málo, ale co mi zbývá? Nechtěl byste ze mne svléknout i košili, Jeane-Luku? Vždycky si ještě můžu sehnat jinou.“

	Martel se usmíval. Muhamad Bakkár dohodu stvrdil rukoudáním a potom se obrátil k Michailovi.

	„Musíte mi prominout, ale museli jsme s Jeanem-Lukem probrat vážnou záležitost.“

	„Vypadalo to tak.“

	„Copak vy neumíte arabsky, monsieur Antonove?“

	„Ne.“

	„Ani trochu?“

	„Pro mě je problém i objednat kávu.“

	Muhamad Bakkár účastně pokýval hlavou. „V různých zemích různá výslovnost. Egypťan by to slovo řekl jinak než Maročan či Jordánec nebo řekněme Palestinec.“

	„Nebo Rus,“ zasmál se Michail.

	„Který žije ve Francii.“

	„Francouzštinu mám skoro stejně špatnou jako arabštinu.“

	„Tak si promluvíme anglicky.“

	Nastalo ticho.

	„Kolik vám toho Jean-Luc o našem společném podnikání řekl?“ otázal se konečně Bakkár.

	„Hodně málo.“

	„Ale nějakou představu jistě máte.“

	„Pomeranče,“ řekl Michail. „Dodáváte Jeanu-Lukovi pomeranče, které využívá ve svých restauracích a hotelech.“

	„A granátová jablka,“ doplnil přátelsky Bakkár. „Maroko má velmi kvalitní granátová jablka. Nejlepší na světě, pokud chcete znát můj názor. Ale evropské úřady o naše pomeranče a granátová jablka nestojí. Nedávno jsme přišli o několik velkých zásilek. Probírali jsme s Jeanem-Lukem, co se stalo a jak postupovat příště.“

	Michail nehnutě poslouchal.

	„Bohužel jsme při těch nedávných konfiskacích přišli i o něco jiného než jen o ovoce. O něco nenahraditelného.“ Bakkár se na Michaila zkoumavě zadíval. „A možná že ne.“

	Bakkár kývnutím požádal o další čaj. Zatímco jim dolévali sklenice, Michail pozoroval muže v toyotě.

	„V jakém oboru vlastně jedete, monsieur Antonove?“

	„Prosím?“

	„Váš obor,“ zopakoval Bakkár. „V čem podnikáte?“

	„V pomerančích,“ odvětil Michail. „A granátových jablkách.“

	Bakkár se usmál. „Pochopil jsem,“ prohodil, „že vaším oborem jsou zbraně.“

	Michail nic neříkal.

	„Jste opatrný muž, monsieur Antonove. To obdivuji.“

	„Být opatrný se vyplácí. Ztratí se tak méně zásilek.“

	„Takže je to pravda!“

	„Jsem investor, monsieur Bakkáre. A ví se o mně, že příležitostně zprostředkuji obchody, jejichž součástí je přesun zboží z východní Evropy a bývalých sovětských republik do neklidných částí světa.“

	„Zboží jakého druhu?“

	„Použijte svou představivost.“

	„Zbraně?“

	„Výzbroj,“ opravil ho Michail. „Střelné zbraně jsou jen malou součástí toho, co děláme.“

	„O jakém zboží tedy mluvíme?“

	„Vše od kalašnikovů po vrtulníky a stíhací letouny.“

	„Letadla?“ vyhrkl Bakkár nevěřícně.

	„Vy byste jedno chtěl? A co takhle tank nebo raketu Scud? Tento týden máme zvláštní akci. Být vámi, objednávám hned. Nevydrží dlouho.“

	„Nic pro mne,“ zvedl Bakkár ruce, „ale jeden můj spolupracovník by možná měl zájem.“

	„O scudy?“

	„Jeho potřeby jsou velmi specifické. Vysvětlení bych raději nechal na něm.“

	„Ještě ne,“ zarazil ho Michail. „Nejprve mi o něm něco málo povězte. A já se pak rozhodnu, zda se s ním chci setkat.“

	„Je to revolucionář,“ vysvětlil Bakkár. „Ujišťuji vás, že bojuje za spravedlivou věc.“

	„To oni vždycky,“ odtušil skepticky Michail. „Odkud je?“

	„Žádnou zemi nemá – tedy ne v západním smyslu toho slova. Hranice pro něj nic neznamenají.“

	„Zajímavé. Ale kam ty jeho zbraně doručím?“

	Bakkárův výraz náhle zvážněl. „Jistě jste si vědom, že nedávné politické nepokoje v naší oblasti vymazaly spoustu starých hranic, které nakreslili diplomati v Paříži či Londýně. Můj společník z jednoho takového místa pochází. Místa, kde došlo k velkým otřesům.“

	„Otřesy mě udržují v oboru.“

	„To bych předpokládal,“ přikývl Bakkár.

	„A jak se ten váš spolupracovník jmenuje?“

	„Můžeme mu říkat Chalíl.“

	„A před těmi otřesy?“ otázal se Michail rychle, jako by mu to jméno nic neříkalo. „Odkud byl?“

	„Jako dítě žil na březích jedné z řek, které vytékají z Rajské zahrady.“

	„Ty byly čtyři,“ poznamenal Michail.

	„Správně. Píšon, Gíchon, Eufrat a Tigris. Můj partner žil na březích Tigridu.“

	„Takže váš partner je Iráčan.“

	„Kdysi jím býval. Ale už ne. Můj partner je občanem islámského chalífátu.“

	„Předpokládám, že teď v chalífátu není.“

	„Ne. Je hned tamhle.“ Bakkár kývl směrem k toyotě. Potom se podíval na Michaila a zeptal se: „Máte u sebe zbraň, monsieur Antonove?“

	„Jistěže ne.“

	„Vadilo by vám moc, kdyby vás jeden z mých mužů prohledal?“ Bakkár se mile usmál. „Koneckonců se zbraněmi obchodujete.“

	══════════════

	U dveří řidiče toyoty bylo jakési srocení – podle Gabrielových počtů pět mužů, všichni ozbrojení. Dveře se konečně otevřely a muž uvnitř s jistými obtížemi vystoupil. Než Michaila důkladně prohledali, muž ještě dlouhou chvíli zůstal vedle vozu, chráněn kruhem strážců. A teprve když prohlídka skončila, zamířil do středu tábora. Ozbrojení strážci ho obklopili v těsném mlýnu. Gabriel si přesto všiml, že muž svoji pravou nohu šetří. První krok autentizačního procesu o dvou krocích byl kompletní. Druhý krok však z výšky s použitím amerického dronu proveden být nemohl. Tady nestačí nic než setkání tváří v tvář.

	Gabriel odeslal Christopheru Kellerovi zprávu, v níž se říkalo, že objekt jejich zájmu právě vstoupil do tábora a při chůzi nápadně kulhá. Potom sledoval, jak objekt natáhl ruku směrem k důstojníkovi izraelské rozvědky.

	„Dmitriji Antonove,“ zašeptal Gabriel, „rád bych vám představil svého přítele Saladina. Saladine, tohle je Dmitrij Antonov.“

	══════════════

	V tom odlehlém pouštním táboře byli dva izraelští agenti, kteří by mohli potenciálně zajistit druhý stupeň autentizace vyžadované ke spuštění cílené vražedné operace na půdě příležitostného spojence ve válce s terorem. Ten první seděl sám před objektem, bez jakékoli zbraně či komunikačního zařízení. Ten druhý byl jen pár metrů odtud v pohodlně zařízeném stanu. Agent venku se s objektem setkal jen letmo v jedné známé restauraci v Georgetownu. Na rozdíl od agentky ve stanu. Ta s objektem strávila několik dní v jistém domě s mnoha místnostmi a dvory nedaleko Mosulu a vedla s ním dlouhé hovory. A také ho slyšela, jak ji v jedné chatě na okraji národního parku Shenandoah ve Virginii odsuzuje k smrti. Na to, jak to znělo, nikdy nezapomene. Nepotřebovala vidět jeho tvář, aby věděla, že je to on. Že je to tak, jí prozradil jeho hlas.

	Byl ještě jeden důstojník, který subjekt viděl osobně – důstojník, který nervózně čekal v domě, kde straší, ve staré koloniální části Casablanky. Když mu potvrzení totožnosti objektu přistálo v počítači, okamžitě je přeposlal do Černé díry v Langley.

	„Máme ho!“ vykřikl Kyle Taylor.

	„Ještě ne,“ upozornil Uzi Navot, který upřeně hleděl na záběr na obrazovce. „Zdaleka ne. Ani náhodou.“
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	Byl vyšší, než si Michail pamatoval, a mohutnější v hrudi a ramenou. Možná to bylo proto, že měl dost času, aby se ze svých zranění zotavil. Nebo je to možná oblečením, uvažoval Michail. Tehdy večer byl v tmavém obleku a seděl naproti krásné mladé ženě s tmavými vlasy odbarvenými na blond. Čas od času vrhl kradmý pohled na televizi nad barem, aby viděl výsledky své práce. V Národním protiteroristickém centru ve Virginii a v Lincolnově památníku explodovaly bomby. Ale mělo toho přijít víc. Mnohem víc.

	Michailův první dojem ze Saladinovy nové tváře byl ten, že se k Saladinovi nehodí. Na nose a lícních kostech byla příliš tenká a ta brada filmového idolu vypadala jako cosi, co by si z časopisu v ordinaci plastického chirurga mohl vybrat marnivý člověk. Výrazná práce byla odvedena i na jeho očích, ale samotné duhovky byly takové, jak si je Michail pamatoval – veliké a temné, bezedné a jiskřící pronikavou inteligencí. Nebyly to oči šílence, ale oči profesionála. Proti takovým očím by člověk nechtěl hrát hazard ani proti nim sedět ve výslechové cele. Nebo v táboře na okraji Sahary, napadlo Michaila, obklíčen několika ostřílenými džihádisty se samopaly. Rozhodl se, že si schůzku rychle odbude a pak Saladina pošle, ať si jde svou cestou. Ale ne moc rychle. Saladin hodlal Michailovi předložit seznam zbraní, které by si přál, což znamenalo, že se tu daly získat neocenitelné informace. Byla to bezprecedentní příležitost. Nebylo možné ji propást.

	Představování bylo věcné a rázné. Michail podanou ruku bez váhání přijal. Ruku, která odsoudila na smrt tolik lidí. Ruku vraha. Byla silná a pevná a na dotek horká. A suchá, všiml si Michail. Žádné stopy nervozity. Saladin nebyl nervózní ani rozpačitý – byl ve svém živlu. Stejně jako jeho jmenovec i on byl mužem pouště. Marocký mátový čaj mu ale zjevně nechutnal.

	„Moc sladký,“ ušklíbl se. „Je to div, že Maročané mají vůbec nějaké zuby.“

	„Nemáme,“ odvětil Muhamad Bakkár.

	Ozval se zdrženlivý smích. Saladin zaklonil hlavu a zkoumavě se zahleděl na hvězdy.

	„Slyšíte to?“ zeptal se po chvíli.

	„A co?“ chtěl vědět Michail.

	„Včely,“ odpověděl Saladin. „Zní to jako včely.“

	„Tady ne. Možná mouchy, ale včely ne.“

	„Určitě máte pravdu.“ Jeho angličtina měla silný přízvuk, ale zněla sebejistě. Odlepil oči od hvězd a upřeně pohlédl na Michaila. „Beru to tak, že případnou přetrvávající nejistotu ohledně vaší profese jsme si již vyjasnili.“

	„To ano.“

	„A jste skutečně Rus?“

	„Bohužel ano.“

	„Tenhle postoj vám zazlívat nebudu,“ prohlásil Saladin. „Vaše vláda se dopouští v Sýrii strašných zvěrstev, když se snaží tamní režim podpořit.“

	„Když přijde na Sýrii,“ odtušil Michail, „nemá Rusko na zvěrstva žádný monopol. Spoustu krve má na rukou i Islámský stát.“

	„Když se kácí les,“ namítl Saladin, „létají třísky.“

	„Nebo se mordují nevinní civilisté?“

	„V téhle válce žádní nevinní nejsou. Dokud budou nevěřící zabíjet naše ženy a děti, budeme my zabíjet ty jejich.“ Pokrčil těžkými rameny. „Takhle je to prosté. A kromě toho, člověk ve vašem oboru není v postavení, aby kohokoli poučoval o civilních obětech.“

	„Mezi civilními ztrátami a úmyslným cílením na civilisty je rozdíl.“

	„Jen do jisté míry.“ Napil se trochu čaje. „Řekněte mi, monsieur Antonove, jste špion?“

	„Žiju na jihu Francie ve velikém domě, plném umění. Žádný špion nejsem.“

	„V Rusku jsou k mání špioni ve všech podobách a velikostech,“ upozornil Saladin zasvěceně.

	„Pro ruské zpravodajství nepracuju a ani jsem nikdy nepracoval.“

	„Ale ke Kremlu máte blízko.“

	„Ve skutečnosti dělám, co mohu, abych se mu vyhnul.“

	„Ale no tak, monsieur Antonove. Každý ví, že v Rusku vítěze i poražené vybírá Kreml. Bez carova souhlasu nikdo zbohatnout nesmí.“

	„Znáte moji zemi dobře.“

	„Ve svém minulém životě jsem měl s Rusy hodně co do činění. Vím, jak ten systém funguje. A vím, že člověk ve vašem oboru se bez ochrany přátel z SVR a Kremlu neobejde.“

	„To je pravda,“ připustil Michail. „A kdyby mí přátelé někdy zjistili, že jsem uvažoval o obchodování s lidmi, jako jste vy, rychle bych o ně přišel.“

	„To nezní jako kompliment.“

	„Taky to tak nebylo myšleno.“

	„Obdivuji vaši upřímnost.“

	„A já tu vaši,“ řekl Michail.

	„Takže jste zásadně proti obchodování s námi?“

	„Na to mě moc neužije – tedy na zásady.“

	„To vás lituji.“

	„Tak toho nechte.“

	Saladin se usmál. „Rád bych na příští akce nakoupil nějaké zboží.“

	„Zbraně?“

	„Zbraně ne,“ odmítl Saladin. „Materiál.“

	„Materiál jakého druhu?“

	„Toho druhu,“ vysvětlil Saladin, „který vláda bývalého Sovětského svazu za studené války produkovala v obrovském množství.“

	Michail s odpovědí chvíli vyčkával. „To je špinavý obchod,“ poznamenal tiše.

	„Velmi špinavý,“ souhlasil Saladin. „A výnosný.“

	„Co přesně sháníte?“

	„Chlorid cesný.“

	„Předpokládám, že ho chcete na lékařské účely.“

	„Vlastně na zemědělské.“

	„Měl jsem dojem, že vaše organizace podobný materiál v Sýrii a Libyi získala.“

	„A kde jste něco takového slyšel?“

	„Na stejném místě, kde jste vy slyšel, že obchoduju se zbraněmi.“

	„Je to pravda, ale nedávno se část našich zásob ztratila.“ Saladin upřeně hleděl na Jeana-Luka Martela.

	„A ten zbytek?“ chtěl vědět Michail.

	„Do toho vám nic není.“

	„Promiňte, nemyslel jsem tím nic…“

	Saladin zvedl ruku, aby naznačil, že ho to nijak neurazilo. „Je možné,“ pokračoval, „abyste takový materiál opatřil?“

	„Možné to je,“ připustil opatrně Michail, „ovšem extrémně nebezpečné.“

	„Nic, co za to stojí, není bez rizika.“

	„Omlouvám se,“ řekl Michail po chvíli, „ale na tomhle se podílet nemůžu.“

	„Na čem?“

	Michail to ponechal bez odpovědi.

	„Nevyslechnete si alespoň moji nabídku?“

	„Peníze nejsou to hlavní.“

	„Peníze jsou vždycky to hlavní,“ prohlásil Saladin. „Řekněte si cenu, a já ji zaplatím.“

	Michail se naoko zamyslel. „Můžu se poptat,“ odpověděl konečně.

	„Jak dlouho?“

	„Tak dlouho, jak bude třeba. Tohle se rychle udělat nedá.“

	„Rozumím.“

	„A požadujete i technickou podporu?“

	Saladin zavrtěl hlavou. „Jen ten materiál samotný.“

	„A pokud ho seženu? Jak se s vámi spojím?“

	„Nespojíte,“ odmítl Saladin. „Spojíte se se svým přítelem, monsieur Martelem. A monsieur Martel se spojí s Muhamadem.“ Znenadání vstal a natáhl ruku. „Těším se, až se mi ozvete.“

	„Ozvu.“ Michail znovu nabízenou ruku přijal a pevně ji stiskl.

	Saladin povolil sevření a znovu obrátil tvář k obloze. „Slyšíte to?“

	„Včely se vrátily?“

	Saladin neodpovídal.

	„Musíte mít skvělý sluch,“ prohodil Michail, „protože já slyším prd.“

	Saladin stále pátral ve hvězdách. Nakonec pohlédl na Michaila. Temné oči se zamyšleně přimhouřily.

	„Vaše tvář je mi povědomá, monsieur Antonove. Je možné, že jsme se už setkali?“

	„Ne,“ odmítl Michail, „to není.“

	„Možná v Moskvě? V jiném životě?“

	Jeho oči z Michaila pomalu sklouzly na Jeana-Luka Martela a potom na Muhamada Bakkára. Nakonec se opět podíval na Michaila.

	„Vaše žena není Ruska,“ poznamenal.

	„Ne. Je to Francouzka.“

	„Ale kůži má velmi tmavou. Téměř jako Arabka.“ Saladin se usmál a pak vysvětlil, jak to ví. „Dva z mých mužů ji viděli, jak se koupe na pláži v Casablance. A včera ji viděli znovu ve Fásu v medíně. Měla zakryté vlasy. Na mé muže to udělalo dojem.“

	„Chová k islámské kultuře velký respekt.“

	„Ale muslimka není.“

	„Ne.“

	„Není Židovka?“

	„Do mé ženy,“ odsekl Michail chladně, „vám nic není.“

	„Možná by mělo být. Bylo by možné se s ní seznámit, prosím vás?“

	„Obchod a rodinu nikdy nemíchám.“

	„Moudrý postoj,“ pochválil ho Saladin. „Ale přesto bych ji rád viděl.“

	„Nemá závoj.“

	„Maroko není chalífát, monsieur Antonove. Inšalláh, brzy bude, ale prozatím vidím nezahalené tváře všude, kam se podívám.“

	„A jak byste reagoval, kdybych trval na tom, že se podívám na vaši ženu bez závoje?“

	„S největší pravděpodobností bych vás zabil.“

	Bez jediného dalšího slova se protáhl kolem Michaila a vykročil ke stanu.
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	Odhrnul chlopeň a vstoupil. Na psacím stole, u kterého seděl Keller a četl si odrbaný paperbackový román, a vedle postele, na níž u opačných stran desky na backgammon ležely Natalie s Olivií, hořely svíčky. Obě ženy si tiše povídaly jako lidé, kteří mají spoustu času na cokoli.

	Nakonec Keller vzhlédl. „Přesně člověk, na kterého jsem čekal,“ prohlásil žoviálně francouzsky. „Nevadilo by vám, kdybyste nám donesl trochu čaje? A nějaké sladkosti. Takové ty máčené v medu. Pašák!“

	Keller otočil v knize stránku. Plameny svíček se zachvěly, když Saladin třemi rychlými kroky přešel místnost a stanul v nohách postele. Natalie hodila kostku na desku a potěšena výsledkem zvažovala další tah. Olivia probodla Saladina nesouhlasným pohledem.

	„Co tady děláte?“

	Saladin mlčky pozorně studoval Natalii. Její pohled byl upřený dolů na desku a její tvář byla z profilu, částečně zakryta pramenem plavých vlasů. Když jí Saladin vlasy odhrnul, prudce ucukla.

	„Jak si to dovolujete, co na mě saháte!“ vybuchla francouzsky. „Vypadněte odsud, nebo zavolám manžela.“

	Saladin neustupoval. Natalie na něj hleděla nemrkajícíma očima.

	Maimonido… Moc rád tě zase vidím…

	„Chcete se mě snad na něco zeptat?“ otázala se klidně. Saladinův pohled zalétl nakrátko ke Kellerovi a pak se znovu ustálil na Natalii.

	„Promiňte,“ řekl po chvíli. „Zmýlil jsem se.“

	Odvrátil se a vyšel do noci.

	Natalie se podívala na Kellera. „Měl jste ho zabít, dokud jste měl tu možnost.“

	══════════════

	V Černé díře v Langley si slyšitelně oddechli úlevou, když se Saladin ze stanu konečně vynořil. Drony sledovaly, jak pošeptal Muhamadu Bakkárovi přímo do ucha pár slov. Pak se oba muži přesunuli na okraj tábora a obklopeni bodyguardy se dlouze radili. Saladin několikrát ukázal k nebi. Skoro to vypadalo, jako by hleděl predatoru přímo do objektivu.

	„Hra skončila,“ prohlásil Kyle Taylor. „Díky za účast.“

	„To, že je po všech těch letech naživu, má svůj důvod,“ namítl Uzi Navot. „V téhle hře je opravdu dobrý.“

	Navot sledoval, jak do stanu vklouzl Michail a něco si od Kellera vzal. Na infračerveném záběru nebyl předmět vidět. Navot přesto předpokládal, že oba muži – oba veteráni elitních speciálních jednotek – jsou nyní ozbrojeni. A stojí proti veliké přesile.

	„Jaká je mezi Saladinem a tím stanem vzdálenost?“

	„Dvanáct metrů,“ odvětil Taylor. „Možná o kousek méně.“

	„A jaký má Hellfire dosah výbuchu?“

	„Ani na to nemyslete.“

	Muhamad Bakkár se vrátil do středu tábora a mluvil s Martelem. Dokonce i ze šestikilometrové výšky bylo jasné, že jde o prudkou výměnu názorů. Tábor všude kolem nich byl v pohybu. Strážci nastupovali do land cruiserů, motory se převalovaly, světla plála.

	„Co se to, kurva, děje?“ žasl Taylor.

	„Mně to připadá,“ řekl Navot, „jako by míchal karty.“

	„Bakkár?“

	„Ne,“ odvětil Navot, „Saladin.“

	Ten opět upřeně hleděl na oblohu, do nemrkajícího oka dronu. A usmívá se, všiml si Navot. Saladin se rozhodně usmíval. Najednou zvedl ruku a kolem něj kroužila čtyři identická SUV – proti směru hodinových ručiček a v oblaku písku a prachu.

	„Čtyři auta, dvě rakety,“ uvažoval Navot. „Jaká je šance, že vybereme to správné?“

	„Statisticky je to padesát na padesát,“ odpověděl Taylor.

	„Tak bychom možná měli střílet hned.“

	„To váš tým nepřežije.“

	„Víte to jistě?“

	„Už jsem to jednou dvakrát dělal, Uzi.“

	„Ano,“ připustil Navot, který sledoval obrazovku. „Ale Saladin taky.“

	══════════════

	Gabriel s Jaakovem Rossmanem sledovali na velitelském stanovišti v Casablance stejný záběr: čtyři SUV kroužící kolem muže, jehož tepelná stopa pod závojem písku a prachu postupně odumírala. Nakonec SUV nakrátko zpomalila a zastavila na tak dlouho, aby onen muž do jednoho nastoupil – do kterého, se poznat nedalo. Pak všechna čtyři vyrazila přes poušť, oddělena dostatečným prostorem, aby jediná padesátilibrová bojová hlavice nedostala dvě za cenu jedné.

	Predator sledoval SUV na sever přes poušť, zatímco sentinel zůstal na stráži nad táborem. Čtyři strážci na obvodu se stáhli do středu tábora, kde byl Muhamad Bakkár opět v živém rozhovoru s Jeanem-Lukem Martelem. Z Bakkárovy ruky přešel do ruky Gabrielova nepravděpodobného spolupracovníka nějaký předmět. Předmět, který byl pro senzory pro tepelné snímkování drony neviditelný. Předmět, který si Jean-Luc strčil do pravé kapsy bundy.

	„A do prdele,“ zabručel Jaakov.

	„Naprosto souhlasím.“

	„Myslíš, že přešel na druhou stranu?“

	„To se za chvíli dozvíme.“

	„Proč čekat?“

	„Máš snad lepší nápad?“

	„Pošli Michailovi a Kellerovi zprávu. Řekni jim, ať vyběhnou ze stanu a střílejí.“

	„A co když Bakkárovi chlapi těmi kalašnikovy opětují?“

	„Ani je nestihnou sundat z ramene.“

	„A Martel?“ chtěl vědět Gabriel. „Co když stojí v nesprávný čas na nesprávném místě?“

	„Je to obchodník s drogami.“

	„Bez něj bychom tu nebyli, Jaakove.“

	„Myslíš, že on by nás nezradil, aby si zachránil krk? Co myslíš, že v tuhle chvíli dělá? Pošli tu zprávu,“ naléhal Jaakov. „Všechny je sundej, ať se odtamtud naši lidé dostanou dřív, než Američané těmi raketami rozsvítí poušť.“

	Gabriel rychle odeslal ne jednu, ale dvě zprávy: jednu Dině Saridové a tu druhou na satelitní telefon v Kellerově držení. Dina odpověděla okamžitě, Keller se neobtěžoval.

	„Se vší úctou nesouhlasím,“ upozornil Jaakov.

	„Beru na vědomí.“

	Gabriel se podíval na záběr z predatoru. Čtyři identická SUV Toyota, ženoucí se přes poušť na sever.

	„Ve kterém myslíš, že je?“

	„V tom druhém,“ prohlásil Jaakov. „Rozhodně v tom druhém.“

	„Se vší úctou nesouhlasím.“

	„Tak ve kterém?“

	Gabriel upřeně hleděl na obrazovku. „Nemám ponětí.“

	══════════════

	Na západním okraji obrovského písečného moře oblasti Erg Chebbi stál hotel Kasbah. Když zpráva od Gabriela přišla, Dina s Elim Lavonem právě popíjeli čaj v baru na terase, Jossi s Rimonou byli u bazénu. Pět minut nato, kdy už měli sanitaci svých pokojů za sebou, stáli všichni čtyři ve stísněné hale hotelu a vyptávali se nočního recepčního na název nějakého klubu poblíž, kde by si užili trochu muziky a tance. Recepční jim sdělil název jednoho podniku v Erfúdu, který ležel na sever. Oni však zamířili na jih. Jossi s Rimonou ve vypůjčeném Jeepu Cherokee, Dina s Elim Lavonem v Nissanu Pathfinder. V Chamlíje z hlavní silnice odbočili do pouště a čekali, až se rozhoří slunce.
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	LANGLEY, VIRGINIE

	Ale ve které Toyotě Land Cruiser jela jejich kořist? Po měsících plánování, intrik, verbování a uzavírání dohod se všechno zúžilo na tohle. Čtyři vozy, dvě střely. Šance na úspěch byla jedna ku jedné. Cenou za neúspěch by byl narušený vztah s významným arabským spojencem – a možná i něco mnohem horšího. Saladinova mrtvola by všechny utajené hříchy odčinila. Ale Saladin na útěku v Maroku po zpackaném náletu by znamenal diplomatickou a bezpečnostní katastrofu. Spousta kariér visela na vlásku. Stejně jako spousta životů.

	O názory nebyla nouze. Graham Seymour přísahal, že je to třetí toyota, Paul Rousseau, že čtvrtá. Adrian Carter se přikláněl k prvnímu vozidlu, ale byl ochoten přijmout názor, že je to to druhé. V Krizovém sálu Bílého domu byli stejně rozděleni i prezident a jeho nejvýše postavení poradci. Ředitel CIA Morris Payne si byl téměř jistý, že viděl Saladina nastupovat do třetího SUV. Ale prezident trval stejně jako Paul Rousseau neoblomně na tom, že to bylo to čtvrté. V Černé díře v Langley to představovalo dostatečný důvod, aby číslo čtyři z dalšího zvažování vyloučili.

	Rozpolcené byly i názory odborníků. Týmy obou dronů analyzovaly záznamy Saladinova původního útěku z tábora, doplněné živým obrazem a senzorickými daty. Ta ukazovala s vysokou pravděpodobností na číslo tři, přestože jeden služebně mladší analytik byl přesvědčen, že Saladin není v žádném z SUV, z tábora utekl po svých a teď přechází poušť sám.

	„Saladin kulhá,“ připomněl Uzi Navot jízlivě. „Byl by v té poušti déle než Mojžíš a egyptští Židé.“

	Nakonec zůstalo na Kyleovi Taylorovi – zkušeném operačním důstojníkovi, který řídil přes dvě stovky úspěšných dronových náletů v Pákistánu, Afghánistánu, Iráku, Sýrii, Libyi, Jemenu a Somálsku –, aby řekl poslední slovo. Taylor tak učinil rychle a rozhodně, aniž by se obtěžoval poradit se s Adrianem Carterem. V 17.47 washingtonského času, ve 22.47 v Maroku, byl týmům dronů předán rozkaz připravit zbraně. Sedmdesát čtyři vteřiny nato dvě Toyoty Land Cruiser, první a třetí, explodovaly v oslnivém záblesku bílého světla. Uzi Navot byl v Černé díře a Krizovém sálu v Bílém domě jediný, kdo se nedíval.

	══════════════

	Zvuk výbuchu dorazil do tábora vteřinu či dvě po světelné explozi na obzoru. Než Jean-Luc Martel vstoupil do stanu, měli už Keller s Michailem beretty vytažené.

	„Co chcete dělat? Zastřelit mě?“

	„To bych mohl,“ odtušil Keller.

	„To by od vás byla chyba.“ Martel pohlédl k severu a zeptal se: „Co se to tam stalo?“

	„Mně to znělo jako hrom.“

	„Myslím, že tomu Muhamad neuvěří. Ne po tom, co mu jeho irácký přítel řekl, než odjel.“

	„A co to bylo?“

	„Že Dmitrij a Sophie Antonovovi jsou izraelští agenti, které poslali, aby ho zabili.“

	„Doufám, že jste té představy Muhamada zbavil.“

	„Zkoušel jsem to,“ řekl Martel.

	„To proto vám dal tu pistoli?“

	„Jakou pistoli?“

	„Tu v pravé kapse vaší bundy.“ Kellerovi se podařil úsměv. „Dronům nic neujde.“

	Martel pistoli pomalu vytáhl.

	„FN pět sedmička,“ poznamenal Keller.

	„U SAS standardní osobní zbraň.“

	„My vlastně říkáme u Pluku.“ Keller držel berettu oběma rukama. Tu levou uvolnil a natáhl ji k Martelovi. „Vezmu si ji.“

	Francouz se pouze usmál.

	„Nepřemýšlíte o tom, že byste provedl nějakou hloupost, že ne, Jeane-Luku?“

	„Tu už jsem jednou udělal. Teď se chci postarat sám o sebe.“ Pohledem střelil k Olivii, která seděla na kraji postele vedle Natalie. „A o ni, samozřejmě.“

	Keller zbraň sklonil. „Vyřiďte Muhamadovi, že bych s ním rád mluvil.“

	„Proč bych to dělal?“

	„Aby si mohl poslechnout moji nabídku.“

	„Vaši nabídku? A co by to mělo být?“

	„Bezpečný průchod pro nás výměnou za životy Muhamada a jeho lidí.“

	Martel se tiše a hořce uchechtl. „Zřejmě jste špatně zhodnotil svou situaci. To na vás míří několik kalašnikovů, ne na mě.“

	„Jenže já mám dron,“ upozornil Keller. „A jestli se nám něco stane, změní Muhamada v hromádku popelu. A vás taky.“

	„Predatory nesou dvě rakety Hellfire. A jsem si poměrně jistý, že dva výbuchy jsou zrovna slyšet.“

	„Další dron je nad námi.“

	„Opravdu?“

	„Jak jsem asi věděl, že máte v kapse pistoli?“

	„Dobrý odhad.“

	„V to byste měl raději doufat.“

	Martel ke Kellerovi pomalu došel a zahleděl se mu přímo do očí. „Dovolte, abych vám vysvětlil, co se teď stane,“ řekl tiše. „Já odtud s Olivií odejdu. A Muhamadovi muži pak vás a vaše přátelé palbou z AK-47 rozsekají na kusy.“

	Keller mlčel.

	„Bez ochrany toho svého dona takový tvrďák nejste, co?“

	„Jste mrtvý muž.“

	„Když to říkáte.“

	Martel se od Kellera odvrátil a natáhl ruku k Olivii. Ta nehybně seděla vedle Natalie.

	Martel vztekle přimhouřil oči. „Kolik ti zaplatili, abys mě zradila, miláčku? Vím, že z dobroty srdce jsi to neudělala. Ty totiž žádné srdce nemáš.“

	Popadl Olivii za nadloktí, ale vykroutila se mu.

	„Jak vznešené,“ zabručel Martel jízlivě. Potom jí přiložil hlaveň ke spánku. „Vstávej.“

	Keller zvedl zbraň a namířil ji Martelovi na prsa.

	„Co chcete dělat? Zastřelit mě? Pokud to uděláte, všichni zemřete.“

	Keller mlčel.

	„Nevěříte mi? Tak stiskněte spoušť,“ vyzýval ho Martel. „Uvidíte, co se pak stane.“

	══════════════

	Záběr scény odvíjející se v táboře ze sentinelu sledoval v Černé díře v Langley jenom Uzi Navot. Všichni ostatní v místnosti fascinovaně zírali na sousední obrazovku, kde na saharském podloží jasně plály dva land cruisery. Ale nebyly to jediné vozy, které při náletu utrpěly škody. Řidič druhého SUV po výbuších vozidlo nezvládl a vysokou rychlostí narazil do úpatí pouštního skaliska. Ošklivě poškozený vůz teď ležel na straně spolujezdce a reflektory mu stále svítily. Zdálo se, že uvnitř jsou dva lidé. Během devadesáti vteřin po srážce se ani jeden z nich nepohnul.

	„Tři za cenu dvou,“ prohodil Kyle Taylor, ale nikdo v místnosti nezareagoval. Všichni byli příliš zaujati sledováním jediného přeživšího SUV, které se vrátilo a blížilo se k vozu, který teď ležel rozbitý na písku jako vyvržená velryba. O chvíli později už dva muži tahali z trosek třetího.

	„Jaká je asi pravděpodobnost,“ zeptal se Kyle Taylor, „že je to Saladin?“

	Adrian Carter přihlížel, jak ti dva toho třetího spěšně ukládají na zadní sedadlo nedotčeného SUV.

	„Řekl bych zhruba sto procent. Otázka zní, jestli je ještě naživu.“

	Přeživší SUV se již zanedlouho hnalo k severu se zhasnutými světly, sledováno nyní bezzubým predatorem. Senzory dronu odhadovaly rychlost vozu na sto padesát kilometrů za hodinu.

	„Mimo silnici,“ řekl Carter, „a bez předních světel.“

	„Vypadá to, že jsme ho minuli,“ přiznal Taylor.

	„Jo,“ přisvědčil Carter. „A je pořád naživu.“

	══════════════

	Gabriel měl v Casablance oči jen pro obrazový přenos z dronu Sentinel. Zelenkavé přízračné verze Kellera a Michaila mířily zbraněmi na Jeana-Luka Martela a ten držel pistoli u hlavy jedné z žen – zda Natalie, nebo Olivie, Gabriel nepoznal. Muhamad Bakkár a čtyři z jeho mužů byli před stanem a zbraněmi mířili na vchod. Díky stísněným rozměrům prostoru mezi stany byli v těsném hloučku. Gabriel odhadoval šance. Počítal, že jsou lepší, než neudělat vůbec nic. Začal psát zprávu, ale zarazil se a raději vytočil číslo. Pár vteřin nato viděl, jak zelenkavá přízračná verze Christophera Kellera sahá do kapsy bundy.

	„Zvedni to,“ procedil Gabriel mezi zaťatými zuby. „Zvedni ten telefon.“

	Berettu měl Keller v pravé, vibrující satelitní telefon v levé ruce. Nad obrazovkou se vznášel jeho palec.

	„Neberte to,“ zašeptal chraptivě Martel.

	„A co uděláte, Jeane-Luku?“

	Martel popadl Olivii za vlasy a zabořil jí hlaveň pistole do spánku. Keller na dotykovou obrazovku klepl a rychle zvedl telefon k uchu.

	Gabriel ho oslovil klidně.

	„Bakkár a čtyři další stojí přímo před vchodem do stanu. Jsou těžce ozbrojeni a samopaly mají připravené ke střelbě.“

	„Ještě nějaké dobré zprávy?“

	„Saladin je pořád naživu.“

	Keller telefon spustil, aniž by spojení přerušil, a pohlédl na Michaila. „Jsou venku před stanem a chtějí nás zabít. Pět chlapů, všichni ozbrojeni. Přímo před vchodem,“ dodal důrazně.

	„Všichni?“ chtěl vědět Michail.

	Keller přikývl a potom se podíval na Martela. „Z Iráčana Chalíla je kus ohořelého masa. Vlastně několik kusů. Vyřiďte Muhamadovi, ať nás nechá odejít, nebo bude další na řadě.“

	Martel vlekl Olivii ke vchodu do stanu, pistoli stále u její hlavy. Keller si nechal satelitní telefon vypadnout z levé ruky a zároveň rychle zvedl tu pravou. Vypálil dvakrát, ono prásk prásk cvičeného profesionála. Obě střely si našly Martelovu tvář. Potom se otočil doprava a spolu s Michailem vypustil směrem k pětici mužů stojící venku proud střel.

	Když opětovaná palba protrhla slupku stanu, Natalie strhla Olivii na zem. Martel ležel vedle nich, s pistolí FN stále v ruce bez života. Natalie zbraň vyrvala z jeho sevření, namířila ji do vchodu a stiskla spoušť. A celou tu dobu se Gabriel v Domě špionů v Casablance díval a poslouchal. Díval se, jak členové jeho týmu bojují o život. Poslouchal zvuky střelby a jekot Olivie Watsonové.
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	SAHARA, MAROKO

	Z Gabrielova úhlu pohledu se zdálo, že to trvá věčnost, z toho Kellerova vteřinu či dvě. Když opětovaná palba před stanem umlkla, vyhodil z beretty prázdný zásobník a zarazil místo něj nový. Michail vedle něj udělal to samé. Potom se Keller podíval na Natalii a překvapilo ho, když v jejích natažených rukou spatřil Martelovu zbraň. Olivia hystericky ječela.

	„Je v pořádku?“

	Oliviina tvář byla zboku pokryta krví a mozkovou hmotou. Natalie Olivii rychle prohlédla, zda nemá nějaké střelné zranění, nic však nenašla. Krev a mozková hmota patřily Martelovi.

	„Je v pohodě.“

	Možná jednou, pomyslel si Keller, ale brzy to nebude. Sáhl dolů a zvedl telefon. „Co se venku děje?“

	„Nic moc,“ odvětil Gabriel.

	„Nějaké známky pohybu?“

	„Ten uprostřed. Ti ostatní tady shora vypadají jako mrtví.“

	„Škoda,“ řekl Keller. „Co teď?“

	══════════════

	Šestnáct kilometrů na sever se poslední přeživší Toyota Land Cruiser hnala přes neobývaný kus pouště, pronásledována predatorem.

	„Jaký je čas letu toho dronu?“ zeptal se Navot.

	„Osm hodin a nějaké drobné,“ odvětil Adrian Carter. „Pokud ovšem Maročani nezjistí, že jsme na jejich území provedli tajný nálet. Pak by to bylo zatraceně méně.“

	„A tamten?“ kývl Navot k záběru na tábor ze sentinelu.

	„Čtrnáct hodin.“

	„Jak moc je neviditelný?“

	„Dost, aby ho Maročani nikdy nedokázali najít.“

	Jeden z telefonů před Carterem se rozsvítil příchozím voláním. Carter zvedl sluchátko k uchu, poslouchal a pak tiše zaklel.

	„Co je?“ chtěl vědět Navot.

	„NSA zaznamenala v Maroku velký provoz.“

	„Jaký provoz?“

	„Zní to jako pěkný průser.“

	Rozsvítil se další telefon. Tentokrát volal z Krizového sálu Morris Payne.

	„Rozumím,“ potvrdil Carter po chvíli a zavěsil. Potom se podíval na Navota. „Do Bílého domu zrovna volal marocký velvyslanec, aby se zeptal, zda Spojené státy napadly jeho zemi.“

	„Co budete dělat?“

	„Doba letu těch dronů se právě o hodně zkrátila.“

	„I u toho neviditelného?“

	„Jakého neviditelného?“

	Carter vydal týmům dronů rozkaz. Predator se okamžitě ostře naklonil k východu směrem k alžírské hranici. Jeho kamera pro tepelné snímkování zůstala s přeživším SUV ještě dvě minuty, dokud se tepelné stopy z obrazovek Černé díry konečně nevypařily. Další na řadě byl sentinel. Na posledním záběru, který Navot viděl, vyklouzli ze stanu v poušti dva muži se zbraněmi v natažených rukách.

	══════════════

	Byla pravda, že kulky zasáhly všech pět mužů ve středu tábora, ale dva z nich byli ještě naživu. Jeden byl Muhamad Bakkár. Ten druhý jeden ze strážců. Michail jeho život ukončil jediným výstřelem do hlavy, zatímco Keller zkoumal ve svitu hvězd Bakkára. Marocký výrobce hašiše byl zasažen dvakrát do prsou. Svetr měl nasáklý krví a krev měl i v ústech. Bylo zřejmé, že moc života už mu nezbývá.

	Keller si k němu přidřepl. „Kam jede, Muhamade?“

	„Kdo?“ zeptal se Bakkár a zakuckal se krví.

	„Saladin.“

	„Neznám nikoho, kdo by se tak jmenoval.“

	„Třeba ti tohle osvěží paměť.“

	Keller přiložil hlaveň beretty k Muhamadovu kotníku a stiskl spoušť. Noc zaplnil Maročanův křik.

	„Kde je?“

	„Já nevím!“

	„Ovšemže víš, Muhamade. Po tom útoku ve Washingtonu jsi mu tady v Maroku poskytl útočiště. Dal jsi mu peníze, které potřeboval, aby napadl moji zemi.“

	„A jaká to je? Jsi Francouz? Nebo zkurvený Žid jako on?“

	Bakkár se díval na Michaila, který stál Kellerovi za zády. Keller přiložil Maročanovi hlaveň beretty k lýtku a stiskl spoušť.

	„Ve skutečnosti jsem Brit.“

	„V tom případě,“ zasténal Bakkár v agonií, „ať jde tvoje země do prdele.“

	Keller vypálil ránu zboku do Bakkárova kolene.

	„Alláhu Akbar!“

	„To je možné,“ odtušil Keller klidně. „Kde je?“

	„Už jsem ti řekl…“

	Další rána do toho, co z kolene zbývalo. Bakkár začínal ztrácet vědomí. Keller ho tvrdě udeřil do tváře.

	„Nařídil ti, abys nás zabil?“

	Bakkár přikývl.

	„A co jsi měl dělat pak?“

	Maročanovi se zavíraly oči. Keller ho ztrácel.

	„Kam, Muhamade? Kam jede?“

	„Do jednoho z mých… domů.“

	„Kde? V Rífu? V Atlasu?“

	Bakkár se dusil krví.

	„Kam, Muhamade?“ zatřásl jím Keller divoce. „Pověz mi, kam jede, ať ti můžu pomoct.“

	„Do Fásu,“ zalapal Bakkár po dechu. „Jede do Fásu.“

	Světlo v Maročanových očích pohasínalo. Navzdory té krvi a bolesti vypadal jako zcela spokojený muž.

	„Ty mi lžeš, že ano, Muhamade?“

	„Ano.“

	„Kam jede?“

	„Kdo?“

	„Saladin.“

	„Do ráje,“ odpověděl Bakkár. „Já půjdu do ráje.“

	„O tom dost pochybuju,“ prohlásil Keller.

	Potom přitiskl zbraň k Bakkárovu čelu a naposledy stiskl spoušť.

	══════════════

	Z těch pěti mrtvých mužů v prostoru uprostřed tábora měl mobilní telefon jen Muhamad Bakkár. Samsung Galaxy. Měl ho v přední kapse kalhot, s vyndanou SIM kartou a baterií. Keller dal přístroj zase dohromady a zapnul ho. Michail s Natalií se zatím starali o Olivii. Žádná vozidla v táboře nezůstala – Saladin si při svém zoufalém pokusu o útěk všechny čtyři vozy vzal –, což znamenalo, že jim nezbývalo než se z pouště dostat pěšky. Vzali si jen to, co snadno unesli. Teplé oblečení, telefony, pasy, peněženky a dva kalašnikovy s plně nabitými zásobníky. Snahou najít mezi táborovými zásobami baterku se nezatěžovali. Měsíc svítil dost, aby jim ozářil cestu.

	Z tábora odešli pět minut po jedenácté místního času a zamířili do moře písku na západ. V čele řady šel Keller, následován oběma ženami a Michailem jako posledním. V pravé ruce měl mobilní telefon Muhamada Bakkára. Zkontroloval stav baterie. Dvanáct procent.

	„Do hajzlu,“ ulevil si. „Nemáte někdo nabíječku?“

	Zasmát se dokázala i Olivia.

	══════════════

	Gabriel s Jaakovem Rossmanem v Casablance mlčky vyhodnocovali, co z operace zbylo. Její trosky byly rozeseté po poušti jižního Maroka od alžírské hranice až k dunám Erg Chebbi. Ze dvou Toyot Land Cruiser zbyly doutnající vraky, třetí ležela poničená na boku. A ta čtvrtá – ta, která nejspíš vezla zraněného Saladina, Saladina, který vypadal, že by mohl potřebovat akutní lékařské ošetření – byla naposledy viděna, jak uhání na severozápad ke Střednímu Atlasu. Jean-Luc Martel, významný, leč nesmírně zkažený francouzský podnikatel, ležel v odlehlém táboře mrtvý, spolu s Muhamadem Bakkárem, největším marockým výrobcem hašiše, a jeho čtyřmi muži. Bakkárův mobil se teď nacházel v držení jistého agenta britské tajné služby. Měřidlo stavu baterií ukazovalo deset procent a rychle klesalo.

	„Ale jinak to šlo všechno přesně podle plánu,“ prohodil Gabriel.

	„Kdyby Američani vybrali správné auto, byl by Saladin mrtvý.“

	Gabriel mlčel.

	„Snad nepřemýšlíš o…“

	„Jistěže přemýšlím.“

	Gabriel pohlédl dolů na monitor. Byla na něm mapa jižního Maroka. Přes poušť se z Chamlíji na východ pohybovala dvě modrá světélka, na západ se zvolna sunulo jedno rudé. Dělily je přibližně dvě míle.

	„Za pár minut se bude jihovýchodní cíp Maroka hemžit vojáky a policisty,“ upozornil Jaakov. „Najít pár hořících toyot a tábor plný mrtvol jim nepotrvá dlouho. A pak vypukne opravdové peklo.“

	„To už vypuklo.“

	„Proto musíš týmu přikázat, ať ty zbraně zahodí a vydají se k únikové cestě v Agádíru. S trochou štěstí tam dorazí před svítáním a my je hned vyzvedneme. Pokud ne, zašijí se v nějakém hotelu na pláži a odjedou zítra večer po setmění.“

	„To je hraní na jistotu.“

	„Ve skutečnosti na tom nic jistého není.“

	„A my?“ chtěl vědět Gabriel.

	„Strážníci brzy zablokují silnice v celé zemi. Lepší bude dneska tu zůstat a ráno odletět letadlem. Poletíme do Paříže nebo do Londýna a pak chytneme nějaký let zpátky na Ben Gurionovo.“

	„Co Saladin?“

	„Ten si může cestování zařídit sám.“

	„Toho se právě bojím.“

	Modrá světélka na monitoru počítače dorazila k tomu rudému a za chvíli se už všechna tři pohybovala pouští na západ k vesnici Chamlíja.

	„Co jim tedy řekneš?“ vyzvídal Jaakov.

	Gabriel rychle vyťukal zprávu a klikl na ODESLAT. Zpráva obsahovala tři slova.

	 

	PRIPOJTE TEN TELEFON…
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	Žádné prostředky pro bezpečný upload neměli – ne v mrtvé zóně mobilních sítí v jižní poušti –, takže ten Samsung prohledali postaru, hovor za hovorem, zprávu za zprávou, internetovou historii. Natalie, která ze skupiny mluvila a četla arabsky nejplynněji, zacházela s přístrojem samotným, zatímco Keller data přes satelitní telefon předával velitelskému stanovišti v Casablance. Seděli na zadním sedadle Nissanu Pathfinder, s Dinou za volantem a Elim Lavonem sloužícím jako pozorovatel a navigátor. Michail jel s Olivií v Jeepu Cherokee.

	„Jak je jí?“ chtěl vědět Gabriel.

	„Zhruba tak, jak by člověk očekával. Musíme ji odsud dostat. Ještě dneska v noci, pokud to půjde.“

	„Dělám na tom. Teď mi nadiktujte další číslo.“

	Vypadalo to, že Muhamad Bakkár neměl Samsung dlouho. První hovor uvedený v seznamu přišel předchozího večera v 19.19. Čas odpovídal hovoru, který přijal Jean-Luc Martel, když seděl s Kellerem v baru hotelu Palais Faraj ve Fásu. A číslo také. Zdálo se, že muž, který Martelovi volal, aby domluvil schůzku v pouštním táboře, vzápětí zavolal i Muhamadu Bakkárovi, aby mu řekl, že se schůzka koná. V 19.21 pak někam volal i sám Bakkár.

	„Nadiktujte mi to číslo,“ požádal Gabriel.

	Keller mu ho odrecitoval.

	„Přečtěte ho znovu.“

	Keller poslechl.

	„To je Nazír Bensaïd.“

	Bensaïd byl marocký džihádista a příslušník ISIS, který sledoval Martela a Gabrielův tým z Casablanky do Fásu a z Fásu pak do Středního Atlasu.

	„A pár minut nato volal Bakkár ještě někomu jinému,“ oznamoval Keller.

	„Jaké je to číslo?“

	Keller mu ho předal.

	„Objevuje se ještě někde?“

	Keller otázku tlumočil Natalii, která rychle projela seznamy. Na stejné číslo Bakkár volal znovu dnes v 17.17. A v 17.23 někdo volal jemu.

	Keller předal informaci Gabrielovi.

	„Kdo myslíte, že to je?“

	„Čestný host?“

	Gabriel spojení přerušil a zabezpečenou linkou navázal spojení s Adrianem Carterem v Langley.

	„Kde je Nazír Bensaïd?“ zeptal se.

	„Jeho telefon je už zase ve Fásu. Jestli k němu pořád patří i Nazír není jisté.“

	Gabriel pak Carterovi sdělil číslo, na které Muhamad Bakkár třikrát volal: jednou včera v 19.21 a dvakrát dnes odpoledne, před tou schůzkou v poušti.

	„Máš nějakou představu, komu patří?“ vyzvídal Carter.

	„Kdybych měl hádat,“ odvětil Gabriel, „tak Saladinovi.“

	„Kde jsi to našel?“

	„Na informacích.“

	„Proč nás to taky nenapadlo? Předám to NSA. A svému týmu vyřiď,“ řekl Carter, „ať ten telefon do té doby neztratí.“

	══════════════

	Dvacet minut poté, co minuli tábor těch kočovných Berberů, se telefon Muhamada Bakkára znovu připojil k marocké mobilní síti. Žádné staré textové ani hlasové zprávy na něj nepřišly a žádná nová komunikace jakéhokoli druhu také ne. Keller tu novinku předal Gabrielovi a potom požádal o instrukce. Gabriel jim přikázal jet po silnici N13 na sever do vesnice Rissani, na okraj oázy Tafilalt. Až tam dorazí, měli ji vyměnit za N12 a vydat se na západ do Agádíru.

	„Předpokládám, že Saladin už nás bude čekat, až tam přijedeme, ne?“

	„O tom pochybuju,“ odpověděl Gabriel.

	„Tak proč tam jedeme?“

	„Protože Agádír je mnohem hezčí než výslechové centrum v Temaře.“

	„Co ty zbraně?“

	„Zahoďte je v poušti. Se vší pravděpodobností narazíte na zátarasy.“

	„A když narazíme?“

	„Improvizujte.“

	Spojení ohluchlo.

	„Jaké dal instrukce?“ zeptal se Eli Lavon.

	„Chce, abychom improvizovali.“

	„Co ty zbraně?“

	„Myslí, že bychom si je měli nechat,“ řekl Keller. „Jen tak pro všechny případy.“

	══════════════

	Než dorazili do vesnice Chamlíja, bylo už po půlnoci. Když Dina odbočila na sever na N13, zaburácely nad nimi směrem k východu dva vrtulníky.

	„Možná je to rutinní obhlídka,“ prohodil Keller.

	„Možná,“ připustil skepticky Eli Lavon. Kalašnikov, který Keller z tábora vzal, byl ukryt ve sportovním pytli vzadu v zavazadlovém prostoru, berettu měl vzadu za pasem. Ohlédl se přes rameno a spatřil čelní světla Jeepu Cherokee, který se držel zhruba sto metrů za nimi. Napadlo ho, jak by asi při delším výslechu marockých četníků obstála Olivia. Měl za to, že nic moc.

	Když se zase otočil, uviděl, jak se na ně v rychlosti řítí blikající maják záchranky. Vozy se kolem nich mihly jako čára.

	„To nevypadalo dobře,“ poznamenal Lavon. „Víte jistě, že Gabriel nechce, abychom ty zbraně zahodili?“

	Keller neodpověděl. Zíral na telefon Muhamada Bakkára, který mu vibroval v ruce. Byla to doručená textová zpráva, arabským písmem, ze stejného čísla, na které odpoledne volal Bakkár. Keller přístroj ukázal Natalii. Když si zprávu přečetla, vytřeštila oči.

	„Co tam stojí?“ zeptal se Keller.

	„Chce vědět, jestli jsme mrtví.“

	„Vážně? Zajímalo by mě, od koho by to mohlo být.“

	Keller zvedl satelitní telefon a začal vytáčet, ale zarazil se, protože uprostřed silnice uviděl stát strážníka s baterkou na řízení dopravy v ruce.

	„Co mám dělat?“

	„Rozhodně byste měla zastavit,“ řekl Keller.

	Dina zajela ke kraji silnice a zabrzdila. Za ní to samé udělal Jossi Gavish v Jeepu Cherokee.

	„Co jim mám říct?“ chtěla vědět Dina.

	„Improvizujte,“ navrhl Keller.

	„A co když mi neuvěří?“

	Keller pohlédl na zprávu na telefonu Muhamada Bakkára.

	„Když vám neuvěří,“ odpověděl, „zemřou.“
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	Dina se strážníkem mluvila německy, velmi rychle a vyděšeným tónem. Vyprávěla, že s přáteli tábořila v poušti a že slyšeli nějaké výbuchy a střelbu. Protože se báli o život, opustili tábor jen v tom, co měli na sobě.

	„Francouzsky, madame. Francouzsky, prosím vás.“

	„Já francouzsky neumím,“ odpověděla německy Dina.

	„Anglicky?“

	„Ano, anglicky umím!“

	Ale její angličtina měla tak silný přízvuk, že Dina klidně mohla mluvit stále německy. Frustrovaný strážník si prohlédl její pas a jeho kolega zatím vozidlo pomalu obešel. Paprsek jeho baterky se na chvíli zastavil na Kellerově tváři – dost dlouho na to, aby Keller zvažoval, zda nemá sáhnout pro berettu. Strážník se nakonec přesunul k zadku SUV a ostře zaťukal kloubem prstu na sklo.

	„Otevřete to,“ přikázal arabsky, ale jeho kolega to zamítl. Vrátil Dině pas a zeptal se, kam chtějí jet teď. A když Dina odpověděla německy, mávnutím baterky s červeným nástavcem ji poslal kupředu. Jeep Cherokee také.

	Keller podal Bakkárův telefon Natalii. „Odpovězte mu.“

	„Co mu mám napsat?“

	„Samozřejmě napište, že jsme mrtví.“

	„Ale…“

	„Pospěšte si,“ přerušil ji Keller. „Už jsme ho nechali čekat dost dlouho.“

	Natalie odeslala jednoslovnou odpověď: AIWA. To bylo arabské slovíčko pro „ano“. Osoba na druhém konci této výměny začala okamžitě pracovat na odpovědi. Ta se za pár vteřin objevila. Jedno slovo, arabské písmo.

	„Co tam stojí?“ otázal se Keller.

	„Alhamdulilláh. To znamená…“

	„Bohu budiž dík.“

	„Víceméně.“

	„Ve skutečnosti to znamená,“ prohlásil Keller, „že ho máme.“

	„Nebo někoho, kdo k němu má blízko.“

	„To stačí.“

	Keller zavolal satelitním telefonem Gabrielovi a oznámil mu, co právě vyšlo najevo.

	„Mohl jste se mě zeptat, než jste tu zprávu poslal.“

	„Neměl jsem čas.“

	„Udržujte s ním konverzaci.“

	„Jak?“

	„Zeptejte se, jestli není zraněný.“

	Keller řekl Natalii, aby tu zprávu poslala. Uběhla minuta, než na samsungu cinkla odpověď.

	„Je raněný,“ sdělila jim Natalie.

	„Zeptejte se ho, jestli ten nálet nezabil ostatní,“ přikázal Gabriel.

	„Tlačíte na pilu.“

	„Pošlete tu zprávu, sakra.“

	Natalie poslechla. Odpověď přišla okamžitě.

	„Zemřelo mnoho bratří,“ přečetla Natalie.

	„Zeptejte se ho, kolik bratří je s ním.“

	Natalie vyťukala zprávu a odeslala ji.

	„Dva,“ oznámila za chvíli.

	„Jsou zranění?“

	Další výměna zpráv.

	„Ne.“

	„Nepotřebuje doktora?“

	„Opatrně,“ varoval ho Keller.

	„Pošlete to,“ štěkl Gabriel.

	Čekání na odpověď trvalo téměř dvě minuty.

	„Ano,“ hlásila Natalie. „Potřebuje.“

	Na lince se opět rozhostilo ticho.

	„Potřebujeme vědět, kam jede,“ řekl nakonec Gabriel.

	„Tak ten telefon sledujte,“ navrhl Keller.

	„Jestli ho vypne, ztratíme ho. Musíme se ho zeptat.“

	Natalie zprávu napsala a poslala. Odpověď byla neurčitá.

	AL-RIÁD. Dům.

	„Potřebujeme víc než to,“ prohlásil Gabriel.

	„Nemůžete se ho ptát, který dům.“

	„Napište mu, že posíláte Nazíra, aby se o něj postaral, dokud ten doktor nedorazí.“

	„Doufám, že víte, co děláte,“ zabručel Keller.

	„Pošlete to.“

	Natalie poslechla. Potom dala dohromady další zprávu a tu poslala na číslo Nazíra Bensaïda. Na svou odpověď si museli počkat pět dlouhých minut.

	„Máme ho!“ zajásala Natalie. „Už je na cestě.“

	Keller zvedl satelitní telefon k uchu. „Pořád chcete, abychom jeli do Agádíru?“

	„Ne všichni,“ odvětil Gabriel.

	„Velká škoda těch zbraní.“

	„Je nějaká šance, že byste je dokázali najít?“

	„Jo,“ připustil Keller. „Myslím, že vím, kde je hledat.“

	══════════════

	Další hovor, který měl na velitelské stanoviště v Casablance přijít, byl od Adriana Cartera.

	„Na tři čtyři vteřiny jsme měli jeho telefon, ale pak zase zmizel.“

	„Ano, já vím.“

	„Jak to?“

	„Mluvil s námi.“

	„Cože?“

	Gabriel mu to vysvětlil.

	„Máš nějakou představu, kde ten dům je?“

	„Myslel jsem, že není dobrý nápad se ho ptát. Navíc máme Nazíra Bensaïda, aby nám ukázal cestu.“

	„Už je v pohybu,“ sdělil mu Carter.

	„Kde je?“

	„Vyjíždí z Fásu a míří zpátky do Středního Atlasu.“

	„Kde bude pečovat o zraněného Saladina,“ řekl Gabriel, „dokud nedorazí doktor.“

	„Přemýšlíš, že bys navštívil pacienta doma?“

	„V ústavním stylu.“

	„Obávám se, že v tom budete sami.“

	„Je nějaká šance, že bychom si mohli jeden z těch dronů vypůjčit na sledovačku?“

	„Vůbec žádná.“

	„Kdy prolétá váš další satelit?“

	Carter tu otázku zavolal na zpravodajce shromážděné v Černé díře. O chvíli později přišla odpověď.

	„Nad východním Marokem budeme mít jednoho ptáčka ve čtyři ráno.“

	„Tak hezké pokoukání,“ popřál mu Gabriel.

	„Neuvažuješ o tom, že bys tam nahoru jel, že ne?“

	„Já odsud bez něj neodjedu, Adriane.“

	„To, mi dělá starosti!“

	Gabriel bez jediného dalšího slova zavěsil a pohlédl na Jaakova.

	„Musíme to tu uklidit a zvednout kotvy.“

	Jaakov stál jako socha.

	„Nesouhlasíš s mým rozhodnutím?“

	„Ne. Já jen…“

	„Snad tě netrápí ti džinové, co?“

	„Nemáme dělat v noci hluk.“

	Gabriel zavřel notebook. „Tak odejdeme v tichosti. Je to tak lepší.“

	══════════════

	Pět minut nato přešly marocké ozbrojené síly a bezpečnostní služby do stavu nejvyšší pohotovosti. V tom zmatku jim však přesto ušly dva malé, leč významné přesuny osob a vybavení. K tomu prvnímu došlo na okraji vesnice Rissani, kde se v noci na křižovatce dvou pouštních silnic nakrátko zastavil jakýsi Jeep Cherokee s Nissanem Pathfinderem. Následovala výměna jednoho pasažéra za druhého, malého knihomola za vysokého hubeňoura.

	Potom vozidla pokračovala rozdílným cestami. Jeep Cherokee zamířil na západ k moři, nissan na sever k úpatí pohoří Atlas. Pasažéři cherokee věděli, co je čeká, ale ti v nissanu směřovali za nejistějším osudem. Měli dvě pistole Beretta, dvě útočné pušky Kalašnikov, pasy, kreditní karty, mobilní telefony a telefon satelitní. A co bylo důležitější, měli i telefon, který krátce používal nejvýznamnější marocký výrobce hašiše. Telefon, který, jak doufali, je přivede k Saladinovi.

	K druhému přesunu došlo asi šest set padesát kilometrů na severozápad v Casablance, kde ze staré zašlé vily tiše vyklouzli dva muži, jako by nechtěli probudit démony uvnitř, a naložili si zavazadla do vypůjčeného sedanu Peugeot. Projeli prázdnými bulváry staré koloniální části, kolem poničených secesních staveb, moderních bytových bloků, nově zbohatlých, i bidonvilles, zoufale chudých, až konečně dorazili na dálnici. Mladší z obou mužů se staral o řízení, ten starší utloukal čas opakovaným nabíjením své beretty. Byla pravda, že tam neměl co dělat. Teď byl šéf a šéf musí znát své místo. Ale všechno musí být jednou poprvé.

	Strčil si nabitou pistoli dozadu za opasek kalhot a zkontroloval mobilní telefon. Potom se zahleděl z okna na nekonečná světla Casablanky.

	„Na co myslíš?“ zeptal se mladší muž.

	„Myslím na to, že musíš jet rychleji.“

	„Šéfa jsem ještě nikdy nevezl.“

	Starší muž se usmál.

	„A na nic jiného nemyslíš?“

	„Proč se ptáš?“

	„Protože mi připadalo, jako bys mačkal spoušť.“

	„Kterou rukou?“

	„Levou,“ odvětil mladší muž. „Určitě to bylo levou.“

	Starší muž se podíval z okna. „Kolikrát?“
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	Telefon se stabilně pohyboval k jihu, přes nížiny kolem Fásu, ke svahům Středního Atlasu. Že ho má skutečně u sebe Nazír Bensaïd, nemohli vědět s jistotou. Když teď drony zmizely, už svůj cíl neviděli, a aktivovat mikrofon či kameru telefonu NSA ani Jednotka 8200 zatím nedokázaly. Pokud oni věděli, ten přístroj mohl ležet na korbě nějakého náklaďáku a Nazír Bensaïd mohl být kdesi v labyrintu starobylé medíny Fásu.

	Když telefon dorazil do berberského města Imouzzer, bylo půl druhé ráno. Tempo jeho cesty se zpomalilo, když putoval po hlavní ulici městečka. Gabriel, kterého Adrian Carter pravidelně informoval, přemítal, zda nemá už svoji vytouženou odměnu na dosah. Ve městě jako Imouzzer je toho hodně, uvažoval, co by se mohlo uprchlíkovi zamlouvat. Bylo dostatečně malé, aby tu byli lidé ze Západu snadno vidět, ale dostatečně rušné, aby se tu muž v rouchu mohl pohybovat bez povšimnutí. Kdyby uprchlík pocítil potřebu utéci, byly nablízku neobydlené vrcholky Středního Atlasu, a za rozkošemi Fásu to byla jen hodina cesty autem. V Gabrielově mysli se objevil obraz: vysoký, statný muž v dželabě s kápí, kulhající úzkými uličkami medíny.

	Ale v 1.35 telefon Imouzzer opustil a zvýšenou rychlostí zamířil do Ifrane, vyumělkovaného prázdninového městečka, které vypadalo, jako by ho vytrhli z Alp a pohodili v severní Africe. Gabriel si opět povolil úvahu, zda už jsou blízko. Tentokrát svou kořist oblékl jinak – namísto dželaby do kalhot a vlněného svetru – a představil si ji, jak tráví zimu po útoku na Washington v pohodlí hotelu ve švýcarském stylu. Ale když telefon Ifrane opustil, Gabriel ten obraz zamaloval vrstvou krycí barvy a čekal na další zprávu do Adriana Cartera z Černé díry.

	„Rychleji,“ naléhal. „Musíš jet rychleji.“

	„Rychleji už to nejde,“ bránil se Jaakov.

	„Ty ne,“ uklidnil ho Gabriel. „On.“

	Dalším městem na trase telefonu bylo Azrou. Tam telefon zahnul na N13, hlavní silnici spojující Střední Atlas se Saharou – stejnou silnici, po níž teď na sever mířili Keller, Michail, Natalie a Dina. Projel řetězcem maličkých berberských vesniček – Timahdite, Aït Oufella, Boulaajoul – a nakonec se zastavil pár set metrů od města Zaida. V jakých podmínkách, to se mohli jen domnívat. V domě, v pevnosti, ve stanu z velbloudí srsti v otevřeném terénu posetém balvany. Uběhlo deset nekonečných minut, než se na telefonu Muhamada Bakkára objevila textová zpráva. Keller ji Gabrielovi nahlas přečetl.

	„Nazír píše, že bratr je hodně ošklivě zraněný.“

	„Jaká škoda.“

	„Říká, že potřebuje brzy doktora. Jinak to možná nepřežije.“

	„Nejlepší možný výsledek.“

	„Neuvažujete o tom, že byste nechal přírodě volný průběh?“

	„Ani na chvilku,“ odvětil Gabriel. „Napište mu, že doktor už je na cestě. Napište mu, že jede z Fásu.“

	Nakrátko se rozhostilo ticho, kdy Natalie zprávu arabsky sestavovala a odesílala. Pár vteřin nato Gabriel uslyšel cinknout odpověď.

	„Alhamdulilláh,“ oznámil Keller.

	„Naprosto souhlasím.“

	Gabriel zaslechl další cinknutí. „Co píše?“

	„Chce vědět, kde jsem.“

	„Nevěděl jsem, že jste kamarádi.“

	„Myslí si, že jsem…“

	„Ano, já vím,“ odtušil Gabriel. „Napište mu, že vám zařizování dopravy trvalo déle, než jste předpokládal. Napište mu, že tam budete za dvě hodiny, možná o něco méně.“

	Nastalo další ticho, zatímco Natalie zprávu posílala.

	„Nějaká odpověď?“

	„Ne.“

	„A píše nějakou?“

	„Nezdá se.“

	„Napište mu, že máte obavy o bezpečí vašeho bratra.“

	Uběhlo několik vteřin. „Odesláno,“ oznámil pak Keller.

	„Teď se ho zeptejte, kolik bratrů s ním v tom riádu je.“

	„Čtyři,“ sdělil mu Keller po další výměně zpráv.

	„Zeptejte se ho, jestli mají nějaké zbraně, aby se mohli před těmi nevěřícími bránit.“

	Odpověď dostali za chvíli.

	„Mně to připadá, že jsou vyzbrojení dobře,“ řekl Keller. „Ještě na něco byste se chtěl zeptat?“

	„Už žádné otázky. Všechno ostatní, co potřebujeme vědět, nám dokáže prozradit ten ptáček.“

	„Kde teď jste?“

	Gabriel pohlédl okénkem na potemnělou krajinu. „Na Marsu,“ odvětil sklíčeně. „A vy?“

	„Ve vesničce jménem Kerrandou. Do Zaidy je to odsud zhruba sto kilometrů. Pokud nebudou na silnici další zátarasy, za hodinu a půl jsme tam.“

	„Budeme hned za vámi.“

	══════════════

	Gabriel spojení přerušil a zavolal do Černé díry v Langley.

	„Máme ho,“ informoval Adriana Cartera.

	„Ptáček nad vámi bude ve čtyři hodiny vašeho času.“

	„Víš to jistě?“

	„Neboj se. Je to špionážní družice,“ chlácholil ho Carter. „Tam nahoře moc nepředpokládaného provozu není.“
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	Bylo to suchopárné a zaprášené město sestavené z nízkých hnědých domů. Obchody a kavárny na hlavní ulici měly zavřené okenice a v tuto hodinu tu až na tři muže čekající na rozpadající se autobusové zastávce nebyly žádné známky života. Jeep Cherokee plný západních tváří si vysloužil veškerou pozornost čekajících, jejich přísný výraz dával jasně, že cizinci tu nejsou vítáni, obzvláště v půl čtvrté ráno.

	„Vypadá to tu jako místo podle Saladinova gusta,“ prohodil Keller.

	„Myslíte, že o tom vysokém Iráčanovi, který žije na východní straně města, vědí?“ zajímalo Michaila.

	„Pochybuju.“

	„Nevadilo by mi to tam omrknout, až projedeme kolem.“

	„To je moc riskantní. Lepší bude počkat na toho ptáčka.“

	Dina projela zbytek města, aniž by zpomalila, a vyjela do nehostinné krajiny beze stromů. Zhruba půldruhé míle na sever byla prašná cesta, která vedla k malému jezírku, onomu druhu místa, kde by si marocká rodina mohla v chladný podzimní den rozložit deku a zapomenout na několik hodin na své problémy. Dina vypnula motor a Keller zavolal Gabrielovi a řekl mu, kde je najdou. Pár minut nato se jim textovou zprávou ozval Nazír Bensaïd. Vypadalo to, že bratrův stav se zhoršuje. Kdy ten doktor dorazí? Brzy, ujistila ho Natalie. Inšalláh.

	„Už jedou,“ upozornila Dina.

	Zablikala světly a přijíždějící vůz odbočil z hlavní silnice a zastavil. Keller s Natalií k němu došli a vklouzli na zadní sedadlo. Keller zkontroloval na telefonu Muhamada Bakkára čas. Bylo 3.45.

	„No tohle! Potkat vás tady! Jaká byla cesta?“

	Ani Gabriel, ani Jaakov neodpověděli.

	Keller pohlédl okénkem ven. „Zajímalo by mě, proč to Muhamadovi a tomu doktorovi tak trvá.“

	„Třeba má problémy s autem,“ navrhl Gabriel.

	„Nebo problémy s levou nohou,“ zavtipkoval Keller. „Nebo mu dělá problémy jasně myslet.“

	Znovu se podíval na telefon: 3.46…

	„Myslíte, že Maročani už ten tábor našli?“

	„Řekl bych, že ano.“

	„Myslíte, že některou z obětí identifikovali?“

	„Jednu dvě.“

	„Docela sólokapr, co říkáte? Významný výrobce hašiše a francouzský hoteliér nalezeni oba mrtví.“

	„Skoro takový, jako zpackaný nálet amerického dronu na marockou půdu.“

	„Zajímalo by mě, jak dlouho potrvá, než se to dostane na veřejnost. Protože jestli se to stane…“

	Keller ponechal myšlenku nedokončenou.

	3.47…

	══════════════

	Úderem čtvrté zavolal Gabriel Carterovi. Uplynulo dalších deset minu, během nichž kamery a senzory satelitu vyhodnocovaly cíl.

	„Je to hradbou obehnaná základna. Jedna velká stavba, dvě menší boudy.“

	„Jakou hradbou?“

	„Těžko říct, jak je vysoká. Zvlášť potmě. Buď budete muset kolem projet, nebo použít představivost.“

	„Je brána otevřená, nebo zavřená?“

	„Zavřená,“ sdělil mu Carter. „A určitě je tam renault Nazíra Bensaïda.“

	„Kolik mužů?“

	„Dva venku, tři uvnitř. Všichni v té hlavní stavbě. Jsou těsně u sebe.“

	„Starají se o raněného.“

	„Vypadá to tak.“

	„Kde v tom domě jsou?“

	„V prvním patře, jihovýchodní roh.“

	„Obráceni k Mekce.“

	„V té místnosti je spousta dalšího tepla,“ upozornil Carter. „Kyle si myslí, že je to počítačové vybavení.“

	„A pámbů ví, že Kyle se nikdy nemýlí.“

	„Je možné, že jste našli základnu, odkud ty útoky řídil. V těch počítačích jsou možná ukryté korunovační klenoty jeho sítě.“

	„Naznačuješ, že bychom měli pobrat všechno, co uneseme?“

	„Nemusel by to být špatný nápad.“

	„Máš ještě něco, co bys mi mohl říct?“

	„Vypadá to, že má za tou hradbou dva psy. Velké psy,“ doplnil Carter.

	Gabriel tiše zaklel. Jeho strach ze psů byl uvnitř mezinárodního bratrstva špionů dobře znám.

	„Mrzí mě, že jsem poslem špatných zpráv,“ omlouval se účastně Carter.

	„Jaký muslimský extrémista, který si váží sám sebe, by si držel doma psy?“

	„Takový, který nevěří kočkám, že by ho upozornily na vetřelce. A ještě jedna věc,“ dodal Carter. „NSA odposlouchává marockou policii a armádu.“

	„A?“

	„Zatraceně dobře vědí, že jsme v noci zaútočili dronem na jejich půdě. A vědí, že Muhamad Bakkár a Jean-Luc Martel jsou mrtví.“

	„Za jak dlouho se to dostane na veřejnost?“

	„Kdybych musel hádat, marocký lid se o tom doslechne nad svojí miskou kukuřičných lupínků.“

	„Tak to bychom možná měli změnit téma.“

	„My?“

	„Dej mi vědět, kdyby se na té základně objevil nějaký pohyb.“

	Gabriel zavěsil.

	„Nějaké potíže?“ chtěl vědět Keller.

	„Dva psy a zamčená brána.“

	„S těmi psy moc nenadělám, ale ta brána by neměla být problém.“

	Keller podal telefon Muhamada Bakkára Natalii, která napsala zprávu a odeslala ji Nazíru Bensaïdovi na základnu. Odpověď přišla za pár vteřin.

	„Hotovo,“ oznámila Natalie.

	══════════════

	Gabriel s Jaakovem neodvezli z Domu špionů v Casablance pouze počítače a vybavení pro bezpečnou komunikaci. Vzali také dvě pistole Jericho ráže 0,45 palce a dva kompaktní samopaly Uzi Pro. Jaakovovi dal Gabriel jeden kousek od každého, Natalii samopal Uzi Pro. Sám si nechal jen jedno jericho.

	„Dokonalá zbraň na sebeobranu,“ poznamenal Keller.

	„A dokonalá na likvidaci těch, kdo rozdávají nevyžádané rady.“

	„Nechci se míchat do rodinných záležitostí, ale…“

	„Tak to nedělejte,“ doporučil mu Gabriel.

	Keller se teatrálně zamyslel. „Kolik těch psů tam je? Říkal jste jeden, nebo dva?“

	Gabriel mlčel.

	„Nechte to vyřídit mě a Michaila. Nebo ještě lépe,“ řekl Keller, „pojďme tam poslat jenom Jaakova. Vypadá jako člověk, který podobné věci párkrát dělal.“

	Jaakov odborně zaklapl do svého uzi pro zásobník a podíval se na Gabriela. „Na tom, co říká, něco je, šéfe.“

	„Nezačínej taky.“

	„Ten satelit nám všechno nepoví. Nemůže nám říct, jestli na té základně nemají vykopané nory, ani jestli ti hoši nenosí sebevražedné vesty.“

	„Tak to bychom měli předpokládat, že nosí.“

	Jaakov položil Gabrielovi ruku na rameno. „Už nejsi žádný kluk. Teď jsi šéf. Nech nás tři, ať se o to postaráme. Zůstaň tu se…“

	„Se ženskými?“

	„Tak jsem to nemyslel,“ bránil se Jaakov. „Ale někdo na ně dohlédnout musí.“

	„Dina byla v armádě zrovna jako my ostatní. Dokáže se o sebe postarat sama.“

	„Ale…“

	„Beru na vědomí, Jaakove. Budeš řídit, nebo to mám vzít já?“

	Jaakov zaváhal a potom vklouzl za volant. Michail se sesul na sedadlo spolujezdce, Gabriel s Kellerem dozadu. Natalie sledovala, jak vůz vyráží k Zaidě. Potom došla k Jeepu Cherokee a sedla si na místo spolujezdce. Uzi pro si položila mezi nohy na podlahu a podívala se na čas na telefonu Muhamada Bakkára. Bylo 4.11.

	„Možná bychom si měly poslechnout zprávy.“

	Dina zapnula rádio a hledala na vlnách něco, co by znělo jako ranní zprávy. Když uslyšela mužský hlas, zarazila se a pohlédla na Natalii.

	„Předčítá verše z koránu.“

	Dina opět otočila ladicím knoflíkem. „Lepší?“

	„Ano.“

	„O čem to mluví?“

	„O počasí.“

	„Jaká je předpověď?“

	„Horko.“

	„To bych řekla.“

	Natalie se tiše zasmála. „Vzpomínáš na ten den v Nahalalu?“ zeptala se po chvíli. „Na ten den, když jsem tohle všechno zkusila odmítnout?“

	Dina se při té vzpomínce usmála. „A teď se na sebe podívej. Jsi jedna z nás.“

	Po silnici projel náklaďák. Potom další. Hvězdy na východní polovině oblohy začínaly pohasínat.

	„Jaký byl?“ zeptala se Dina.

	„Kdo?“

	„Saladin.“

	„To je jedno.“ Natalie znovu zkontrolovala čas. „Za pár minut bude mrtvý.“
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	Jako malá městečka po celém světě i Zaida byla od přírody ranní ptáče. V jedné z kaváren na hlavním náměstíčku měli otevřeno a pasažéři ze zastávky naproti právě nastupovali do kouřícího autobusu do Fásu. Když Jaakov stočil volant, aby se vyhnul zatoulané koze, a projel kolem, pronikl do vozu pach dieselových zplodin. Jaakov dodržoval ideální rychlost. Ne moc rychle. A co je důležitější, všiml si Gabriel, ne moc pomalu. Jednou rukou spočíval lehce na volantu, ta druhá ležela nehybně na řadicí páce. Naproti tomu Michail bubnoval prsty nervózně na středový panel. Zato Keller vypadal, jako by vůbec netušil, co se má stát. Skutečně, nebýt kalašnikovu, který mu ležel přes stehna, Keller mohl být turista na zájezdu do exotické země.

	„Nemůžete alespoň předstírat, že máte trochu strach?“ zeptal se Gabriel.

	„Z čeho?“

	„Třeba z té své zbraně. Připadá mi jako exponát z muzea.“

	„Kalašnikov je zatraceně dobrá zbraň. A kromě toho, v tom pouštním táboře fungoval výborně. Jen se zeptejte svého přítele Dmitrije Antonova. On vám to poví.“

	Jenže Michail neposlouchal, stále bubnoval prsty na panel.

	„Nemůžete ho nějak zastavit?“ zeptal se Keller.

	„Už jsem to zkoušel.“

	„Tak se víc snažte.“

	Jaakov sundal pravou ruku z řadicí páky a položil ji na Michailovu ruku. Prsty znehybněly.

	„Moc děkuju,“ poděkoval Keller.

	Několik metrů za náměstím se městečko vytratilo. Přejeli jakési vyschlé koryto a dostali se do podsvětí oddělujícího civilizaci a divočinu. Z hnědé země po obou stranách silnice vyrůstalo pár poničených budov a na východě, jako ostrov v moři kamenů, ležela základna. Z dálky se nedalo poznat, co to je: dům, dílna, tajné vládní zařízení, skrýš nejnebezpečnějšího teroristy na světě… Její vnější hradby se zdály být zhruba tři až tři a půl metru vysoké, korunované spirálami ostnatého drátu. Soukromá cesta, která ji spojovala se silnicí, nebyla zpevněná, což zaručovalo, že každé přijíždějící vozidlo nadělá spoustu hluku a zvedne oblak prachu.

	Gabriel zvedl k uchu telefon. Spojení s Adrianem Carterem v Langley už měl.

	„Vidíte nás?“

	„Těžko vás přehlédnout.“

	„Nějaká změna?“

	„Dva venku, tři uvnitř. Všichni jsou ve stejné místnosti. Jeden z nich už se nějakou chvíli nepohnul.“

	Gabriel telefon zase spustil. Ve zpětném zrcátku na něj hleděl Jaakov.

	„Jakmile tam zatočíme,“ řekl, „ztratíme jakýkoli prvek překvapení.“

	„Ale my je překvapit nechceme, Jaakove. Oni nás očekávají.“

	Jaakov zavedl vůz na soukromou cestu a vydal se k základně.

	„Přepni na dálková světla,“ přikázal Gabriel.

	Jaakov udělal, co mu bylo řečeno, a ozářil drsnou kamenitou krajinu bílým světlem. „Teď už nás vidí.“

	Gabriel zvedl k uchu druhý telefon, ten se spojením na Natalii, a řekl jí, ať zazvoní na zvonek.

	══════════════

	Natalie zadala text na telefonu Muhamada Bakkára předem. Teď ho na Gabrielův příkaz poslala zmáčknutím palce do éteru.

	„No?“ chtěl vědět Gabriel.

	„Píše odpověď.“

	Zpráva se konečně objevila.

	„Říká, že otevřou bránu.“

	„To je od nich moc hezké. Ale řekni jim, ať si pospíší. Doktor už se nemůže dočkat, až se na toho bratra podívá.“

	Natalie zprávu Bakkárovým samsungem odeslala. Pak svůj telefon přepnula na hlasitý odposlech a čekala na zvuky střelby.

	══════════════

	To už Gabriel mluvil s Adrianem Carterem v Langley.

	„Nějaká změna?“

	„Dva muži se chystají otevřít bránu, jeden schází dolů. Vypadá, že je ozbrojený.“

	„Tolik k arabské pohostinnosti,“ zabručel Gabriel a telefon spustil.

	Byli zhruba padesát metrů od základny a přiměřenou rychlostí se k ní přibližovali. Reflektory teď svítily přímo na bránu. Byl to dvoukřídlý model z nerezové oceli. Když Jaakov zpomalil a zastavil, snesl se na ně oblak prachu jako mlha. Několik vteřin se nic nedělo.

	Gabriel zvedl k uchu telefon z Langley. „Jak to vypadá?“

	„Zdá se, že odemykají.“

	„Kde je ten třetí?“

	„Čeká venku před vstupem do domu.“

	„A ten je vzhledem nám kde?“

	„Na vaší druhé hodině.“

	Když se mezi křídly brány objevila skulina, Gabriel telefon opět odložil. Zbylým třem mužům ve vozu tlumočil informace ze satelitu a vydal úsečnou sérii příkazů.

	„Mohl byste to zopakovat nějakou řečí, které rozumím?“ zamračil se Keller.

	Gabriel si ani neuvědomil, že mluví hebrejsky.

	Brána se znenadání začala otevírat, přitahována dvěma páry rukou. Jaakov si vyvážil uzi na volantu a zamířil na ten vpravo, Michail namířil kalašnikov na pár rukou vlevo.

	„To je fuk,“ prohodil Keller, „žádný překlad nepotřebuju.“

	Brána byla konečně dostatečně otevřená, aby se do ní vešlo auto. Do mezery vstoupili dva muži s automatickými puškami na prsou a mávnutím pozvali Jaakova do základny. Ten místo toho vyslal na muže vpravo skrz přední sklo proud střel. Michail na místě spolujezdce dostal z kalašnikovu několik ran, které se rozlétly k muži vlevo. Ani jeden ze strážců palbu neopětoval jediným výstřelem, ale když Jaakov šlápl na plyn a projel otevřenou bránou, začala pálit nějaká zbraň od vchodu do hlavní budovy. Michail ji odpovídal otevřeným bočním okénkem a Gabriel, který byl přímo za ním, několikrát vystřelil ze svého jericha. Zbraň ve dveřích během několika vteřin utichla.

	Jaakov prudce zabrzdil a vrazil páku automatické převodovky do parkovací polohy, Michail s Gabrielem se mezitím vyřítili z vozu a rozběhli se přes prostranství před budovou. Michail se od Gabriela rychle odpoutal a po pár krocích ho předběhl i Keller. Oba elitní vojáci se nakrátko zastavili ve vstupu u mrtvoly třetího střelce. Gabriel pohlédl na tvář bez života. Byl to Nazír Bensaïd.

	Za vchodem byl zdobný maurský dvůr, v měsíčním světle modrý, s cedrovými dveřmi ze všech čtyř stran. Keller s Michailem se prosmýkli těmi vpravo a přeběhli halou ke kamennému schodišti. Vzápětí je shora přivítala palba automatických zbraní. Oba operativci se vrhli do úkrytu vpravo a vlevo, zatímco Gabriel zůstal přišpendlený na dvoře. Když střelba polevila, proklouzl do haly a skryl se vedle Michaila. Keller, který byl přímo naproti, strčil do šachty schodiště kalašnikov a naslepo vypálil několik ran do tmy. Potom to samé udělal Michail.

	Když přestali, aby vyměnili zásobníky, ozývalo se shora jen ticho. Gabriel nahlédl přes okraj stěny. Odpočívadlo nad schodištěm se zdálo být prázdné, jenže ve tmě nemohl mít jistotu. Keller s Michailem nakonec vystoupili na první schod. Najednou se ozval pronikavý výkřik. Ženský výkřik, pomyslel si Gabriel – dvě arabská slůvka s náboženským významem, který ponechával jen malou pochybnost o tom, co se teď stane. Gabriel popadl Michaila vzadu za košili a zatáhl vší silou, která mu ještě v těle zbyla, Keller se vrhl ze schodů dolů do bezpečí. Bomba explodovala o vteřinu později, než měla.

	Vypadalo to, že Saladin ztratil smysl pro načasování.

	══════════════

	Gabriel měl v kapse bundy dva mobilní telefony: na jednom měl Adriana Cartera, na druhém Natalii a Dinu. Carter a zbytek zpravodajců v Černé díře měli výhodu satelitních kamer a senzorů, ale Natalie s Dinou měli informace jen prostřednictvím zvuku. Jeho kvalita nebyla velká. Přesto bez problémů poznaly, co se na základně děje. Krátká, leč intenzivní přestřelka, jakási žena křičící „Alláhu akbar“ a onen nezaměnitelný rachot vybuchující bomby. Pak bylo pouze ticho. Dina rychle nastartovala. Za okamžik už se řítily po hlavní ulici Zaidy. V městečku ve stínu Středního Atlasu teď nikdo nespal.

	══════════════

	Schody byly posety potrhanými pozůstatky nějaké ženy – pomenší, zhruba dvaceti- pětadvacetileté, kdysi hezké. Tady noha, tady kus trupu, tady ruka, pravá, dosud svírající spínač rozbušky. Hlava se skutálela k úpatí schodiště a zastavila se Gabrielovi u nohou. Ten nazdvihl z její tváře černý závoj a spatřil jemné rysy stažené v masku náboženského šílenství. Oči měla modré – modré jako jezero v horách. Byla to manželka, nebo konkubína? Nebo snad dcera? Anebo to byla jen další černá vdova, ztracená dívka, na kterou Saladin pověsil bombu a ideologii smrti?

	Gabriel modré oči zatlačil, tvář zakryl a vydal se tiše za Kellerem a Michailem do schodů. Na horním odpočívadle ležel v místě, kam ženě vypadl z rukou, kalašnikov, spolu s prázdnými nábojnicemi odpovídajícími jednomu zásobníku. Vpravo se do tmy táhla chodba. Na konci měla dveře – a za těmi dveřmi je místnost v jihovýchodním rohu domu, pomyslel si Gabriel. Pokoj obrácený k Mekce. Pokoj, kde teď leží osamocený raněný muž, kterého nemá kdo chránit.

	Opatrně se kradli přes podestu, aby nekopli do nábojnic a tiše postupovali chodbou. Když dorazili ke dveřím, Keller zkusil kliku. Bylo zamčeno. Vyměnil si s Michailem několik rychlých signálů rukou a Gabriela mávnutím poslal na stranu, ale Gabriel to svým signálem spěšně odmítl. Byl operační šéf a s nepřáteli se raději vypořádal na vzdálenost jednoho metru než jedné míle.

	Keller se nepřel, nebyl na to čas. Místo toho dveře vykopl a následoval Gabriela a Michaila dovnitř. Saladin ležel v nejtemnějším koutě na holé matraci a tvář mu osvětlovala tlumená záře mobilního telefonu. Polekaně sáhl vedle sebe po kalašnikovu. Gabriel se k němu rozběhl s jerichem v natažených rukách a vpálil Saladinovi do srdce jedenáct kulek. Potom se sehnul a sebral vypadlý telefon. Telefon vibroval doručenou zprávou.

	INSALLAH, STANE SE TAK…

	
66

	MAROKO–LONDÝN

	Saladin se k poslednímu boji nepostavil s pistolí ale s telefonem Nokia 5 se systémem Android. Další se povalovaly kolem Saladina, spolu s několika telefony Samsung Galaxy a iPhone, osmi notebooky a desítkami flash pamětí. Michail s Kellerem zařízení rychle cpali do sportovní tašky a Gabriel zatím pořizoval fotografii Saladinovy tváře bez života. Nešlo o trofej. Gabriel chtěl s konečnou platností dokázat, že je ten netvor po smrti, a tak zasadit ránu nejen Islámskému státu, ale celému globálnímu džihádistickému hnutí.

	Když Gabriel, Michail a Keller z domu vyšli, zatáčely Dina s Natalií právě do brány základny. Jaakov vylovil Nazírovi Bensaïdovi z kapsy další Nokii 5. Vypůjčený peugeot nebyl na cestu způsobilý – ne s vystřeleným čelním sklem a dírami po kulkách od kapoty po kufr –, takže se všichni naskládali do cherokee. Od násilného vstupu po chvatný odjezd na základně uběhlo necelých pět minut.

	Zvuky střelby a exploze očividně dolehly až do centra Zaidy. Když se hnali hlavní ulicí městečka, setkali se s několika upřenými pohledy, některými zvědavými, jinými evidentně nepřátelskými, ale zastavit se je nikdo nepokusil. První policisty, stoupající údolím, spatřili, teprve když dorazili k malé berberské vesničce Aït Oufella, nějakých patnáct kilometrů pod horou.

	Jednotky se kolem nich prořítily bez zpomalení a pokračovaly k Zaidě. Za dvacet minut, možná dříve, dojedou na základnu. A v pokoji v prvním patře domu objeví velkého, statného Araba, jak tam osaměle leží s jedenácti dírami po kulkách v dželabě. Kdyby byl schopen řeči, mluvil by s výrazným iráckým přízvukem, a kdyby se dokázal postavit na nohy, za chůze by kulhal. Žil život plný násilí a podle toho také zemřel. Ale nenařídil v těch posledních vteřinách další útok? Ještě jedno poděkování divákům na závěr.

	Inšalláh, stane se tak…

	Bylo možné, že odpověď – spolu s dalšími klíčovými informacemi – je uložena někde na těch mobilních telefonech, počítačích a flash pamětích, které ze Saladinova pokoje odnesli. A tudíž bylo nezbytné, aby přístroje neskončily v rukou Maročanů, které by více zajímalo vyřešení hádanky jedné dlouhé noci naplněné násilím než zabránění dalšímu útoku. Gabriel přesto rozhodl, že na ústupu bojovat nebudou. Krve už bylo prolito dost i tak. A když byl teď Saladin po smrti, nebylo už tak pravděpodobné, že Maročané dostanou záchvat diplomatického vzteku nebo provedou nějakou pitomost, jako je například stíhání šéfa izraelské tajné služby za vraždu.

	Když dorazili do Fásu, už se blížila sedmá. Vydali se pohořím Ríf na sever k pobřeží Středozemního moře. Úniková cesta byla v El Jebha, ale dala se použít až po setmění, kdy bude bezpečné připlout k pobřeží se zodiaky. Což znamenalo, že než by technici mohli v počítačích a telefonech začít pátrat po informacích, ztratil by se celý den nebo i déle. Gabriel proto rozhodl, že místo toho z Maroka odjedou trajektem. Nejjasnější volbu představoval tangerský přístav. Trajekty odtud pravidelně odplouvaly do Španělska, Francie a dokonce i do Itálie. Ale na východě byl menší přístav, pod který spadaly přímé plavby na britské zámořské území Gibraltar. Nalodili se ve čtvrt na jednu, kdy do vyplutí zbývaly už jen minuty. Když se před nimi objevily bílé vápencové útesy proslulé gibraltarské skály, stáli Gabriel s Kellerem u zábradlí na sluníčku, Keller pokuřoval cigaretu a Gabriel držel mobilní telefon.

	„Konečně doma,“ prohodil Keller.

	Jenže Gabriel ho neposlouchal, zíral na fotografii Saladinovy neživé tváře, kterou pořídil.

	„Nejlepší fotka, jakou mu kdo udělal,“ řekl Keller.

	Gabriel si povolil letmý úsměv. Potom kódovanou fotografii odpálil Adrianu Carterovi do Langley. Carterova odpověď byla okamžitá.

	„Co tam stojí?“ vyzvídal Keller.

	„Alhamdulilláh.“

	Keller zahodil cigaretu do moře. „To se ještě uvidí.“

	══════════════

	Z terminálu trajektu na Gibraltaru to byla po Winston Churchill Avenue jen krátká procházka na letiště, kde čekal pronajatý luxusní Falcon 2000, pozornost Tajné zpravodajské služby Jejího Veličenstva. Graham Seymour letoun zásobil několika lahvemi skvělého francouzského šampaňského, ale na oslavu neměl nikdo na palubě náladu. Jakmile se letoun ocitl ve vzduchu, začali zapínat ukořistěné telefony a počítače. Všechny byly uzamčené a flash paměti zrovna tak.

	Když přistáli na London City Airport v Docklands, bylo už pozdní odpoledne. Čekala tam dvě vozidla, dodávka a černá limuzína Jaguar. Dodávka odvezla Michaila, Jaakova, Dinu a Natalii na Heathrow, kde chytí zpožděný let na Ben Gurionovo letiště. Gabriel s Kellerem odjeli se sportovní taškou jaguarem na Vauxhall Cross.

	Do budovy vstoupili přes podzemní garáž a tašku odnesli do kanceláře Grahama Seymoura. Seymour dorazil z Washingtonu několik hodin předtím. Vypadal jen o maličko lépe než Gabriel s Kellerem.

	„Dohodl jsem se s Amandou Wallaceovou na rozdělení práce na těch telefonech a počítačích. Půlku si vezme MI6 a zbytek dostane pětka. Příslušné laboratoře jsou plně personálně obsazeny a připraveny to spustit.“

	„Překvapuje mě, že jste si dokázali udržet Američany od těla,“ řekl Gabriel.

	„Nedokázali. CIA a FBI posílají styčné důstojníky, aby nám nakukovali přes rameno. V případě, že bys měl pochybnosti,“ dodal Seymour, „byl to opravdu on. CIA to potvrdila osmibodovou analýzou obličeje.“ Podal Gabrielovi ruku. „Komu čest, tomu čest. Gratuluju ti a děkuju.“

	Gabriel Seymourovu ruku neochotně přijal. „Mně neděkuj, Grahame, poděkuj jemu.“ Kývl směrem ke Kellerovi. „A samozřejmě Olivii. Bez ní bychom se k Saladinovi nikdy nedostali.“

	„Královské námořnictvo ji před hodinou vyzvedlo z té vaší falešné nákladní lodi,“ informoval ho Seymour. „Je zbytečné říkat, že je nutné, aby její role nadále zůstala přísně střeženým tajemstvím.“

	„To by mohlo být složité.“

	„Dost složité,“ připustil Seymour. „Internet už srší zvěstmi, že je Saladin mrtvý. Bílý dům je celý žhavý vydat formální prohlášení dřív, než ho předběhnou Maročani.“

	„Kdy?“

	„Včas na večerní zprávy. Zajímá je, jestli Ústav nechce část zásluh.“

	„Proboha, to ne.“

	„Doufali, že to řekneš. Útok na jejich suverenitu ze strany Američanů Maročani nakonec překousnou, ale Izraelci jsou něco úplně jiného.“

	„A co Britové?“

	„Účast na operacích s cílem zabít nám zapovídá zákon. Takže nic neřekneme.“ Seymour pohlédl na Kellera. „Naši výslecháři se přesto nemůžou dočkat, až si s tebou promluví. A právníci taky.“

	„To by byl hodně špatný nápad,“ upozornil Keller.

	„To jsi byl ty, kdo ho…?“

	„Ne,“ odvětil Keller. „Takové štěstí jsem neměl…“

	══════════════

	Do práce na ukořistěných zařízeních se odborníci pustili v šest hodin večer. MI5 se první dostala do telefonu, MI6 do počítače. Jak očekávali, všechny dokumenty byly důkladně zašifrované. Ale už v sedm technici z obou služeb rozbalovali dokumenty dle libosti a předávali je analytickým týmům, aby je pečlivě prošly a hledaly životně důležité stopy. První dávka obsahovala jen podřadnou veteš. Ale Gabriel s Kellerem, kteří pátrání z kanceláře Grahama Seymoura sledovali, varovali před bohorovným klidem. Oba totiž viděli výraz Saladinových očí, když tu poslední zprávu odesílal.

	V devět hodin londýnského času nakráčeli americký prezident a ředitel CIA Morris Payne do tiskového střediska Bílého domu, aby oznámili, že organizátor teroristických útoků ISIS známý jako Saladin, byl v noci zabit během utajené operace Spojených států v pohoří Střední Atlas v Maroku. Jeho smrt byla podle všeho výsledkem precizní americké snahy o spravedlivou odplatu muži, který se dopustil útoku na Washington, a představovala důkaz odhodlání nové administrativy vymýtit radikální islámský terorismus jednou provždy. Maročané o operaci předem věděli a poskytli cennou pomoc, ovšem jinak šlo od začátku do konce o americký podnik. „A výsledky mluví samy za sebe,“ chvástal se prezident.

	„Nelituješ?“ zeptal se Seymour.

	„Ne,“ odvětil Gabriel. „Raději přicházím i odcházím bez povšimnutí.“

	Když prezident a ředitel CIA skončili, reportéři a najatí odborníci na terorismus se rychle pokoušeli tu spoustu trhlin oficiální verze vyplnit. Bohužel pro ně, většina jejich informací pocházela přímo od Adriana Cartera a jeho lidí, což znamenalo, že obsahovala jen málo toho, co by se byť jen vzdáleně podobalo pravdě. V půl jedenácté už toho Gabriel s Kellerem měli dost. Unavení nastoupili do limuzíny Jaguar a zamířili přes řeku do západního Londýna. Keller jel do svého opulentního domova v Kensingtonu, Gabriel do starého bezpečného bytu Ústavu s výhledem do Hyde Parku na Bayswater Road. Když vešel, uslyšel ženu, která si tiše prozpěvovala italsky. Zavřel dveře a usmál se. Chiara si zpívala vždy, když byla šťastná.
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	BAYSWATER, LONDÝN

	„Kde jsou děti?“

	„Kdo?“

	„Děti,“ zopakoval Gabriel úmyslně. „Irene s Rafaelem. Naše děti.“

	„Nechala jsem je u Shamronových.“

	„Chceš říct, že jsi je nechala s Gilah. Ari se dokáže postarat stěží sám o sebe.“

	„Budou v pohodě.“

	Gabriel přijal skleničku vychlazeného gavi a posadil se na stoličku ke kuchyňskému pultu. Chiara umyla a usušila balení hub a několika obratným pohyby nože je změnila v řádky dokonalých řezů.

	„Nevař,“ namítl Gabriel. „Na jídlo už je pozdě.“

	„Na jídlo není nikdy pozdě, miláčku. A ty navíc vypadáš, že by ti trocha jídla prospěla.“ Nakrčila nosík. „A sprcha taky.“

	„Hámid s Tárikem tvrdili, že jestli se osprchuju, vyruším džiny.“

	„Kdo jsou Hámid s Tárikem?“

	„Nevědomí zaměstnanci izraelské rozvědky.“

	„A ti džinové?“

	Gabriel jí to vysvětlil.

	„Kéž bych tam mohla být s tebou!“

	„Jsem rád, že jsi nebyla.“

	Chiara hodila houby na pánev a vzduch za okamžik vyplnila vůně rozpáleného olivového oleje. Gabriel se napil gavi.

	„Jak jsi věděla, že přiletíme do Londýna?“

	„Kontakt v Ústavu.“

	„A má ten tvůj kontakt nějaké jméno?“

	„Radši zůstává v anonymitě.“

	„No ovšem.“

	„Je to bývalý šéf. Velmi důležitý.“ Zatřásla pánví a houby začaly prskat. „Když jsem slyšela, že s týmem utíkáte na Gibraltar, načerno jsem odletěla do Londýna. A Úklid byl tak hodný, že dal do ledničky pár věcí.“

	„Proč o tom nikdo neřekl současnému šéfovi?“

	„Poprosila jsem je, ať to nedělají. Chtěla jsem, aby to bylo překvapení.“ Usmála se. „Copak sis dole na Bayswater Road nevšiml mých bodyguardů?“

	„Byl jsem moc unavený, abych se po nich díval.“

	„Tvoje řemeslo začíná upadat, miláčku. Říká se, že se to těm, co tráví moc času u psacího stolu, stává.“

	„Pochybuju, že by s tebou Saladin souhlasil.“

	„Vážně?“ Chiara pohlédla na televizi, která tiše běžela na kuchyňské lince. „Protože BBC tvrdí, že to celé byla americká operace.“

	„Američané nám hodně pomohli,“ připustil Gabriel. „A dostali jsme ho my, s významnou pomocí Christophera Kellera.“

	„A když si pomyslíš, že se tě kdysi snažil zabít.“ Napila se trochu Gabrielova vína.

	„Kolik ti toho o tom, co se stalo, Uzi řekl?“

	„Vlastně hrozně málo. Vím, že ten dronový nálet nevyšel podle plánu a že se vám povedlo Saladina vystopovat na nějakou základnu v horách. Pak to začíná být trochu nejasné.“

	„Já v tom mám taky trochu zmatek,“ přiznal Gabriel.

	„Ty jsi tam byl?“

	Zaváhal a potom pomalu přikývl.

	„To ty jsi ho…?“

	„Záleží na tom?“

	Mlčela.

	„Ano,“ řekl Gabriel, „byl jsem to já. To já jsem ho zabil.“

	A pak jí vyprávěl i ten zbytek. O ženě, která se odpálila na schodišti. O pokoji plném telefonů a počítačů, v němž Saladin strávil poslední hodiny svého života. I o té poslední zprávě.

	Inšalláh, stane se tak…

	„Nejspíš to byly jen řeči,“ uklidňovala ho Chiara.

	„Řeči chlapa, kterému se skoro povedlo propašovat do Francie zásilku chloridu cesného. Tolik, aby z toho postavil několik špinavých bomb. Bomb, které by způsobily, že se centrum nějakého velkého města stane po léta neobyvatelným.“ Odmlčel se a potom dodal. „Chápeš, co chci říct?“

	Chiara počkala, až houby pustí vodu, a potom je dochutila solí, pepřem a čerstvě nasekaným tymiánem. Pak hodila do hrnce vařící vody několik uzlíků širokých nudlí fettuccini.

	„Jak dlouho máš v plánu v Londýně zůstat?“ zeptala se.

	„Dokud Britové nedokončí průzkum těch telefonů a notebooků, které jsme z té základny odvezli.“

	„Bojíš se, že půjde po nás?“

	„Jeho prvním cílem bylo Centrum Isaaka Weinberga pro studium antisemitismu ve Francii. Bude lepší, když tu zůstanu, dokud se ty informace nezpracují. Je menší pravděpodobnost, že jim něco uteče.“

	„Ale už žádné další hrdinské kousky,“ varovala ho.

	„Ne,“ potvrdil Gabriel. „Teď jsem šéf.“

	„To jsi byl, už když byl v tom Maroku.“ Ochutnala proužek fettuccini. Potom se rozhlédla po malé kuchyni. „Víš, tenhle byt jsem měla vždycky hrozně ráda. Zažili jsme tu prima časy, Gabrieli.“

	„A ty špatné taky.“

	„Vzali jsme se tady. Pamatuješ?“

	„To nebyla opravdová svatba.“

	„Já myslela, že ano.“ Tvář jí potemněla. „Všechno si to vybavuju tak jasně. Bylo to ten večer, než…“

	Její hlas odumřel. Přidala do pánve víno a smetanu. Potom tou směsí přelila fettuccini a vše posypala strouhaným sýrem. Připravila jedinou porci a položila ji před Gabriela. Ten do ní zabodl vidličku, kterou zatočil.

	„Ty si nedáš?“ zeptal se.

	„Ne, to ne.“ Chiara pohlédla na hodinky. „Na jídlo už je pozdě.“

	══════════════

	Gabriel využíval tento bezpečný byt tak často, že ve skříni visely jeho šaty a skříňka v koupelně byla plná jeho toaletních potřeb. Když dojedl druhou porci těstovin, osprchoval se a oholil a vyčerpaný se svalil do postele vedle Chiary. Doufal, že bude spát bezesným spánkem, ale bylo to jinak. Stoupal po nekonečném schodišti zmáčeném krví a posetém pozůstatky nějaké ženy. A když našel její hlavu a odhrnul závoj stranou, tvář, kterou spatřil, byla Chiařina.

	Inšalláh, stane se tak…

	Krátce před pátou se náhle probudil, jako by ho vylekala exploze nějaké bomby. Byl to jen jeho mobilní telefon, který tančil po desce nočního stolku. Rychle ho zvedl k uchu a mlčky poslouchal. Vstal a potmě se oblékl. A do tmy se vrátil.

	
68

	THAMES HOUSE, LONDÝN

	Limuzína Jaguar čekala dole na Bayswater Road. Gabriela neodvezl na Vauxhall Cross, ale do Thames House, centrály MI5. Zástupce ředitelky Miles Kent ho rychle zavedl nahoru do kanceláře Amandy Wallaceové. Amanda vypadala ztrhaně a unaveně a zjevně byla pod obrovským tlakem. Stejně jako Graham Seymour, který byl ve stejném obleku, jaký měl na sobě i večer předtím, tedy až na klubovou vázanku. Do místnosti a z ní spěchali služebně mladší zpravodajci a běžela zabezpečená videokonference, přenášená do Scotland Yardu a na Downing Street. Skutečnost, že se sešli tady místo na opačném břehu, mohla znamenat jen jediné. Někdo objevil na Saladinových telefonech a počítačích důkaz, že bezprostředně hrozí nějaký útok. A jeho cílem byl opět Londýn.

	„Jak dlouho už to víte?“ otázal se Gabriel.

	„První útržek informace jsme odkryli okolo druhé ráno,“ odpověděl Seymour.

	„Proč mi to nikdo neřekl?“

	„Mysleli jsme, že by ti trocha spánku prospěla. Navíc je to náš problém, ne váš.“

	„Kde?“

	„Westminster.“

	„Kdy?“

	„Dneska dopoledne,“ řekl Seymour. „Myslíme si, že kolem deváté.“

	„Jaká je metoda útoku?“

	„Sebevražedný atentátník s bombou.“

	„Znáte jeho totožnost?“

	„Ještě na tom děláme.“

	„Jenom jeden? Víte to jistě?“

	„Vypadá to tak.“

	„Proč jen jeden?“

	Seymour podal Gabrielovi hromádku vytištěných stránek. „Protože víc než jednoho nepotřebují.“

	══════════════

	Textová zpráva byla odeslána ve čtvrt na čtyři ráno marockého času předešlého dne, kdy se pravděpodobný odesílatel nalézal ve značném duševním stresu a trpěl fyzickými bolestmi. V důsledku toho u zprávy scházely v Saladinově síti běžné bezpečnostní protokoly druhého a třetího stupně, což jednomu odborníkovi na počítače z MI5 umožnilo, aby ji z jednoho z telefonů odvezených ze základny v Zaidě dostal. Jazyk byl šifrovaný, ale zcela zřejmý. Byl to příkaz k provedení mučednické operace. O cíli nebyla zmínka, ale očividný spěch, s nímž byla zpráva odesílána, onomu odborníkovi dovolila vyhledat související komunikaci a dokumenty, které dokonale objasnily, čeho má útok dosáhnout a kdy má být proveden. Byly nalezeny četné případové fotografie a dokonce i jeden dokument, který rozebíral převládající směry větru a vzorec pravděpodobného rozptylu radioaktivního materiálu. Plánovači útoku doufali, že se – z vůle boží – oblast radioaktivní kontaminace potáhne od Trafalgar Square až k samotnému Thames House. Odborníci MI5, kteří podobné scénáře studovali, předpovídali, že po takovém útoku by sídlo britské moci zůstalo neobyvatelné celé měsíce, ne-li roky. Ekonomické ztráty, o škodách psychologických ani nemluvě, by byly katastrofální.

	Příjemce zprávy byl opatrnější než její odesílatel. Počáteční chyba odesílatele však jeho pečlivost v podstatě zneutralizovala. Počítačový odborník MI5 byl tudíž schopen lokalizovat celou tu výměnu zpráv, včetně mučednického videa. Dotyčný mluvil na kameru s londýnským přízvukem a zahalenou tváří. Lingvističtí experti MI5 měli za to, že je ze severního Londýna, narodil se tam a je pravděpodobně egyptského původu. S pomocí GCHQ, britské zpravodajské služby sledující komunikaci, teď MI5 mužův hlas horečně srovnávala se známými islamistickými radikály. Ba co víc, MI5 a SO13, protiteroristická divize Metropolitní policie, sledovaly známé extremisty a lidi podezírané z příslušnosti k ISIS. Krátce řečeno, celý aparát národní bezpečnosti Spojeného království běžel v tichém, leč výkonném nouzovém stavu.

	V šest hodin, kdy začínala obloha za Amandinými okny světlat, se veškeré snahy domnělého sebevražedného atentátníka identifikovat ukázaly být jalovými. Ministerský předseda Jonathan Lancaster svolal ve Vládním salonku v čísle 10 na půl osmou videokonferenci. Zahájil ji otázkou, kterou žádný profesionál na boj s terorismem nechce nikdy slyšet. „Neměli bychom Westminster uzavřít kordonem a nařídit evakuaci okolních čtvrtí?“ Jeho ministři, úředníci, šéfové zpravodajských služeb a policejní komisaři jeden po druhém odpovídali. Jejich doporučení bylo jednomyslné. Westminster uzavřít. Odříznout veškerou železniční, autobusovou i automobilovou dopravu do centrálního Londýna. Zahájit organizovanou a důkladnou evakuaci.

	„A co když je to jen falešný poplach? Nebo nějaký bluf? Nebo co když to vychází ze špatných informací? Budeme vypadat jako strašpytlové. A až příště prohlásíme, že padá z nebe obloha, nikdo nám neuvěří.“

	Všichni se shodli, že lepší informace a lépe načasované informace nedostanou. A ostatní možnosti, jak obrovskému neštěstí předejít, jim rychle docházejí.

	Premiérovy oči se přimhouřily. „Jste to vy, koho tu vidím, pane Allone?“

	„Jsem, pane premiére.“

	„A co na to říkáte vy?“

	„To mi nepřísluší, pane.“

	„Prosím vás, ty obřadnosti vynechte. Na to se známe moc dobře. Navíc na to není čas.“

	„Podle mého názoru,“ začal Gabriel opatrně, „by nařídit uzavírky a evakuace byla chyba.“

	„Proč?“

	„Protože byste ztratili jedinou šanci ten útok zastavit.“

	„A ta šance je?“

	„Znáte čas a místo, kde k němu dojde. A pokud se pokusíte odříznout centrum Londýna kordonem, vyvoláte davovou paniku a ten sebevražedný atentátník si prostě zvolí náhradní cíl.“

	„Pokračujte,“ vyzval ho premiér.

	„Nechte vchody do Westminsteru dokořán. Na strategická místa kolem Parlamentu a Whitehallu rozmístěte týmy obrany proti zbraním hromadného ničení a ozbrojené policisty z SCO19 v civilu.“

	„Nechat ho vlézt přímo do pasti? Tohle říkáte?“

	„Přesně tak, pane premiére. Nebude těžké ho najít. Na tohle letní počasí bude nabalený a v jedné ruce bude mít viditelné odpalovací zařízení. Nejspíš se bude potit nervozitou a odříkávat modlitby. A možná bude dokonce trpět nemocí z ozáření. A až projde kolem Geigerova počítače,“ uzavřel Gabriel, „začne blikat. Jen dejte pozor, aby ten ozbrojený policista, který po něm půjde, měl dost pevné nervy a dostatek zkušeností, aby udělal, co je nezbytné.“

	„Nějací kandidáti?“ chtěl vědět premiér.

	„Jenom dva,“ odvětil Gabriel.
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	PARLIAMENT SQUARE, LONDÝN

	„Myslím, že tohle je začátek krásného přátelství.“

	„Nebo jeho konec.“

	„Proč jste vždycky takový fatalista?“ vyzvídal Keller. „Tady už nejsme na Sahaře. Jsme uprostřed Londýna.“

	„Ano,“ rozhlédl se Gabriel kolem sebe. „Co by se tu asi tak mohlo pokazit?“

	Seděli na lavičce na západním okraji náměstí Parliament Square. Bylo příjemné letní ráno, chladné a vlahé, s příslibem pozdějšího deště. Přímo za nimi stál Nejvyšší soud, nejvyšší soudní dvůr království. Po pravé ruce měli Westminsterské opatství a středověký kostel svaté Markéty. A přímo před nimi, za zeleným trávníkem náměstí, ležel Westminsterský palác. Hodiny věhlasné hodinové věže ukazovaly pět minut před devátou. Přes most Westminster Bridge a po Whitehallu proudil sem a tam provoz v dopravní špičce, kolem daňové a celní správy Jejího Veličenstva, ministerstva zahraničí, ministerstva obrany a vjezdu do Downing Street, oficiální rezidence britského premiéra. Ano, pomyslel si znovu Gabriel. Co by se tu asi tak mohlo pokazit?

	V pravém uchu měl vysílačku a vzadu za pasem pistoli. Byl to Glock 17, ráže devět milimetrů, standardní služební zbraň SCO19, taktické ozbrojené jednotky londýnské Metropolitní policie. Vysílačka byla napojena na zabezpečenou komunikační síť Metropolitní. Představení režíroval šéf SO15, protiteroristické divize, za pomoci Amandy Wallaceové z MI5. Zatím identifikovali dva potenciální podezřelé blížící se k Westminsteru. Jeden přicházel přes most z Lambethu. Ten druhý sem mířil po Victoria Street. Přesněji řečeno právě kráčel kolem Nového Scotland Yardu. Oba muži měli batohy, což bylo v Londýně sotva nezvyklé, a oba vypadali na Blízký východ nebo jižní Asii. Muž přicházející přes most svou cestu započal ve východolondýnské čtvrti Tower Hamlets. Ten, který teď právě kráčel kolem Nového Scotland Yardu, vyrazil z okolí Edgware Road v severním Londýně. Byl teple oblečen a zdálo se, že má chřipku.

	„To zní jako náš člověk,“ řekl Gabriel. „Sázím na Edgware a chřipku.“

	„To se za chvíli dozvíme.“ Keller listoval ranním vydáním Timesů. Bylo plné zpráv o Saladinově smrti.

	„Nemůžete alespoň…“

	„Co?“

	„To je jedno.“

	Muž z Tower Hamlets dorazil na westmisterskou stranu mostu. Minul kavárnu Caffè Nero a vchod do westminsterské stanice podzemky. Potom minul tým civilní ochrany v přestrojení a dva ozbrojené policisty z taktické jednotky v civilu. Žádné stopy radioaktivity, žádné odpalovací zařízení v ruce, žádné známky emočního stresu. Nesprávný muž. Přešel ulici na Parliament Square a připojil se k malému žalostnému protestu, který nějak souvisel s válkou v Afghánistánu. Copak ta ještě pokračuje? Dokonce ani pro Gabriela to nebyla snadná představa.

	Pootočil hlavu o několik stupňů doprava, aby se podíval na toho druhého muže – muže z okolí Edgware Road v severním Londýně –, který procházel po Broad Sanctuary, kolem severní věže opatství. Keller předstíral, že si čte sportovní zprávy.

	„Jak vypadá?“

	„Nachcípaně jako pes.“

	„Něco, co snědl?“

	„Nebo něco, co má na sobě. Vypadá, že by ve tmě svítil.“

	Jeden tým civilní ochrany byl společně s další jednotkou SCO19 na trávníku severně od opatství, kde pózoval pro fotografie jako běžní turisté. Tým už teď zaznamenal zvýšenou radioaktivitu, ale jak se muž z Edgware blížil, její úrovně dramaticky rostly.

	„Jak nějaký podělaný Černobyl,“ ulevil si Keller. „Máme ho.“

	Ve vysílačce vypuklo pozdvižení a několik hlasů křičelo najednou. Gabriel se přinutil odvrátit pohled.

	„Jaká je asi pravděpodobnost?“ zeptal se klidně.

	„Čeho?“

	„Že si vybere nás?“

	„Myslím, že se každým okamžikem zvětšuje.“

	Muž přešel Broad Sanctuary k budově Nejvyššího soudu a na Parliament Square vstoupil z jihozápadního rohu. Pár vteřin nato se už zpocený a s pohybujícími se rty blížil k lavičce, na níž seděli Gabriel s Kellerem.

	„Někdo musí toho chudáka z té jeho mizérie vysvobodit,“ poznamenal Keller.

	„Ale ne bez premiérova příkazu.“

	Muž kolem lavičky prošel.

	„Jakou úroveň ozáření jsme právě dostali?“ zajímalo Kellera.

	„Deset tisíc rentgenů.“

	„A kolik jste už dostal vy nejvíce?“

	„Jedenáct,“ odvětil Gabriel. Potom tiše upozornil: „Podívejte se na levou ruku.“

	Keller poslechl. Ruka svírala odpalovací zařízení.

	„Koukněte na jeho palec,“ řekl Gabriel. „Už tu spoušť mačká. Víte, co to znamená?“

	„Ano,“ přisvědčil Keller. „To znamená, že má špinavou bombu s pojistkou pro případ smrti.“

	══════════════

	Big Ben právě odbíjel devátou hodinu, když onen adept mučednictví dorazil na východní stranu náměstí. Na okamžik se zastavil, aby se podíval na demonstraci a – jak Gabrielovi připadalo – zvážil své možnosti: Westminsterský palác, který měl přímo před sebou, nebo Whitehall, který byl vlevo od něj. Své možnosti zvažovali i premiér a jeho poradci pro bezpečnost. V tuto chvíli existovala možnost jediná. Někdo musel tomu muži poskytnout smrt, po níž tak zoufale toužil, zatímco mu někdo další přitiskne pevně palec na spínač. Jinak několik lidí zemře a sídlo britské moci a historie bude v dohledné době radioaktivní pustinou.

	Adept mučednictví se nakonec obrátil vlevo k Whitehallu a Gabriel s Kellerem se za ním táhli ve vzdálenosti několika kroků. Přímo do tváře jim foukal mírný větřík ze severu – větřík, který by radioaktivitu rozptýlil po celém Westminsteru a Victorii, kdyby bomba vybuchla. Tým civilní ochrany, který byl v Caffè Nero, teď stál před budovou daňové a celní správy. Když kolem nich muž prošel, údaje jim vylétly až do stropu. Další důkaz už premiér nepotřeboval. „Sundejte ho,“ přikázal a šéf protiteroristické divize rozkaz zopakoval Gabrielovi s Kellerem. A potom tiše dodal: „A bůh vás oba provázej.“

	Ale na čí straně dnes ráno bůh stojí? uvažoval Gabriel. Na straně toho fanatika se zbraní hromadného ničení přivázanou k tělu, nebo na straně dvou lidí, kteří se mu pokusí v jejím odpálení zabránit? První krok byl na Kellerovi. Ten musel chytit mučedníkovu levou ruku v železném sevření dřív, než Gabriel vystřelí vražednou ránu. Jinak mučedníkův palec na spínači odpalovacího zařízení povolí a bomba exploduje.

	Minuli průchod na King Charles Street a vchod ministerstva zahraničí. Doprava na Whitehallu prořídla. Policie ji očividně na jihu na Parliament Square a severu na Trafalgar Square zablokovala. Adept mučednictví si zřejmě ničeho nevšiml. Kráčel za svým osudem, kráčel za svou smrtí. Gabriel vytáhl zpoza opasku pistoli Glock a zrychlil krok a Keller, rozmazaná skvrna v Gabrielově periferním poli, se zatím několikrát krátce nadechl.

	Potící se mučedník, trpící nemocí z ozáření, před nimi prošel chumlem turistů, aniž by ho viděl, a vyrazil k bezpečnostní bráně na Downing Street, svému očividnému cíli. Když ale spatřil policisty v černých uniformách, kteří stáli na chodníku, zpomalil a zastavil se. Najednou zaregistroval podivnou nepřítomnost vozů na normálně rušné ulici. Když se pak otočil, uviděl dva muže, kteří k němu přicházejí, jeden se zbraní v ruce. Oči se rozšířily, paže se zvedly a roztáhly na šíři ramen.

	Keller se vrhl vpřed a Gabriel pozvedl glock. Okamžik počkal, než Keller popadne atentátníkovu levou ruku, a pak stiskl spoušť. První dva výstřely vymazaly atentátníkovu tvář. Zbytek vypálil, až když byl muž na chodníku. Střílel, dokud nevyprázdnil zásobník. Střílel, jako by se toho chlapa pokoušel zahnat pod zem až k bránám pekelným.

	Najednou k nim ze všech stran spěchali policisté a pyrotechnici. Na ulici zastavilo auto, zadní dveře se otevřely. Gabriel se vrhl na zadní sedadlo a do náruče Chiary. Když auto odjíždělo, poslední, co viděl, byl Christopher Keller, držící prst mrtvého muže na spínači odpalovacího zařízení.
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	Evakuace Westminsteru a Whitehallu trvala mnohem kratší dobu, než možná doufal Saladin, ale přesto byla traumatická. Tlukoucí srdce britské politiky, náboženské a politické epicentrum kdysi velkolepé civilizace a říše, bylo po devět dlouhých dní od zbytku království odříznuto kordonem a uzavřeno. Mrtvá zóna se táhla do Trafalgar Square na severu po Milbank na jihu a na východě až k Victorii a Novému Scotland Yardu. Rozlehlá ministerstva zela prázdnotou, stejně jako Parlament a Westminsterské opatství. Ministerský předseda Lancaster a jeho lidé opustili Downing Street číslo 10 a přemístili se do jednoho nezveřejněného venkovského sídla. Královnu proti jejímu přání přestěhovali na zámek Balmoral ve Skotsku. Do zakázané oblasti směly vstupovat pouze týmy civilní ochrany, a to pouze na omezenou dobu. Ty procházely ve svých limetkově zelených ochranných oblecích opuštěnými ulicemi a náměstími a větřily ve vzduchu jakékoli přetrvávající stopy radioaktivity, zatímco Big Ben svým pochmurným odbíjením připomínal běh času.

	Opětovné otevření byla neradostná událost. Premiér a jeho žena Diana se do čísla 10 vkradli, jako by se do vlastního domova vloupali, a po celé délce Whitehallu se ke svým psacím stolům tiše vraceli státní úředníci a stálí tajemníci. V Dolní sněmovně se držela minuta ticha, na opatství sloužili bohoslužbu. Londýnský starosta prohlásil, že město vše překoná a v důsledku blízkosti možné katastrofy zesílí, ačkoli nevysvětlil, proč by tomu tak mělo být. Titulek jistého předního konzervativního bulváru hlásal: VÍTEJTE V NOVÉM NORMÁLU.

	Byla středa, což znamenalo, že v poledne měl před Dolní sněmovnu předstoupit premiér a čelit otázkám opozice. Ta byla zpočátku nesměle uctivá, ale ne dlouho. Hlavně chtěli vědět, jak je možné, že se ISIS pouhých šest měsíců po ničivém útoku ve West Endu podařilo propašovat do Spojeného království nezbytné součásti pro výrobu špinavé bomby. A jak je vzhledem k zvýšené úrovni ohrožení možné, že bezpečnostní služby nebyly schopny atentátníka identifikovat dříve než ráno v den plánovaného útoku. Premiér byl v pokušení odpovědět, že ona bezmála nemožná bezpečnostní situace, před níž Británie stojí, je výsledkem chyb celé řady lídrů – chyb, které zemi Shakespeara, Locka, Humea a Burkea změnila v hlavní světové centrum salafisticko-džihádistické ideologie. Ale nakonec na návnadu neskočil. „Nepřítel je odhodlaný,“ prohlásil, „jenže to my také.“

	„A co ten způsob, jakým byl podezřelý zneškodněn?“ zajímalo poslance z oblasti Washwood Heath v Birminghamu, silně muslimského města v hrabství West Midlands, které zplodilo nespočet teroristů a spiknutí.

	„Nebyl to žádný podezřelý,“ přerušil poslance premiér. „Byl to terorista vyzbrojený bombou a několika gramy radioaktivního chloridu cesného.“

	„Ale copak skutečně neexistoval jiný způsob, jak si s ním poradit než chladnokrevná poprava?“ nepřestával poslanec.

	„Nic takového to nebylo.“

	Oficiální postoj vlády Jejího Veličenstva a Nového Scotland Yardu byl takový, že oba muži, kteří teroristovi v odpálení špinavé bomby zabránili, jsou příslušníky zvláštní ozbrojené divize SO19 Metropolitní policie. Zveřejnit jejich jména Metropolitní odmítla. A také nepřistoupila na požadavek médií, aby uvolnila záběry operace z bezpečnostních kamer. Z nějakého důvodu existoval jediný videozáznam incidentu, natočený jedním americkým turistou, který v devět hodin náhodou zrovna stál u bezpečnostní brány do Downing Street. Roztřesené a nezaostřené video ukazovalo jednoho muže, který vpálí teroristovi do hlavy několik ran, zatímco ten druhý drží spínač odpalovacího zařízení v teroristově levé ruce. Střelec scénu okamžitě opustil na zadním sedadle jednoho vozu. Když se vůz řítil po Whitehallu, bylo vidět, jak muž na zadním sedadle objímá nějakou ženu. Do tváře se mu pohlédnout nedalo, viditelná byla jen šedá skvrna na jeho levém spánku, připomínající šmouhu popele.

	Ale největší pozornosti médií se dostalo jeho partnerovi, tomu, který přidržoval palec mrtvého teroristy na spínači tři hodiny, během nichž pyrotechnici špinavou bombu rozebírali. Přes noc se z něj stal národní hrdina. Byl to muž, který nezištně riskoval vlastní život pro královnu a svoji zemi. Ale podobné příběhy jen zřídkakdy přežijí dlouho – ne v této vulgární éře čtyřiadvacetihodinového zpravodajství a sociálních sítí – a brzy se objevily nesčetné články, které zpochybňovaly jak jeho totožnost, tak příslušnost. Independent tvrdil, že jde o bývalého příslušníka SAS, který odvedl skvělou službu v Severním Irsku a v první válce s Irákem. Guardian se však přikláněl k pochybnému tvrzení, že ve skutečnosti jde o agenta MI6. Noviny prohlašovaly, že došlo k rozmazání nebo dokonce překročení hranic. Graham Seymour provedl nezvyklý krok a vše popřel. Řekl, že zaměstnanci Tajné zpravodajské služby se na aktivitách bezpečnostních složek nepodílejí a nošením zbraně se obtěžuje jen málokterý z nich. „To nepodložené tvrzení je už od pohledu absurdní,“ prohlásil.

	V průběhu tohoto ukazování prstem téměř zanikla skutečnost, že Saladin, autor transatlantické stezky krveprolití a zničených budov, už není. Legie jeho přívrženců, včetně některých, kteří se otevřeně procházeli londýnskými ulicemi, zpočátku odmítala uvěřit, že je opravdu po smrti. Tvrdili, že je to jistě jen černá americká propaganda, která má oslabit vliv ISIS na generaci mladých islamistických radikálů. Fotografie Saladinovy předělané tváře bez života věcem příliš nepomohla, protože se originálu příliš nepodobala. Ale když ISIS na jednom ze svých hlavních kanálů na sociálních sítích jeho skon potvrdil, začali se se skutečností, že je Saladin pryč, podle všeho smiřovat i jeho nejfanatičtější stoupenci. Jeho nejbližší pobočníci neměli na truchlení čas – příliš je zaměstnávalo uhýbání americkým bombám a raketám. Londýn představoval poslední stéblo. Poslední bitva – která, jak ISIS doufal, povede k návratu Mahdího a zahájí odpočet konce světa – započala.

	Ale jaké byly přesné okolnosti Saladinovy smrti na základně ve Středním Atlasu v Maroku? Bílý dům i sám prezident přišli s několika vzájemně neslučitelnými verzemi příběhu. Věc ještě zkomplikovala reportáž jisté marocké zpravodajské stránky, která se týkala tří Toyot Land Cruiser nalezených v jihovýchodním cípu země, nedaleko od písečného moře v oblasti Erg Chebbi. Vypadalo to, že jedno z SUV havarovalo, ale z těch dalších dvou zbyly jen ohořelé skořápky. Webová stránka tvrdila, že je zničil americký dron Predator, což potvrzovaly doprovodné fotografie fragmentů rakety Hellfire. Bílý dům reportáž těmi nejsilnějšími možnými slovy reportáž popřel. Stejně jako marocká vláda. Tak pak ještě navíc webovou stránku za zveřejnění fotografií zrušila a jejího šéfredaktora uvrhla do žaláře.

	Toto nepodložené tvrzení o náletu amerického dronu na marockou půdu zažehlo protesty po celé zemi, zvláště v bidonvilles, kde své vražedné řemeslo provozovali verbíři ISIS. Neklid téměř zastínil brutální vraždu Muhamada Bakkára, největšího výrobce hašiše v Maroku a samozvaného krále pohoří Ríf. Policie oznámila, že tristní stav těl naznačuje, že se Bakkár stal cílem nějaké vendety související s drogami. Těžší už bylo vysvětlit fakt, že pár desítek centimetrů od něj byl se dvěma úhlednými střelnými ranami v obličeji nalezen Jean-Luc Martel, onen šíleně úspěšný francouzský hoteliér a majitel restaurací. Zjistit, jak a proč Martela dostihl osud, se Maročané nijak hrozně nesnažili, jenom to chtěli co možná nejrychleji smést ze stolu. Jeho tělo doručili na francouzskou ambasádu, podepsali nezbytné papíry a přátelsky JLM popřáli adieu.

	Zato ve Francii byl násilný konec Jeana-Luka Martela příležitostí k vážnému vyšetřování, jak ze strany tisku, tak ze strany úřadů, a nemalému sebezpytování. Okolnosti jeho smrti naznačovaly, že ty drby o něm byly přece jen pravdivé a že JLM nebyl podnikatel, který měnil ve zlato vše, čeho se dotkl, ale převlečený mezinárodní obchodník s drogami. Když si podrobnosti našly cestu na stránky Le Mondu a Le Figara, kdysi slibné politické kariéry se začaly hroutit. Francouzský prezident byl donucen vydat prohlášení, že svého přátelství s Martelem lituje, stejně jako ministr vnitra a polovina členů Národního shromáždění. Francouzský tisk k věci přistoupil jako obvykle filozoficky. V Jeanu-Lukovi Martelovi spatřoval metaforu všeho, co moderní Francii sužuje. Martelovy hříchy byly jejími hříchy. JLM představoval důkaz, že něco někde uvnitř páté republiky nefunguje, jak má.

	Brzy následovalo zatýkání, od ředitelství JLM Enterprises v Ženevě až po ulice Marseille. Martelovy hotely opatřili visacím zámkem, v jeho restauracích a prodejnách zatáhli rolety a jeho majetek i bankovní konta byla zabaveny a zmraženy. Po pravdě řečeno, to jediné, na co francouzská vláda nárok nevznesla, byla jeho mrtvola, která několik dní strádala v pařížské márnici, než si ji jeden vzdálený příbuzný z Martelovy vesnice v Provenci konečně vyžádal kvůli pohřbu. Pohřeb a příslušný obřad měly jen chabou účast. Scházela především Olivia Watsonová, ona krásná bývalá modelka, která byla Martelovou družkou a obchodní partnerkou. Veškeré snahy francouzských úřadů i médií slečnu Watsonovou vypátrat byly neúspěšné. Její galerie v Saint-Tropez zůstávala zavřená a ve výkladní skříni obrácené na Place de l’Ormeau scházely obrazy. To samé platilo pro její módní butik v rue Gambetta. Vila, ve které s Martelem bydlela, vypadala prázdně. Kupodivu stejně jako ten okázalý palác na protější straně zátoky.

	Ale nebyla mezi smrtí Jeana-Luka Martela a zabitím organizátora teroristických útoků ISIS známého jako Saladin nějaká spojitost? Jiná než jen podobný čas a místo? Dokonce i ti nejkonspirativněji uvažující novináři to považovali za nepravděpodobné. Přesto existovalo dost nejistých souvislostí, aby si zasloužily bližší pohled, jehož se jim také dostalo – od londýnského West Endu přes sedmý pařížský obvod, prázdnou galerii v Saint-Tropez až po ten kus krví nasáklé dlažby poblíž vjezdu do Downing Street. Reportéři, kteří se na věci související s bezpečností a zpravodajskými službami specializovali, měli za to, že dokážou zachytit jakýsi vzorec. Říkali, že kouř tam je. A kde je kouř, tam obvykle bývá princ ohně.

	I ty nejpečlivěji utkané lži se za čas rozpletou. Stačí jedna uvolněná nitka. Nebo člověk, který cítí povinnost, snad z důvodů cti nebo snad z pocitu dluhu, vynést pravdu na světlo. Samozřejmě ne celou, protože to by bylo nebezpečné. Jenom malý kousek, dost na to, aby dodržel slib. Příběh ten někdo odvyprávěl Samantě Cookové z londýnského Telegraphu, a ta s ním vyrukovala právě v čas pro nedělní vydání. Reportáž zažehla během několika hodin požár ve čtyřech vzdálených hlavních městech. Američané zprávu zesměšňovali coby čirý výmysl a reakce Britů a Francouzů byly jen o trochu méně jízlivé. Pouze Izraelci ji komentovat odmítli, což byl ale jejich standardní postup, když došlo na zpravodajské operace. Z trpké zkušenosti se naučili, že je lepší vůbec nic neříkat než vydat prohlášení, které to popře a kterému stejně nikdo neuvěří. Přinejmenším v tomto případě si svou pověst opravdu zasloužili.

	Zpravodajský důstojník, kolem něhož se příběh točil, byl spatřen na každotýdenní schůzce premiérova vzpurného kabinetu a později večer se svojí ženou a dvěma dětmi v restauraci Focaccia v jeruzalémské ulici Rabiho Akivy. A pokud šlo o Olivii Watsonovou, bývalou modelku, galeristku a ne tak docela manželku zkompromitovaného Jeana-Luka Martela, místo jejího pobytu zůstávalo tajemstvím. Jistý významný francouzský reportér zabývající se kriminálními případy přemítal, zda už není mrtvá. A přestože to reportér nemohl tušit, Olivia si říkala to samé.
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	WORMWOOD COTTAGE, DARTMOOR

	Zavřeli ji ve Wormwood Cottage, kde jí dělali společnost jen hospodyně slečna Coventryová a dva bodyguardi, kteří ji hlídali. A samozřejmě starý správce Parish, jenže ten si udržoval odstup. Za ta léta, co v tomto zařízení pracoval, se už staral o všemožné existence – zrádce, přeběhlíky, agenty, kterým vybouchlo krytí, ba dokonce i o toho zvláštního Izraelce –, ale tahle nově příchozí měla v sobě cosi, co mu bylo proti srsti. Jméno hosta si Vauxhall Cross z bezpečnostních důvodů nechal jako obvykle pro sebe. Ale Parish přesto přesně věděl, kdo to je. Těžko nevědět, její tvář byla na stránkách každičkých novin v zemi. A její tělo také, ale jen ve šťavnatém bulváru. Byla to pěkná holka z Norfolku, která odešla do Ameriky, aby se stala modelkou. Holka, která měla pletky s jezdci formule 1, rockovými hvězdami a herci i s tím příšerným drogovým dealerem z jižní Francie. Byla to ona, koho francouzská policie údajně hledala všude možně. Byla to Martelova holka.

	Tu noc, kdy sem přišla, byla troska a troskou zůstala ještě dlouho poté. Dlouhé blond vlasy jí zplihle visely a v modrých nordických očích měla uštvaný výraz, který Parishovi prozrazoval, že spatřila něco, co neměla. Už tak byla hubená jako tyčka, ale ještě ztratila na váze. Slečna Coventryová se pro ni snažila vařit – pořádnou anglickou kuchyni –, jenže ona nad tím ohrnovala nos. Většinou seděla nahoře u sebe v pokoji, kouřila jednu cigaretu za druhou a zírala na opuštěná blata. Slečna Coventryová jí vždycky hned po ránu položila za dveře hromádku novin. A když si je později vyzvedávala, bylo z nich pokaždé vytržených několik stránek. A toho dne, kdy se její tvář pod velmi nelichotivým titulkem objevila v Sunu, byly celé noviny roztrhané na proužky. Přežila jen jediná fotografie. Pořídili ji před mnoha lety, ještě před jejím pádem. Na čele měla krvavě rudým inkoustem napsáno Martelova holka.

	„To má z toho, že se zaplétá s dealerem,“ prohlásil odsuzujícím tónem Parish. „A žabožroutským dealerem k tomu.“

	Neměla na sebe, co by stálo za zmínku, pouze to, co měla na svém elegantním těle, a tak jí slečna Coventryová nabídla, že podnikne nájezd na Marks & Spencer a sežene jí pár věcí, aby to nějak přečkala. Samozřejmě to nebylo, nač byla zvyklá – koneckonců měla svou vlastní oděvní značku –, ale pořád lepší než nic. Mnohem lepší, jak se ukázalo. Ve skutečnosti to vypadalo, jako by vše, co slečna Coventryová vybrala, bylo navrženo a šito přímo pro její vysokou, štíhlou postavu.

	„Co bych za to dala, kdybych měla jen pět minut tělo jako ona.“

	„Ale podívejte se, kam ji to dostalo,“ zabručel Parish.

	„Ano, to se podívejte.“

	Jenže koncem prvního týdne došlo k proměně. Na návrh slečny Coventryové si vyšla na krátkou procházku po blatech, provázena oběma bodyguardy, kteří působili mnohem veseleji než obvykle. Potom nachytala na zahradě trochu sluníčka. S tím, nač byla zvyklá, se to opět nemohlo rovnat – sluníčko v Dartmooru se od toho v Saint-Tropez hodně lišilo, ale jejímu vzhledu to zázračně prospělo. Toho večera snědla většinu výborného koláče s kuřecím masem, který před ní slečna Coventryová položila, a několik hodin strávila v obývacím pokoji, kde sledovala televizní zprávy. Byl to ten večer, kdy CNN odvysílala onen videozáznam z mobilního telefonu onoho Američana před Downing Street. Když se na obrazovce objevil ten zrnitý detail – záběr zblízka na policistu, který přidržel teroristův palec na spínači –, znenadání vyskočila.

	„Můj bože, to je on!“

	„Kdo?“ zeptala se slečna Coventryová.

	„Ten chlap, se kterým jsem se seznámila ve Francii. Říkal si Nicolas Carnot. Jenže to žádný policista nebyl. Byl to…“

	„O takových věcech nemluvíme,“ uťala ji slečna Coventryová. „Ani tady v domě.“

	Krásné modré oči přeskočily z televizní obrazovky na tvář slečny Coventryové. „Vy ho taky znáte?“ chtěla vědět.

	„Toho člověka na videu? Ach božíčku, to ne. Jak bych mohla? Já jsem pouhá kuchařka.“

	Příštího dne došla o kousek dál a po návratu do Wormwood Cottage požádala, aby si mohla promluvit s někým, kdo ví, jak to s jejím případem vypadá. Sliby se mají plnit, naléhala. Byly jí poskytnuty záruky. Naznačovala, že přišly přímo od samotného „C“, což bylo tvrzení, kterému se Parishovi jen těžko věřilo. Jako by se „C“ někdy s takovými jako ona obtěžoval! Slečna Coventryová však tu představu jen tak nezavrhla. Stejně jako Parish se v tomto venkovském domě už stala svědkem mnoha podivných události, jako třeba té noci, kdy jistému nechvalně proslulému důstojníkovi izraelské zpravodajské služby doručili noviny, ve kterých se psalo, že je mrtvý. Jistému důstojníkovi izraelské zpravodajské služby, který, když na to tak myslela, více než vzdáleně připomínal muže, který vpálil na chodníku u Whitehallu jakémusi teroristovi několik kulek do hlavy. Ne, pomyslela si slečna Coventryová, to není možné.

	Jenže dokonce i slečna Coventryová, která stála na nejnižší příčce žebříčku západního zpravodajství, věděla, že to možné je. A tak ji vůbec nepřekvapilo, když na titulní straně nedělního vydání Telegraphu našla rozvláčné odhalení týkající se operace, která vedla k zabití organizátora teroristických útoků ISIS známého jako Saladin. Vypadalo to, že Jean-Luc Martel, nyní zesnulý francouzský obchodník s drogami a bývalý druh současné obyvatelky Wormwood Cottage, s tímto případem přece jen souvisel. Dle mínění Telegraphu byl ve skutečnosti neopěvovaným hrdinou celé operace.

	Slečna Coventryová položila noviny společně s její kávou té ženě před dveře pokoje. A když pak dopoledne v pokoji poklízela, našla ten článek, netknutý a úhledně vystřižený, ležet na nočním stolku. Onoho večera, když přes Dartmoor ostře fičela vichřice, přelezl bezpečnostní bránu jakýsi muž a po štěrkové cestě došel ke dveřím venkovského domu. Když vstoupil, otřel si boty a pověsil si promočenou bundu na věšák.

	„Co je k večeři?“ zeptal se.

	„Zapečené maso s brambory,“ usmála se slečna Coventryová. „Nedáte si šálek dobrého čaje, pane Marlowe? Nebo byste raději něco silnějšího?“

	══════════════

	Večeři jim prostřela na malém stolku ve výklenku a pak si oblékla pršiplášť a pod bradou zavázala šátek. „Postaráte se o nádobí, že ano, pane Marlowe? A tentokrát použijte saponát. Pomáhá to.“ O chvíli později se dveře domku s tichým bouchnutím zavřely a oni konečně osaměli. Olivia se poprvé po mnoha dnech usmála.

	„Pan Marlowe?“ zopakovala nevěřícně.

	„Docela jsem si to oblíbil.“

	„A jaké je vaše křestní?“

	„Podle všeho Peter.“

	„Ale nenarodil jste se s ním?“

	Zavrtěl hlavou.

	„A Nicolas Carnot?“ vyzvídala.

	„To byla jen role, kterou jsem chvilku s nepříliš příznivým ohlasem hrál.“

	„Hrál jste ho dobře. Vlastně výborně.“

	„Beru to tak, že už jste jemu podobné potkala.“

	„Připadalo mi, že Jean-Luc je vábí jako mouchy.“ Pozorně si Kellera prohlížela. „Tak jak jste to udělal? Jak jste to sehrál tak dobře?“

	„Jsou to drobnosti, co se počítá.“ Pokrčil rameny. „Vlasy, šatník, takové ty věci.“

	„Nebo je to role, kterou už jste někdy hrál,“ navrhla Olivia. „Třeba to byla jen repríza.“

	„Stydne vám večeře,“ upozornil Keller klidně.

	„Zapečené brambory s masem mi nikdy nechutnaly. Připomínají mi domov,“ zamračila se. „Studené a deštivé noci, jako je tahle.“

	„Nejsou tak špatné.“

	Vzala si zkusmo sousto.

	„No?“ otázal se Keller.

	„Jako v jižní Francii to nechutná, ale nejspíš to půjde.“

	„Třeba pomůže tohle.“ Keller jí nalil skleničku bordeaux.

	Pozvedla ji ke rtům. „Tohle je rozhodně poprvé.“

	„A co jako?“

	„Večeřet s člověkem, který zabil mého…“

	Zakolísala. Zdálo se, že dokonce ani ona neví, jak má o Jeanu-Lukovi Martelovi mluvit.

	„Nejprve jste ho oklamal. Ale jakmile jste mu prozradil, že jste Brit, netrvalo dlouho, než zjistil, kdo opravdu jste. Říkal, že jste bývalý příslušník SAS, který se několik let skrýval na Korsice. Říkal, že jste byl profesionální…“

	„To už docela stačí,“ přerušil ji Keller.

	„Jsem ráda, že jsme si to vyjasnili.“ Po chvíli ticha prohodila: „My dva se zase tak moc nelišíme.“

	„Vy jste mnohem počestnější.“

	Usmála. „Nikdy jste mě neodsuzoval?“

	„Nikdy.“

	„A váš izraelský přítel?“

	„Kdo je bez viny, ať hodí kamenem.“

	„Viděla jsem ho na tom videu,“ řekl Olivia. „Vás taky. Toho atentátníka se špinavou bombou zabil on. A vy jste držel to odpalovací zařízení. Tři hodiny,“ dodala tiše. „To muselo být strašné.“

	Keller mlčel.

	„Nepopřete to?“

	„Ne.“

	„Proč ne?“

	Vlastně proč ne, pomyslel si. Sledoval, jak se proti oknům útulného malého výklenku vrhá déšť.

	Olivia se napila vína. „Už jste měl možnost přečíst si dneska noviny?“

	„Vy jste uvěřila tomu článku o Victorii Beckhamové v Mailu?“

	„A co tomu v Telegraphu o zabití Saladina? Tomu o tom, jak Jean-Luc Martel pomohl britské a izraelské rozvědce proniknout do Saladinovy sítě a vypátrat ho v Maroku.“

	„Zajímavé čtení,“ prohlásil Keller. „A pro změnu pravdivé.“

	„Ne ve všem.“

	„Reportéři,“ odtušil Keller opovržlivě.

	„Předpokládám, že za tím stojí váš izraelský přítel.“

	„To on obvykle dělává.“

	„Proč to udělal? Proč Jeanův-Lukův obraz očistil po tom, jak se v tom táboře na Sahaře zachoval?“

	„Možná jste si nepřečetla ten zbytek,“ upozornil Keller. „Tu část, jak jeho krásná britská přítelkyně netušila, jak si ve skutečnosti vydělává. Tu část o tom, že francouzské úřady nemají ve světle Jeanovy-Lukovy role při zneškodnění nejnebezpečnějšího teroristy na světě žádný zájem po ní pátrat.“

	„To jsem četla,“ přiznala.

	„Pak si jistě uvědomujete, že to nedělal kvůli Jeanu-Lukovi, ale kvůli vám. Teď jste čistá, Olivie.“ Keller se odmlčel a potom dodal. „Restaurovaná.“

	„Zrovna jako vy?“

	„Vlastně mnohem lépe. Máte celý svůj profesionální inventář obrazů plus těch padesát milionů, které jsme vám dali za toho Basquiata a Gustona. Nemluvě o těch drobných, které jsme objevili pod polštáři na gauči v galerii. Jen ta budova samotná má cenu přinejmenším osm milionů. Netřeba říkat,“ doplnil Keller, „že jste velmi bohatá žena.“

	„S pošpiněným jménem.“

	„Telegraph si to zřejmě nemyslí. A zbytek londýnského uměleckého světa si to taky myslet nebude. Navíc to je jen smečka zlodějů. Dobře mezi ně zapadnete.“

	„Galerie?“

	„Tak zněl slib, který vám můj přítel tehdy odpoledne v té vile v Ramatuelle dal,“ řekl Keller. „Prázdné plátno, na které můžete namalovat jakýkoli obraz, který chcete. Život bez Jeana-Luka Martela.“

	„Bez kohokoli,“ vzdychla.

	„Něco mi říká, že o nápadníky nouzi mít nebudete.“

	„Kdo by chtěl být s někým takovým, jako jsem já? Jsem Martelova…“

	„Jezte,“ uťal ji Keller.

	Okusila další sousto brambor. „Jak dlouho tu budu muset zůstat?“

	„Dokud Tajná zpravodajská služba Jejího Veličenstva nerozhodne, že je bezpečné, abyste odešla. A i potom by možná bylo moudré, kdybyste nadále využívala služeb nějaké profesionální bezpečnostní agentury. Přidělí vám pár milých bývalých SAS, aby se o vás starali – takové ty mládence, které Jean-Luc nemohl nikdy vystát.“

	„Je nějaká šance, že byste v mé ochrance mohl sloužit vy?“

	„Obávám se, že mám jiné závazky.“

	„Takže už vás neuvidím?“

	„Asi je lepší, když neuvidíte. Pomůže vám to zapomenout na to, co jste té noci v Maroku viděla.“

	„Já nechci zapomenout. Ještě ne.“ Odstrčila talíř a zapálila si cigaretu. „Jak se jmenujete?“ zeptala se.

	„Marlowe.“ A pak, téměř jako by si vzpomněl až dodatečně, Keller dodal: „Peter Marlowe.“

	„Zní to, jako by si to někdo vymyslel.“

	„Taky vymyslel.“

	„Prozraďte mi své skutečné jméno, Petere Marlowe. Jméno, se kterým jste se narodil.“

	„To nesmím.“

	Natáhla se přes stůl a položila ruku na Kellerovu. Tiše se otázala: „A smíte tu zůstat, abych nemusela být v téhle pošmourné studené anglické noci úplně sama?“

	Keller uhnul před Oliviinýma modrýma očima a sledoval, jak do oken šlehá déšť.

	„Ne,“ řekl, „takové štěstí já nemám.“
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	KING STREET, LONDÝN

	Na bombastické otevření si sice žádné plány nedělala, jenže ty se nějak, snad za pomoci jakési skryté ruky nebo možná kouzel, přesto zhmotnily. Za druhou listopadovou sobotou ještě ani nezapadlo slunce, a jí už se umělecký svět se vší tou bagáží, ke které se nikdo nehlásí, hrnul do dveří. Byli tu obchodníci, sběratelé, kurátoři i kritici. Byli tu herci a režiséři z filmové scény i z televize, spisovatelé, dramatici, básníci, politici, popové hvězdy, jeden markýz, který vypadal, jako by právě vystoupil ze své jachty, a víc modelek, než by kdokoli spočítal. Oliver Dimbleby vtiskl svou pozlacenou navštívenku do ruky každé nebohé dívce, která se v jeho vlhkém dosahu zdržela více než jednu dvě vteřiny. Jeremy Crabbe, poslední věrný manžel v Londýně, nebyl podle všeho schopen řeči. Nezapomenout na slušné vychování se podařilo jen Julianu Isherwoodovi. Zabodl svou vlajku na konec baru zdarma, vedle Amelie Marchové z ARTnews. Amelia nesouhlasně hleděla na Olivii Watsonovou, která pózovala pro fotografii před svým Pollockem, střežena dvěma bodyguardy.

	„Nakonec jí to docela vyšlo, nemyslíš?“

	„Jak to?“ podivil se Isherwood.

	„Zaplete se s největším obchodníkem s drogami ve Francii, vydělá miliony vedením nějaké špinavé galerie v Saint-Tropez a teď si rozbije krám v St. James’s, obklopená tebou, Oliverem a zbytkem těch staromilců, co zbožňují staré mistry.“

	„A my jsme jí za to vděční,“ prohlásil Isherwood, když viděl, jak mu kolem ramene proplula dívka připomínající gazelu.

	„Nepřipadá ti to trochu divné?“

	„Na rozdíl od tebe, ty můj kvítku, šťastné konce zbožňuju.“

	„Já ty své mám ráda se zrnkem pravdy, a na tomhle mi něco nesedí. Řeknu ti, že tomu hodlám přijít na kloub.“

	„Dej si místo toho ještě skleničku. Nebo ještě lépe,“ navrhl Isherwood, „pojď se mnou na večeři.“

	„Ale, Juliane.“ Ukázala přes moře hlav na vysokého, bledého muže, který stál pár desítek centimetrů od Olivie. „Tamhle je tvůj starý klient, Dmitrij Antonov.“

	„No jo.“

	„To je jeho žena?“

	„Sophie,“ přikývl Isherwood. „Moc milá ženská.“

	„Já slyšela něco jiného. A kdo je ten vedle ní?“ chtěla vědět. „Ten fešák, co vypadá jako další bodyguard.“

	„Jmenuje se Peter Marlowe.“

	„A co dělá?“

	„To netuším.“

	V půl deváté se Olivia chopila mikrofonu a pronesla pár poznámek. Těšilo ji, že je součástí skvělého londýnského světa umění, a byla šťastná, že je zase doma. O Jeanu-Lukovi Martelovi, onom neopěvovaném hrdinovi honu na organizátora teroristických útoků ISIS známém jako Saladin, se nezmínila a žádný z přítomných novinářů, Amelii Marchovou nevyjímaje, se neobtěžoval jí na JLM zeptat. Konečně se ho zbavila. Klidně to mohla mít vyraženo na čele.

	Úderem deváté světla pohasla, začala hrát hudba a dveřmi se dovnitř cpala další vlna hostů. Mnozí z nich byli ostřílení přeživší hostiny ve Ville Soleil. Ti, kteří měli plné ruce s tím být všichni bohatí. Ti se spoustou času na cokoli. Antonovovi potřásli pár lepším rukama a potom vklouzli na zadní sedadlo své limuzíny Maybach, aby je už nikdy nikdo nespatřil. Keller odešel o několik minut později, nejprve odtáhl Olivii stranou, aby jí pogratuloval a popřál dobrou noc. Měl za to, že ještě nikdy nebyla krásnější.

	„Líbí se ti?“ zeptala se rozzářeně.

	„Galerie?“

	„Ne. Obraz, který jsem na to prázdné plátno, co mi dal tvůj přítel, namalovala.“ Přitáhla si ho blíž. „Chci tě vidět,“ zašeptala mu do ucha. „Ať se ve tvém předchozím životě stalo cokoli, slibuju, že se mnou se to všechno zlepší.“

	Venku začínalo pršet. Keller ulovil na Pall Mall taxíka a odjel do svého mezonetového bytu v Queen’s Gate Terrace. Když řidiči zaplatil, dlouhou chvíli stál na chodníku a pozorně sledoval žaluzie ve svých mnoha oknech. Instinkty mu prozrazovaly přítomnost nebezpečí. Otočil se, tiše se odkradl po schodech dolů ke spodnímu vchodu, a než odemkl dveře, vytáhl vzadu zpoza opasku Walther PPK. Do svého vlastního domova vrazil jako vířící rozmazaná skvrna, stejně jako do toho pokoje v jihovýchodním rohu onoho domu v Zaidě, a namířil pistoli na muže, který klidně seděl u kuchyňského pultu.

	„Mizero,“ zavrčel Keller a sklonil zbraň. „Tohle bylo těsné.“

	══════════════

	„S tímhle už vážně musíte přestat.“

	„S neohlášenými návštěvami?“

	„S vloupáváním se mi do domu. Co by si ti zazobaní sousedé pana Marlowea z Kensingtonu pomysleli, kdyby zaslechli střelbu?“ Keller pohodil svůj svrchník od Crombieho na středový pult s mramorovou deskou, u kterého na stoličce seděl Gabriel, osvětlený decentní zapuštěnou lampou. „Nic k pití jste v mojí lednici nenašel?“

	„Čaj by byl fajn, děkuju.“

	Keller se zamračil a naplnil varnou konvici vodou. „Co vás do Londýna přivádí?“

	„Schůzka na Vauxhall Cross.“

	„Proč jsem nebyl na seznamu hostů i já?“

	„Omezený přístup.“

	„Na jaké téma?“

	„Čemu jste na tom spojení nerozuměl?“

	„Chcete čaj, nebo ne?“

	„Schůzka se týkala jistých podezřelých aktivit souvisejících s íránským jaderným programem.“

	„Představte si to.“

	„Já vím, těžko uvěřit.“

	„A povaha těch aktivit?“

	„Ústav se domnívá, že Íránci řídí zbrojní výzkum v Severní Koreji. MI6 je s ním zajedno. Což by měla,“ dodal Gabriel. „Máme společný zdroj.“

	„Kdo je to?“

	„Něco mi říká, že se to brzy dozvíte.“

	Keller otevřel jednu skříňku. „Darjeeling nebo Prince of Wales?“

	„Earl Grey není?“

	„Takže Darjeeling.“ Keller hodil sáček čaje do hrnku a čekal, až se začne vařit voda. „Dneska jste zmeškal docela prima party.“

	„Slyšel jsem.“

	„Nepřipadalo mi, že je moudré ukazovat se v části Londýna, kde mě docela dobře znají. Navíc jsem si dal docela dost záležet, aby Olivia zase vypadala k světu. Nechtěl jsem si svoji vlastní práci pokazit.“

	„Odstranil jste špinavý lak,“ prohodil Keller. „Doplnil ztracená místa.“

	„Dalo by se to tak říct.“

	„Ten článek v Telegraphu, to byl od vás krásný kousek. S jednou do očí bijící výjimkou,“ poznamenal Keller.

	„A to jakou?“

	„Ten heroický portrét Jeana-Luka Martela.“

	„Tomu se nedalo vyhnout.“

	„Zapomínáte, že držel Olivii u hlavy pistoli?“

	„Celé jsem to viděl.“

	„Z bidýlka.“

	Keller postavil hrnek čaje na pult. Gabriel ho nechal netknutý.

	„Vaše city k Olivii vám zjevně zatemňují úsudek,“ řekl po chvíli.

	„Žádné city k ní nemám.“

	„Toho mě ušetřete, pane Marlowe. Náhodou vím, že jste byl ve Wormwood Cottage během Oliviina pobytu tam častým hostem.“

	„To vám řekl Graham?“

	„Vlastně slečna Coventryová. A navíc,“ pokračoval Gabriel, „jsem byl upozorněn, že jste dnes večer při otvírání její galerie sdíleli s Olivií intimní chvilku.“

	„Tak moc intimní nebyla.“

	„Chtěl byste vidět fotografii?“

	Keller beze slova nalil do sklenice z tlustého broušeného skla na dva prsty whisky. Gabriel foukal do čaje.

	„Nebyl jsem vám snad navzdory těm politováníhodným okolnostem na začátku dobrým přítelem? Neradím vám snad rozumně? Koneckonců, nebýt mě, pořád byste ještě…“

	„O co vám jde?“ přerušil ho Keller.

	„Nedělejte stejnou chybu jako já,“ řekl Gabriel. „Olivia o vás ví víc než jakákoli jiná žena na tomhle světě s výjimkou té bláznivé jasnovidky na Korsice, a ta je na vás moc stará. Kromě toho, Vauxhall Cross už všechno její špinavé prádlo propral, což znamená, že MI6 vašemu vztahu v cestě stát nebude. Vždyť vy jste jeden pro druhého stvořeni. Chyťte se jí a už se nepusťte.“

	„Ale její minulost…“

	„Je ve srovnání s tou vaší nicotná,“ odtušil Gabriel. „A koukněte, jak jste se vyvedl.“

	Keller natáhl ruku.

	„Copak?“ chtěl vědět Gabriel.

	„Ukažte mi to.“

	Gabriel mu poslal svůj mobil přes pult. „Šťastný páreček,“ prohodil.

	Keller se na fotografii podíval. Byla focena z druhé strany místnosti, když mu Olivia šeptala do ucha.

	Ať se v tvém předchozím životě stalo cokoli, slibuju, že se mnou se to všechno zlepší…

	„Kdo to fotil?“

	„Julian,“ prozradil Gabriel. „Skutečný hrdina téhle operace.“

	„Nezapomeňte na Antonovovy,“ připomněl Keller.

	„Jak bych mohl?“

	„Mimochodem, dneska se tam nakrátko objevili. Pro změnu vypadali opravdu šťastně.“

	„Neříkejte.“

	„Myslíte, že to zvládnou?“

	„Ano,“ přisvědčil Gabriel. „Myslím, že by mohli.“
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	BULVÁR KRÁLE SAULA, TEL AVIV

	Takže zbývala už jen jedna volná nitka. Vlastně ne jedna, ale několik set milionů nitek. Nemluvě o strašidelném domě v srdci staré Casablanky, přepychové vile na francouzském Azurovém pobřeží a sbírce obrazů pořízené za odborného dohledu Juliana Isherwooda. Nemovitosti se vyřešily v tichosti a s podstatnou ztrátou, včetně zařízení, správců a džinů. Obrazy si našly cestu do Jeruzaléma a na stěny Izraelského muzea, jak bylo slíbeno. Ředitel je chtěl nazvat Sbírka Dmitrije a Sophie Antonovových, ale Gabriel trval na tom, aby dar zůstal anonymní.

	„Ale proč?“

	„Protože Dmitrij a Sophie ve skutečnosti neexistují.“

	Ale charitativní činnost Antonovových ještě neskončila, poněvadž měli k dispozici pořádnou sumu, která musela někam přijít. Sumu, kterou si bezúročně vypůjčili od Řezníka z Damašku. Sumu, kterou Řezník svému lidu ukradl, než ho zplynoval, zasypal bombami a rozprášil do uprchlických táborů v Turecku, Jordánsku a Libanonu. Antonovovi prostřednictvím svých zástupců věnovali nespočet milionů na nasycení, ošacení, ubytování a lékařské ošetření těchto vysídlenců. Miliony přislíbili i na výstavbu škol na palestinských územích – škol, které by děti neučily pouze nenávidět – a jednomu zařízení v Negevské poušti, které pečovalo o vážně postižené děti, jak židovské, tak arabské. Nemocnice Hadasa dostala dvacet milionů dolarů, které jí měly pomoci vybudovat řadu nových operačních sálů v podzemí. Dalších deset milionů šlo do Becalelovy akademie umění a designu na nové ateliéry a program stipendií pro slibné izraelské umělce z nízkopříjmových rodin.

	Největší část bohatství Antonovových však spočine v Izraelské bance, na účtu kontrolovaném vládní agenturou s ústředím v jedné anonymní kancelářské budově na bulváru Krále Saula. Byla to dostatečně velká částka, aby se za ni obstaraly všechny ty nezbytné životní výdaje navíc – vraždy, placení informátoři, přeběhlíci, falešné pasy, bezpečné domy, cestovní výlohy, dokonce i zásnubní hostina. Poslední z dokumentů Michail podepsal v Gabrielově kanceláři. Tím Dmitrije Antonova oficiálně uložil k odpočinku.

	„Bude mi chybět. Víš, nebyl zase tak špatný.“

	„Na ruského obchodníka se zbraněmi,“ doplnil Gabriel. „Přinesl jsi ten prsten?“

	Michail mu předal malou, sametem pokrytou krabičku. Gabriel ji palcem otevřel a zamračil se.

	„Co se děje?“

	„Je tam snad někde nějaký kámen?“

	„Jen půldruhého karátu,“ namítl Michail.

	„Ale ten, co nosila v Saint-Tropez, byl hezčí.“

	„To je pravda. Jenže já Dmitrijovy peníze nemám.“

	Ne, pomyslel si Gabriel, když papíry strkal do svého kufříku. Už ne.

	══════════════

	Chiara s dětmi už čekaly dole v garáži, na zadním sedadle Gabrielova obrněného SUV. Když jeli přes Galileu na východ, sledovalo je další SUV s Uzim a Bellou Navotovou a karavana vozů, naplněná více než dvěma stovkami analytiků a operativců Ústavu. Když všichni dorazili do Tiberiady, byla už tma, ale Shamronova vila, usazená na strmém srázu s výhledem na jezero a dávné bojiště, celá zářila. Jako poslední dorazili Michail s Natalií. Na Nataliině levé ruce se třpytil prsten. A oči se jí třpytily také.

	„Je mnohem hezčí než ten Sophiin, nemyslíš?“

	„To ano,“ vyhrkl rychle Gabriel. „Mnohem hezčí.“

	„Neměl jsi s tímhle něco společného?“

	„Jen to, že jsem ti nabídl práci, kterou by žádná ženská při smyslech nikdy nevzala.“

	„A teď jsem jedna z vás,“ odvětila a ukázala prsten. „Dokud nás smrt nerozdělí.“

	Událost postrádala nezřízenost večírku ve Ville Soleil, za což byli všichni přítomní vděční. Po pravdě řečeno, nikdo z nich nebyl opravdový piják. Na rozdíl od svých spojenců Britů nepoužívali velkou spotřebu alkoholu jako součást svého řemesla. Ba co víc, druhý den se šlo do školy, jak rádi říkávali, a většina jich bude ráno už zase u psacího stolu, až na Michaila, který za svítání odlétal na jednu operaci v Budapešti. Doktrína Ústavu nařizovala, aby noc strávil v jednom z odrazových můstků v Tel Avivu. Gabriel a Jaakov Rossman, kteří letěli s ním, mu zařídili odklad.

	Přesto zněla hudba a smích a bylo tam víc jídla, než mohl kdokoli sníst. Jenže Saladin nebyl od jejich myšlenek nikdy daleko. Mluvili o něm s úctou a dokonce i po jeho smrti s náznakem neblahého tušení. Temná předpověď Diny Saridové o budoucnosti nekonečného kyberdžihádu se jim začínala odvíjet před očima. Chalífát ISIS se vytrácel. Pravda, příliš pomalu, ale přesto umíral. Jenže to neznamenalo, že konec ISIS je na dosah. Se vší pravděpodobností se z něj stane jen další salafisticko-džihádistická skupina teroristů, první mezi sobě rovnými, s přívrženci po celé planetě, kteří se ve jménu nenávisti ochotně chopí nože, bomby či automobilu. Jejich svatým patronem byl teď Saladin. A kvůli té reportáži v Telegraphu, reportáži, kterou Gabriel sám dodal, byli Izrael a Židé jejich prvořadým cílem.

	„To byla z tvojí strany vážná chyba,“ prohodil monotónním hlasem Shamron.

	„Nebyla moje první,“ odvětil Gabriel. „A vím jistě, že nebude ani poslední.“

	„Doufám, že za to stála.“

	„Olivia Watsonová? Stála.“

	Nezdálo se, že by Shamrona přesvědčil.

	„Třeba jsi ji jen využil jako záminku, abys ospravedlnil ten nezodpovědný únik informací té své britské kamarádce novinářce.“

	„Proč bych něco takového dělal?“

	„Třeba jsi chtěl, aby Saladinovi následovníci věděli, že jsi to byl ty, kdo ho zabil. Třeba ses chtěl podepsat,“ přemítal Shamron.

	Stáhli se z oslavy na Shamronovo oblíbené místo na terase. Jezero v měsíčním světle stříbřitě zářilo a obloha nad Golanskými výšinami se žluto-bíle blýskala americkým arzenálem. Američané zasahovali cíle po celé Sýrii.

	Shamron si svým starým zapalovačem značky Zippo připálil cigaretu. „Vědí, co dělají?“

	„Američani?“

	Shamron pomalu přikývl.

	„To se uvidí,“ odpověděl Gabriel.

	„To nezní, jako bys doufal.“

	„To slovo jsem stejně nikdy nemusel.“

	„Optimisticky,“ navrhl Shamron.

	„Taky k tomu není moc důvod,“ řekl Gabriel. „Předpokládejme, že Američani a jejich spojenci nakonec ISIS porazí a chalífát svrhnou. Co pak? Dá se Sýrie zase dohromady? A co Irák? Zůstanou tentokrát Američani, aby zajistili mír? Nepravděpodobné, což znamená, že mezi Tigridem a Eufratem bude žít několik milionů roztrpčených sunnitských muslimů bez možnosti volby. Ti budou po generace zdrojem nestability pro celý region.“

	„Irák a Sýrie byly už od začátku umělé země. Třeba je načase nakreslit do písku nové čáry.“

	„Další zhroucený arabský stát na spadnutí,“ odvětil Gabriel. „Přesně to, co Blízký východ potřebuje.“

	„Třeba by teď, když je Saladin pryč, mohli mít opravdu šanci.“ Shamron pohlédl úkosem na Gabriela. „Musím říct, synku, že jsi tu myšlenku operačního šéfovství dovedl až příliš daleko.“

	„To kázání o chůzi a žvýkání zároveň jsi mi dal ty.“

	„Ale nemyslel jsem tím, že chci, aby ses po hlavě vrhal do nějakého pokoje a osobně zabíjel Saladina. Co kdyby místo mobilu držel pistoli?“

	„Výsledek by byl stejný.“

	„To doufám.“

	„Zase to slovo.“

	Shamron se usmál. „Doufám, že jsi z těch peněz něco ušetřil.“

	„Řezník z Damašku,“ prohlásil Gabriel, „bude tajné operace Ústavu financovat ještě spoustu let.“

	„Na to, abys pomohl s péčí o jeho oběti, jsi dal strašně moc.“

	„Ono se to časem vyplatí.“

	„Charita začíná doma,“ namítl nesouhlasně Shamron.

	„To je nějaké korsické přísloví?“

	„Vlastně jsem si poměrně jistý, že jsem ho sám vymyslel.“

	„Jedna čtvrtina syrského obyvatelstva žije mimo hranice Sýrie,“ vysvětloval Gabriela. „A většinou jsou to sunnitští muslimové. Pomoct o ně pečovat je rozumná politika.“

	„Jedna čtvrtina,“ opakoval Shamron, „a stovky tisíc dalších jsou po smrti. A přece jsme to my, koho svět viní za utrpení Arabů. Jako by se vytvořením palestinského státu ta spousta problémů arabského světa nějakým kouzlem vyřešila. Nedostatek vzdělání a práce, brutální diktátoři, utlačování žen.“

	„Je to oslava, Ari. Snaž se trochu se bavit.“

	„Na to není čas. Alespoň já ho nemám.“ Shamron pomalu zamáčkl cigaretu. „Tahle strašlivá válka v Sýrii by měla jasně ukázat, k čemu dojde, pokud se našim nepřátelům někdy podaří proniknout naší obranou. Pokud je Řezník z Damašku ochotný vraždit vlastní lidi, co by asi udělal s těmi našimi? Pokud je ISIS ochotný zabíjet ostatní muslimy, co by udělal, kdyby se mu dostali do rukou Židé?“ Otcovsky poplácal Gabriela po koleni. „Ale to jsou teď tvoje problémy, synku. Ne moje.“

	Dívali se na tu světelnou show na obloze, šéf bývalý i ten současný, zatímco jejich přátelé, kolegové a blízcí za nimi na pár chvil zapomněli na svět plný problémů, který je obklopoval.

	„Když jsem byl ještě kluk,“ prohodil Shamron konečně, „míval jsem sny.“

	„Já taky,“ přisvědčil Gabriel. „A mám je pořád.“

	Mírný vítr foukal od západu, od dávného bojiště u Hattínu.

	„Slyšíš to?“ zeptal se Shamron.

	„A co jako?“

	„To řinčení mečů a křik umírajících.“

	„Ne, Ari, slyším jen muziku.“

	„Jsi šťastný chlap.“

	„Ano,“ přisvědčil Gabriel, „nejspíš jsem.“

	 


POZNÁMKA AUTORA

	Dům špionů je zábavná kniha a neměla by se číst jako něco víc. Jména, postavy, místa a události popisované v tomto příběhu jsou buďto výplodem autorovy představivosti, nebo je autor použil ve smyšleném kontextu. Jakákoli podobnost se skutečnými osobami, živými či mrtvými, podniky, společnostmi, událostmi a lokacemi je zcela náhodná.

	V rue de Grenelle v Paříži stojí mnoho elegantních starých budov, úplně nedotčených, ale elitní protiteroristická jednotka DGSI nazývaná skupina Alfa v nich nesídlí, protože žádná taková jednotka neexistuje. Člověk bude také marně hledat centrálu izraelské tajné zpravodajské služby na bulváru Krále Saula v Tel Avivu, protože se už dávno přestěhovala na jedno místo severně od města. Zpravodajský areál na Liberty Crossing v McLeanu ve Virginii – domov Národního protiteroristického centra a Úřadu ředitele národního zpravodajství – zničil v Černé vdově teroristický útok, ale ve skutečném životě naštěstí nikoli. Zaměstnanci obou agentur pracují dnem i nocí, aby uchovali americkou domácí půdu bezpečnou.

	Gabriel Allon a jeho rodina v Narkissově ulici číslo 16 v Jeruzalémě sice nebydlí, ale čas od času je lze vidět ve Focaccii nebo v Moně, jejich dvou oblíbených restauracích v sousedství. V centre ville Saint-Tropez je uměleckých galerií hned několik, některé lepší než jiné, ale jméno Olivie Watsonové z nich nenese žádná. Galerii starých mistrů patřící někomu jménem Julian Isherwood, Oliver Dimbleby či Roddy Hutchinson návštěvníci londýnské čtvrti St. James’s také nenajdou. Obrazy, na něž se v knize odkazuje, byly zjevně použity pouze fiktivně. Autor nemá žádný komentář ke způsobu, jakým byly získány. Rovněž nechce naznačovat, že vraždící vládce Sýrie má ve vážené Panamské bance nějaké konto.

	Název třetí části knihy inspirovala jedna věta mistrovského díla Paula Bowlese Pod ochranou nebe. Věta se opakuje i v textu mého románu, společně s částí následující věty a jedním z Bowlesových podtitulů. Navíc jsem si od Bowlese vypůjčil ikonografii – a od Stinga, rovněž obdivovatele knihy Pod ochranou nebe, poezii – při svém popisu krátké vycházky Natalie Mizrahiové do písečných dun Sahary v měsíčním světle. Když Gabriel svou operaci vymýšlel, zjevně vydrancoval Velkého Gatsbyho a Něžná je noc F. Scotta Fitzgeralda, takže byla ve výsledku elegantnější. Fanouškové filmové verze Dr. No nepochybně poznají, kde Christopher Keller našel inspiraci při svém popisu zastavovacího účinku pistole Walther PPK.

	První hrubou verzi této knihy s popisem dvou teroristických útoků ISIS, jednoho úspěšného, jednoho zmařeného, v Londýně jsem dopsal 15. března 2017. Ve 14.14 dne 22. března, zabočil na most Westminster Bridge ve vypůjčeném hyundai Khalid Masood, dvaapadesátiletý konvertita k islámu. Když rychlostí dosahující sto dvaceti kilometrů v hodině přejížděl Temži, srazil na jižním chodníku několik bezmocných chodců a potom v Bridge Street narazil do zábradlí před Parlamentem. Tam ubodal osmačtyřicetiletého konstábla Keitha Palmera, než ho zastřelil ozbrojený policista z oddělení osobní ochrany Metropolitní policie. Celý útok trval dvaaosmdesát vteřin. Zemřelo šest lidí, včetně Masooda, a více než padesát jich bylo zraněno, někteří s katastrofálními následky.

	Úroveň ohrožení v té době byla „vážná“, což znamenalo, že útok je „vysoce pravděpodobný“. Andrew Parker, ředitel MI5 byl však o čtyři měsíce dříve ve svém hodnocení ještě otevřenější. „K teroristickým útokům v Británii docházet bude,“ řekl deníku Guardian. „Je to trvalá hrozba a pro nás výzva, se kterou se budeme vypořádávat přinejmenším jednu generaci.“ Taktika ISIS se od taktiky al-Káidy liší. Sebevražedná vesta, střelná zbraň, nůž, automobil, kamion – to jsou zbraně nových džihádistických bojovníků. Ale ISIS má grandióznější cíle. Divize pro zahraniční operace této skupiny se horečně pokouší sestavit bombu, kterou lze bez odhalení propašovat do komerčního letounu. A existuje dostatek důkazů naznačujících, že se ISIS snaží získat součásti zařízení na rozptyl radioaktivního materiálu, neboli „špinavou bombu“.

	Když se chalífát ISIS dostal pod tlak Spojených států a jeho koaličních partnerů, proud cizích bojovníků ze Západu a z jiných zemí Blízkého východu zpomalil v čúrek. ISIS přesto prokazoval, že se ve verbování nových členů do svých řad vyzná. Často za sebou měli kriminální minulost. ISIS se jich ovšem nestraní. Naopak, aktivně verbuje nové členy s trestním záznamem, zvláště v západní Evropě. „Lidé s tou nejhorší minulostí občas vytvoří tu nejlepší budoucnost.“ To hlásal příspěvek na jedné sociální síti zveřejněný skupinou bojovníků ISIS z Londýna Rayat al-Tawheed. Jeho poselství bylo jasné. ISIS je ochoten při naplňování svého snu o vybudování celosvětového islámského chalífátu využívat zločinců.

	Toto propojování zločinu a radikálního islámu je jeden z nejvíce znepokojivých nastupujících trendů, kterému američtí a evropští představitelé boje proti terorismu čelí. Vezměte si například případ Abdelhamida Abaaouda, pravděpodobného organizátora útoku ISIS na Paříž v listopadu 2015. Narodil se v Belgii a vyrostl v bruselské čtvrti Molenbeek, a než se k ISIS přidal, odseděl si tresty v přinejmenším třech věznicích za napadení a další zločiny. Salah Abdeslam, Abaaoudův komplic a kamarád z dětství byl rovněž bezvýznamný kriminálník, dokonce je jednou společně zatkli za vloupání do krytého parkoviště. Ibrahim El Bakraoui, který v březnu 2016 odpálil sebevražednou bombu na bruselském letišti, střílel při pokusu o loupež v jedné směnárně v roce 2010 na policii z útočné pušky Kalašnikov. Jeho mladší bratr, Khalid, který odpálil sebevražedné zařízení na bruselské stanici metra, měl dlouhou kriminální minulost, včetně odsouzení za několik přepadených řidičů, bankovní loupež, únos a držení zbraní.

	Nespočet operativců ISIS pochází ze světa nelegálních drog a s pašováním drog ve východním Středomoří je ISIS spojován téměř od svého vzniku. Teď však existují důkazy, které naznačují, že se skupina, jejíž finance se ocitly pod tlakem, podílí na lukrativním obchodu s hašišem v severní Africe. Nedlouho po pádu Muammara Kaddáfího v Libyi roku 2011 si západoevropská policie povšimla masivního nárůstu přílivu hašiše z Maroka a také změny tradičních pašeráckých tras, kdy za primární výchozí bod začaly sloužit libyjské přístavy. Nepřipojil se k obchodu s hašišem nějak ISIS, který se už v post-kaddáfíovské Libyi zabydlel? To evropská policie nemohla s jistotou říci. Ovšem důležitou informaci dostala koncem roku 2016, kdy marocké úřady zatkly Zianea Berhilliho, údajně jednoho z největších výrobců hašiše na světě. Berhilli byl v Maroku majitelem velké cukrářské společnosti. Ovšem podle italských úřadů většinu peněz vydělával pašováním odhadovaných čtyř set tun hašiše ročně do Evropy. Hodnota těchto drog na ulici bude někde okolo čtyř miliard dolarů.

	Maroko do Evropy nevyváží jen drogy, vyváží také teroristy. Abdelhamid Abaaoud, Salah Abdeslam a Ibrahim a Khalid El Bakraoui mají společného více než jen kriminální minulost. Všichni jsou marockého původu. K ISIS se připojilo přes třináct set Maročanů, spolu s několika stovkami etnických Maročanů ze západní Evropy, především z Francie, Belgie a Nizozemska. Během průzkumné cesty do Maroka v zimě 2017 jsem viděl zemi ve stavu vysoké pohotovosti. A z dobrého důvodu. Šéf marocké protiteroristické služby v dubnu 2016 oznámil, že jeho jednotka rozbila jen v loňském roce pětadvacet spiknutí ISIS, přičemž součástí jednoho z nich byl yperit. Primárním cílem je pro Maroko životně důležitý turismus, který každoročně do země přivábí tisíce obyvatel Západu.

	Spojené státy a jejich partneři ve svém tažení proti ISIS v Iráku a Sýrii nejspíš zvítězí. Bude však ztráta chalífátu znamenat konec ISIS inspirovaného nebo řízeného terorismu? Odpověď bude pravděpodobně záporná. Reálný chalífát již nahrazuje chalífát digitální, v němž virtuální spiklenci verbují a plánují v bezpečí a anonymitě kyberprostoru. Ale krev poteče ve skutečném světě, na nádražích, letištích, v kavárnách a divadlech Západu. Globální džihádistické hnutí svou až nadpřirozenou přizpůsobivost již prokázalo. Západ se musí přizpůsobit také. A rychle. Jinak zůstane na ISIS a jeho nezbytném potomstvu, aby určovaly kvalitu a bezpečnost našich životů v „novém normálu“.
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Poznámky

		[←1]
	 Anglicky Metropolitan Police Service. Policejní síly působící na území Velkého Londýna. Mají mimo jiné za úkol boj proti terorismu, a to v celé zemi, tedy ne jenom v Londýně, a přímou ochranu členů královské rodiny. Poznámka redaktora.




	[←2]
	 Arabsky tajná služba. Poznámka redaktora.




	[←3]
	 Diréction générale de sécurité intérieure, Generální ředitelství vnitřní bezpečnosti. Francouzská kontrašpionáž a domácí tajná služba. Poznámka redaktora.




	[←4]
	 Tělo zemřelého velšského bezdomovce Glyndwra Michaela bylo oblečeno do uniformy a vybaveno doklady na jméno majora Williama Martina. Dále britští zpravodajci do kapsy uniformy umístili dopis, ve kterém se naznačovalo, že Spojenci plánují vylodění na Sardinii a v Řecku (ve skutečnosti plánovali invazi na Sicílii). Poté bylo v dubnu 1943 tělo vhozeno do moře tak, aby bylo vyplaveno poblíž španělské Huelvy, kde měl sídlo velmi aktivní agent německé tajné služby. Díky dokumentům, které se dostaly do Berlína, se Němci soustředili na obranu Sardinie a Řecka a oslabili obranu Sicílie. Tělo Glyndwra Michaela bylo s vojenskými poctami pohřbeno v Huelvě jako tělo majora Williama Martina. Až roku 1998 bylo na náhrobek doplněno, že zde odpočívá Glyndwr Michael, který sloužil jako William Martin. Poznámka redaktora.




	[←5]
	 Viz Daniel Silva: Černá vdova, HarperCollins, Praha 2017. Poznámka redaktora.




	[←6]
	 Úředník, byrokrat. Poznámka redaktora.




	[←7]
	 Řeznictví. Poznámka redaktora.




	[←8]
	 V Langley ve Virginii je ústředí CIA. Poznámka redaktora.




	[←9]
	 Paul Rosenberg (1881–1959), francouzský sběratel a obchodník s uměním, do jeho „stáje“ patřili mj. Pablo Picasso, Henri Matisse a Georges Braque. Shromáždil jednu z největších sbírek moderního umění, kterou po okupaci Francie nacisté nejprve vystavovali jako příklad „degenerovaného umění“, pak ji rozprodali a prakticky zlikvidovali. Roku 2015 byla ale její nemalá část objevena v pozůstalosti podivínského německého sběratele Cornelia Gurlitta a vrátila se právoplatným dědicům. Poznámka redaktora.




	[←10]
	 Minjan je společenství deseti dospělých židovských mužů. Je to minimální počet na to, aby mohla být zahájena jakákoliv pobožnost. Poznámka redaktora.




	[←11]
	 Ivy League. Osm nejelitnějších amerických soukromých univerzit z východního pobřeží. Poznámka redaktora.




	[←12]
	 Toto líčení neodpovídá historickým údajům. Ve skutečnosti byl Renaud de Châtillon známý lupič, který plenil území, k nimž se dostal, bez ohledu na to, zda byla křesťanská (vyplenil například Kypr a arménská území), nebo muslimská. Když poprvé padl do muslimského zajetí, nikdo z křesťanských panovníků v oblasti neprojevil zájem ho vykoupit ze zajetí, takže v něm zůstal šestnáct let, během nichž ale podle všeho netrpěl žádným příkořím. Pak byl jako akt dobré vůle ze strany islámského vládce Aleppa, jemuž křižáci pomohli v boji proti sultánu Saladinovi, propuštěn na svobodu. Dál pokračoval v plenění islámských království, žijících v míru s křesťany, takže mu Saladin osobně vyhlásil pomstu. Podle všeho byl ale ochoten i tak mu po bitvě u Tiberiady dát milost (o tom, že by ho nutil přestoupit na islám, se nikde nepíše), ale – aspoň podle líčení arabského historika – Renaud ho vyprovokoval k tomu, že ho skutečně sám popravil. Popravě mimochodem přihlížel i vrchní velitel poraženého křesťanského vojska jeruzalémský král Guy de Lusignan, kterého Saladin propustil na svobodu. Poznámka redaktora.




	[←13]
	 Barvy Izraele. Poznámka redaktora.




	[←14]
	 Doslova města (ville) z kanystrů, plechovek (bidon). Poznámka redaktora.




	[←15]
	 Arabsky Dům džinů. Poznámka redaktora.
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